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Product Information
Model Number:

Manufactured Date:

Product Registration

Please fill in the above information. The model number and
the manufactured date are located on a label on the bottom
of the stroller frame.

To register your product please visit:
www.nunababy.com/register-gear
Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so
that they can grow with both your child and your family.
Because we stand by our product, our gear is covered by a
custom warranty per product, starting from the day it was
purchased. Please have the proof of purchase, model number
and manufactured date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com/warranty
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands

DEMI grow pushchair instructions

Child Usage Requirements

This stroller/sibling seat is suitable for use with children who
meet the following requirements:

Child: at least 6 months
Weight: up to 15 kg maximum
Height: 114.3 cm

It is not suitable for children under 6 months.

When using the stroller frame with the DEMI grow carry cot
or Nuna infant carrier, refer to the child usage requirements
listed in those instruction manuals.

DEMI grow pushchair instructions
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AWARNING

Failure to follow these warnings and instructions
could result in serious injury or death.

Always use the restraint system.

Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before
use.

Do not let the child play with this product.

Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

Never leave the child unattended.
This product is not suitable for running or skating.

To avoid injury ensure that the child is kept away
when unfolding and folding this product.

This seat unit is not suitable for children under 6
months.

Accessories which are not approved by the
manufacturer shall not be used. Only replacement
parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributor shall be used.

Adult assembly required.
ALWAYS set the parking brake when you stop.

Any damage caused by the use of accessories not
supplied by Nuna will not be covered in terms of
warranty.

DEMI grow pushchair instructions

Any load attached to the handle and/or on the
back of the backrest and/or on the sides of the
vehicle will affect the stability of the vehicle.

Be certain the stroller is fully erected and latched
before allowing your child near the stroller.

DO NOT carry additional children, goods,
accessories in or on the stroller except as
permitted in this manual. They may cause the
stroller to become unstable.

DO NOT leave the stroller exposed in the vicinity of
a strong source of heat i.e. a radiator or open fire.

DO NOT place any item on the canopy.

DO NOT store the stroller in a damp place. Always
allow the fabric to dry naturally away from direct
heat.

DO NOT use storage basket as a child carrier.
DO NOT use the stroller if any parts are damaged
or missing.

Each stroller/sibling seat is intended for children
at least 6 months and up to 15 kg maximum or a
height of 114.3 cm.

For car seats used in conjunction with a chassis,
this vehicle does not replace a cot or a bed. Should
your child need to sleep, then it should be placed
in a suitable pram body, cot or bed.

Keep small parts away from children as they pose
a choking hazard.
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Negotiate curbs and rough ground carefully.
Repeated impact could cause damage to the
stroller.

NEVER allow children to stand on the stroller.
NEVER carry more than one child per seat.

NEVER carry more than two children at a time in
the stroller.

NEVER use the stroller on stairs or escalators. You
may suddenly lose control of the stroller or your
child may fall out.

The harness must always be correctly fitted and
adjusted. The harness is not a substitute for proper
adult supervision.

The parking break shall be engaged when placing
and removing children.

Overloading, incorrect folding, and the use of
accessories e.g. child seats, bag hooks, rain
covers, buggy boards, etc... other than those
approved by Nuna may damage or make the
stroller unsafe.

Rubber tires may leave black scuff marks on
smooth surfaces such as parquet, laminate and
linoleum.

STRANGULATION HAZARD Do not place items
with a string around your child’s neck, suspend
strings from this product, or attach strings to toys.

To avoid any danger of suffocation, remove all
plastic covers before using this item and destroy or
keep away from babies and children!
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To prevent a hazardous, unstable condition, do
not place more than 4.5 kg in the storage basket/
removable basket.

Use of the stroller with more than 34.5 kg will
cause excessive wear and stress on the stroller.
34.5 kg = 15 kg stroller/sibling seat maximum + 15
kg stroller/sibling seat maximum + 4.5 kg storage
basket/removable basket maximum.

When using the DEMI grow with two children,
ensure that they are positioned correctly in the
seating areas only.

DEMI grow pushchair instructions
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part
is missing, please contact local retailer. No tools are required

for assembly.

! CHOKING HAZARD: Remove and immediately discard
protective end caps from each wheel and wheel hub axle.

Front Wheel (x2)
Rear Wheel (x2)
Rear Fender

Infant Car Seat Post
Adaptors (x2)

Seat & Carry Cot Post
Adaptors

A W N -

(&)}

6 Rain Cover

7 Footmuff

8 Canopy (x2)

9 Removable Basket
10 Stroller/Sibling Seat
11  Dream Drape™

12 Stroller Frame

13 Canopy

14 Seat Pad

15 Head Support

16 Arm Bar

17 Shoulder Harness Pads
18 Calf Support

DEMI grow pushchair instructions

19
20
21

22
23
24
25
26
27

28

29
30
31

32

33
34

Front Wheel
Stroller Handle

Arm Bar Adjustment
Button

Seat Release Button
Buckle and Crotch Cover
Upper Seat Mount
Storage Latch

Storage Basket

Recline Adjustment
Button

Handle Adjustment
Button

Folding Button
Lower Seat Mount
Rear Fender

Custom Dual Suspension
Adjustment Lever

Brake Lever
Rear Wheel

DEMI grow pushchair instructions

10



1

Product Set Up

Open Stroller
1- Separate the storage latch from the storage mount. (1)
2 - Then, rotate the stroller handle up. (2)

3 - A“click” sound means the stroller frame is open
completely. (3)

Check the stroller frame is completely latched open
before continuing.

Rear Fenders

Attach the rear fenders for twin and double modes.

1- Insert the rear fender into the rear leg. A “click” sound
means the fender is assembled completely. (4)

Check the fender is securely attached by pulling up.

Repeat on opposite side.

Rear Wheels

1- Insert the rear wheel into the rear leg. A “click” sound
means the rear wheel is assembled completely. (5)

Check the wheel is securely attached by pulling out.
Repeat on opposite side.

2 - To remove the rear wheel, press the release button (6)-1
and detach the rear wheel from the rear leg (6)-2.

DEMI grow pushchair instructions

Front Wheels

1 - Insert the front wheel into the front leg. A “click” sound
means the wheel is assembled completely. (7)

Check the wheel is securely attached by pulling out
Repeat on opposite side.

2 - To remove the front wheel, press the release button (8)-1
and detach the front wheel from the front leg (8)-2.

Canopy

1 - Clip the canopy mount onto the stroller/sibling seat on
each side. (9)

2 - Zip the canopy to the stroller/sibling seat. (10)

3 - To remove the canopy, open the zippers, then remove
the canopy mounts. (11)

Arm Bar

1 - Align the arm bar ends with the arm bar mounts, and
insert until it clicks into place. A “click” sound means the
arm bar is assembled completely. (12)

2 - To remove the arm bar, press the arm bar release buttons
(13)-1located under seat pad, and remove the arm bar.
(13)-2

3 - For a more compact fold, press the armbar adjustment
buttons (14)-1 and rotate the armbar down (14)-2 until it
clicks into place.

! Only use the down/stored position for folding. NEVER

use this position with child in stroller.

DEMI grow pushchair instructions 12
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Stroller/Sibling seat

The stroller/sibling seat can be attached rear or forward
facing.

1- Align the sides of the stroller/sibling seat with the seat
mounts. Place the stroller/sibling seat directly down until
it clicks into place. A “click” sound means the stroller/
sibling seat is assembled completely. (15)

2 - To remove the stroller/sibling seat, squeeze the seat
release buttons (16)-1and lift the stroller/sibling seat up
(16)-2.

Check Set Up

Stroller frame is latched open
Rear fenders securely attached
Rear wheels securely attached
Front wheels securely attached

Stroller/sibling seat securely attached

I I e e B e

Canopy mount attached to stroller frame and canopy
zipped to seat pad
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Product Use

Securing Your Child

1 - Push the top button on the buckle (17)-1to release the
buckle latch and remove the magnetic clips (17)-2. Place
your child in the stroller.

2 - Insert the magnetic clips into the buckle. (18)

3 - Fit the harness snugly to your child by sliding the
adjustment straps to tighten (19)-1. Then pull the waist
adjustment straps out (19)-2.

Shoulder Harness Position

1 - The upper shoulder harness buckles can be moved up
and down for added adjustment. (20)

To avoid serious injury from falling or sliding out, always
secure your child with the harness.

Make sure the harness is adjusted properly and your
child is snugly secured. The space between the child and
the shoulder harness should be about the thickness of
one finger.

DO NOT cross the shoulder belts. This will cause
pressure on your child’s neck.

Shoulder Harness Pad Removal

To remove the shoulder harness pads, release the buckle.

1 - Slide the shoulder harness pad down off the shoulder
buckle harness strap. (21)

To reattach the shoulder harness pad, undo the snaps and
insert the shoulder harness buckle through the inside loop.

DEMI grow pushchair instructions 14
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Canopy

1- To open the canopy, pull the canopy toward the front of
the seat, and to fold, push it back. (22)

2 - Open the zipper on the canopy to use the dream drape™.
(23)

3 - Pull down the dream drape™ for extra shade. (24)

4 - Operate and use summer canopy shown as (25).

5 - For added ventilation, flip the canopy window cover up.
(26)

Handle

The handle has 4 positions.

1- To adjust the height of the handle, press the handle
adjustment button (27)-1and pull the handle up or down
(27)-2.

Calf Support

The calf support has 2 use positions.

1- To raise the calf support, lift up. To lower the calf
support, press the adjustment button in the middle of the
calf support (28)-1, and push down (28)-2.

Recline

1- There are 3 recline positions for the backrest. (29)

2 - To raise or lower the backrest, squeeze the recline
adjustment button, and pull the seat up or down. (30)

DEMI grow pushchair instructions

Seat Pad

Use the winter seat pad in cold weather to provide a
comfortable seating area. The winter seat pad can be
removed to provide a mesh seating area for better ventilation
during hot weather.

1 - To remove the seat pad, unbuckle the harness, open
the zipper around the seat pad and route the harness
through the seat pad slots. (31)

! DO NOT remove the backrest tube.
Brake

1- To lock the rear wheels, step down on the brake lever.
(32)

2 - To unlock the rear wheels, lift up on the brake lever. (33)

! Always apply the brake when the stroller is stopped.

Push the stroller slightly to ensure the brake is sengaged.

Custom Dual Suspension™

The stroller has two suspension modes. Make sure there is
no weight placed on the stroller when you are adjusting the
rear suspension and that both levers are in the same position.

1 - Flip the adjustment lever up (34)-1 when on rough terrain
for a softer suspension and flip the adjustment levers
down (34)-2 when on smooth surfaces for a stiffer
suspension.

When using as a double or twin, it is recommended to flip
the adjustment levers down.

DEMI grow pushchair instructions 16
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Front Swivel Locks

It is recommended to use the front swivel locks on uneven
surfaces.

1- Pullthe front swivel lock out to lock front wheel forward
facing. (35)

2 - Push the front swivel lock in to unlock. (36)

Fold

Before folding the stroller, adjust the handle to the 2nd or
3rd highest position and make sure the front swivel locks are
unlocked.

The stroller can be folded with the stroller/sibling seat facing
forward or without the stroller/sibling seat.

If folding with the seat, place the seat in the most reclined
position for a more compact fold.

1- Fold the canopy (37)-1, and rotate the storage latch out
(37)-2.

2 - Lift both folding buttons. (38)

3 - Rotate the handle down and make sure the storage latch
is closed on the stroller frame. (39)

4 - Fold the calf support down for a more compact fold. (40)

Seating Options

The DEMI grow stroller frame can be used with a Nuna infant
carrier (using included adapters), DEMI grow carry cot and
stroller/sibling seat in a single (41), twin (42) or double (43)
mode.
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Seating Option Use

When using the stroller frame with the stroller/sibling seat,
carry cot or infant carrier, fold the canopy when the stroller/
sibling seat, carry cot or infant carrier is assembled on the
lower mount.

1-

NOT all accessories are included on some models and
not all modes are allowed.

DO NOT use the stroller/sibling seat (44)-1, carry cot
(44)-2 or infant carrier (44)-3 rear facing on the lower
mount.

DO NOT adjust the backrest of the stroller/sibling seat
up, when it is assembled on the lower mount and the
carry cot is assembled on the upper mount. (45)

DO NOT assemble the infant carrier on the lower mount
when the bassinet is rear facing on the upper mount
without the use of the Seat & Carry Cot Post Adaptors.
(46)

The carry cot can be assembled on the upper mount with
seat & carry cot post adaptors when the infant carrier is
assembled on the lower mount.

DO NOT adjust the infant carrier handle to the vertical
position when the infant carrier is assembled on the
lower mount. (47)

Please use Seat & Carry Cot Post Adaptors (Part List#5)
on upper mount when using sibling seat on the upper
mount and lower mount simultaneously and both with
front facing mode.

DEMI grow pushchair instructions 18
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Accessories

! NOT all accessories are included on some models.

DEMI grow Stroller/Sibling Seat

When installing the stroller/sibling seat in the lower mount,
fold the canopy, adjust the calf support to its highest
position, and fold the stroller basket rear panel forward.

1- To attach stroller/sibling seat, align the sides of the
stroller/sibling seat with the seat mounts. (48)

Place the stroller/sibling seat directly down until it clicks
into place. A “click” sound means the stroller/sibling seat
is attached. (48)

Remove the stroller/sibling seat from the lower mount
before folding the stroller.

Please use seat & carry cot post adaptors on upper
mount when using the upper mount and lower mount
simultaneously and both with front facing mode.

DEMI grow Carry Cot

For carry cot assembly and usage, please refer to the carry
cot instruction manual.

When installing the carry cot in the lower mount, fold the
canopy.

1- To attach the carry cot, align the sides of the carry cot
with the seat mounts. (49)

Place the carry cot directly down until it clicks into place.
A “click” sound means the carry cot is attached. (49)

2 - The carry cot can be installed rear or forward facing in
the upper mount. (50)
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3 - To remove the carry cot, press the carry cot release
buttons (51)-1and lift up (51)-2.

! Remove the carry cot before folding the stroller.

DEMI grow Stroller Removable Basket

Before assembling the removable basket, please fold the
basket rear panel forwards.

1 - Rotate the supports on the both sides of removable
basket downwards, and insert it into the mounts. (52)

! Please pay attention to the direction for removable
basket while assembling, a click sound means the
removable basket is assembled correctly. (52)

2 - Raise it up to remove the removable basket. (53)

DEMI grow Stroller/Sibling Seat Rain Cover

Only use the stroller rain cover on the stroller/sibling seat in
the upper mount. (54)

1 - To assemble the rain cover, place it over the stroller/
sibling seat.

ALWAYS check ventilation, when the rain cover is on the
product.

ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

DO NOT fold the stroller assembled with the rain cover.

DO NOT place your child into the stroller assembled with rain
cover during hot weather.

DEMI grow pushchair instructions

20



21

DEMI grow Stroller/Sibling Seat Footmuff

1- For easier assembly of the footmuff, remove the arm bar,
unbuckle the harness and remove the shoulder harness
pads, crotch pads and head support. (55)

2 - Before placing the footmuff on the stroller/sibling seat,
unzip and open the front cover of the footmuff. (56)

3 - Place the footmuff on the stroller/sibling seat and pull
the shoulder harness webbing and buckles through the
slots on the footmuff. (57) Reassemble the shoulder
harness pads, crotch pads and head support and attach
the arm bar.

4 - Zip on the front cover of the footmuff. (58)
5 - Fold the footmuff flap over the stroller arm bar. (59)

Infant Car Seat Post Adaptors

For infant carrier assembly and usage, please refer to the
infant carrier instruction manual.

When installing the infant carrier in the lower mount, fold the
canopy.

1- To attach the infant car seat post adapters, place the
infant car seat post adapters on the seat mounts. A
“click” sound means the infant car seat post adapters
are attached. (60)

2 - To attach the infant carrier, place the infant carrier on the
infant car seat post adapters. A “click” sound means the
infant carrier is attached. (61)

3 - To remove the infant carrier, push the stroller release
buttons on the infant carrier (62)-1 and lift up (62)-2.
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4 - To remove the infant car seat post adapters, pull the
adapter release buttons (63)-1 and lift up (63)-2.

5 - The infant car seat post adapters can be attached rear
facing (64)-1or forward facing (64)-2 in the upper
mount.

! Remove the infant carrier before folding.

Seat & Carry Cot Post Adaptors

! Only be able to assemble the seat & carry cot post
adaptors on the upper mount.

! Please use seat & carry cot post adaptors on upper
mount when using the upper mount and lower mount
simultaneously and both with front facing mode.

1- To attach seat & carry cot post adaptors, place them
onto mounts as shown (65). A “click” sound means the
seat & carry cot post adaptors are locked. (66)

! The correctly use of seat & carry cot post adaptors are
shown as (67).

2 - To attach carry cot to the seat & carry cot post adaptors,
place carry cot onto seat & carry cot post adaptors, A
“click” sound means the carry cot is locked. (68)

! Please do not use carry cot on the upper seat when the
seat back of lower seat is in vertical position.

3 - To attach seat to the seat & carry cot post adaptors,
place seat onto seat & carry cot post adaptors, A “click”
sound means the seat is locked. (69)

4 - To remove carry cot, press the carry cot release buttons
(51)-1 and lift up (51)-2.

DEMI grow pushchair instructions
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5 - To remove the seat, squeeze the seat release buttons
(16)-1 and lift the seat up (16)-2.

6 - To remove seat & carry cot post adaptors, lift the seat &
carry cot post adaptors upwards (70)-2 while pulling the
release buttons. (70)-1

! Remove the seat & carry Cot before folding.

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp
cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon
lubricants as they will attract dirt and grime. Do not store
your stroller in a damp place.

Clean the stroller wheels regularly with water and remove
any dirt.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather.

Refer to the care labels attached to the soft goods for
washing and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts
are torn, broken, or missing, stop using this product.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.

DEMI grow pushchair instructions
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de Fabrication :

Enregistrement du produit

Veuillez fournir les informations ci-dessus. Le numéro de
modéle et la date de fabrication se situent sur une étiquette
sur la partie inférieure du cadre de la poussette.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site
suivant :

www.nunababy.com

Cliquez sur le lien « Enregistrer un équipement » dans la
page d'accueil

Garantie

Nous avons conc¢u spécialement nos produits de haute
qualité afin gu'ils puissent accompagner le développement
de votre enfant et de votre famille. Nous soutenons

notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commencant le jour de son achat. Ayez

la preuve d'achat, le numéro de modéle et la date de
fabrication a disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Instructions DEMI grow

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service
ou des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez
contacter notre service client.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

Exigences d’utilisation
par les enfants

Ce siége de poussette est adapté aux enfants répondant aux
exigences suivantes :

Enfant :au moins 6 mois
Poids : jusqu’a 15 kg maximum
Taille : 114,3 cm

Il ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois.

Lorsque vous utilisez le chassis de poussette avec la nacelle
DEMI grow ou un porte-bébé Nuna, reportez-vous aux
exigences d’utilisation pour les enfants figurant dans ces
manuels d’instructions.

Instructions DEMI grow
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions
peut conduire a de sérieuses blessures ou la mort.

Toujours utiliser le systéme de retenue.

Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle,
du siége ou du siége-auto sont correctement
enclenchés avant utilisation.

Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit.

S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation.

Ne jamais laisser 'enfant sans surveillance.

Ce produit ne convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a
’écart lors du dépliage et du pliage du produit.

Ce siége ne convient pas a des enfants de moins
de 6 mois.

Les accessoires non homologués par le fabricant
ne doivent pas étre utilisés. Seules les piéces de
rechange fournies ou conseillées par le fabricant/
distributeur doivent étre utilisées.

’assemblage du produit doit étre effectué par un
adulte.

Enclenchez TOUJOURS le frein de stationnement
lorsque vous vous arrétez.

Tout dommage causé par l'utilisation d’accessoires
non fournis par Nuna ne seront pas couverts en
termes de garantie.

Instructions DEMI grow

Les charges attachées a la poignée et/ou au
dos du dossier et/ou sur les cotés du dispositif
affectent la stabilité du dispositif.

Assurez-vous que la poussette est complétement
dépliée et verrouillée avant de laisser votre enfant
a proximité de la poussette.

NE TRANSPORTEZ PAS d’enfants, de biens ou
d’accessoires supplémentaires dans ou sur la
poussette, a 'exception des autorisations de ce
manuel. Ils pourraient rendre la poussette instable.

NE LAISSEZ PAS la poussette exposée a proximité
d’une source de chaleur comme un radiateur ou un
feu ouvert.

NE PLACEZ PAS d’objets sur la voilure.

NE CONSERVEZ PAS la poussette dans un endroit
humide. Laissez toujours sécher naturellement le
tissu a I’écart des sources directes de chaleur.

N’UTILISEZ PAS le panier de rangement comme
un porte-bébé.

N’UTILISEZ PAS la poussette si des piéces sont
endommagées ou manquantes.

Chaque poussette/siége supplémentaire est
destiné(e) a des enfants d’au moins 6 mois et
jusqu’a 15 kg maximum ou une taille de 114,3 cm.

Pour les siéges auto utilisés avec un chassis, ce
dispositif ne remplace pas un berceau ou un lit. Si
votre enfant a besoin de dormir, il doit étre placé
dans un landau, un berceau ou un lit approprié.

Instructions DEMI grow 30
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Gardez les petites piéces a l’écart des enfants car
elles présentent des risques d’étouffement.

Négociez les virages et les terrains délicats
avec prudence. Les chocs répétés peuvent
endommager la poussette.

NE LAISSEZ JAMAIS des enfants se tenir sur la
poussette.

NE TRANSPORTEZ JAMAIS plus d’un enfant par
siége.

NE TRANSPORTEZ JAMAIS plus de deux enfants a
la fois dans la poussette.

N’UTILISEZ JAMAIS la poussette dans des
escaliers ou des escaliers mécaniques. Vous
risquez de perdre soudainement le contréle de la
poussette ou votre enfant risque de tomber.

Le harnais doit toujours étre correctement adapté
et ajusté. Le harnais ne se substitue pas a la
surveillance correcte d’un adulte.

Le frein de stationnement doit étre enclenché
lorsque vous placez ou retirez 'enfant.

Une surcharge, un pliage incorrect et l'utilisation
d’accessoires tels que des siéges enfants, des
crochets pour sacs, des housses de pluie, des
marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par
Nuna peuvent endommager ou compromettre la
sécurité de la poussette.

Les pneus en caoutchouc peuvent laisser des
marques d’éraflures noires sur les surfaces lisses
telles que le parquet, les sols stratifiés et le
linoléum.
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RISQUE D’ETRANGLEMENT Ne placez pas
d’objets avec une ficelle autour du cou de votre
enfant, ne suspendez aucune ficelle a ce produit et
n’attachez aucune ficelle aux jouets.

Pour éviter tout risque de suffocation, retirez
toutes les protections en plastique avant d’utiliser
ce produit et détruisez-les ou conservez-les hors
de portée des bébés et des enfants !

Pour éviter une situation instable et dangereuse,
ne placez pas plus de 4,5 kg dans le panier de
rangement/panier amovible.

Lutilisation de la poussette avec plus de 34,5 kg
causera une usure et des contraintes excessives
sur la poussette. 34,5 kg= 15 kg poussette/siége
supplémentaire maximum + 15 kg poussette/
siége supplémentaire maximum + 4,5 kg panier de
rangement/panier amovible maximum.

En cas d’utilisation de DEMI grow avec deux
enfants, assurez-vous qu’ils sont positionnés
correctement dans les assises uniquement.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant
le montage. Si une piéce est manquante, contactez votre
revendeur local. Le montage ne nécessite aucun outil.

RISQUE D’ETOUFFEMENT: Retirez et jetez
immédiatement les capuchons de protection de chaque
roue et axe de moyeu de roue.

A WN

18
19

Roue avant (x2)
Roue arriére (x2)
Garde-boue arriére

Adaptateurs du dispositif

de retenue pour bébé/
enfant (x2)

Adaptateurs de support
de siége et de nacelle

Housse anti-pluie
Chanceliére
Voilure (x2)

Panier amovible
Siége de poussette
Dream Drape™
Cadre de la poussette
Voilure

Coussin de siége
Support de téte
Barre de retenue

Coussinets du harnais
d’épaules

Repose-mollets
Roue avant
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20
21

22

23

24

25
26
27

28

29
30

31
32

33
34

Poignée de la poussette

Bouton de réglage de la
barre de retenue

Bouton d’éjection du
siége

Cache de boucle et
d’entrejambe
Support supérieur du
siége

Loquet de rangement
Panier de rangement

Bouton de réglage de
linclinaison

Bouton d’ajustement de
la poignée

Bouton de pliage
Support inférieur du
siége

Garde-boue arriére

Levier de réglage de
la double suspension
personnalisée

Levier de frein
Roue arriére
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Configuration du produit

Ouverture de la poussette

1- Séparez le loquet de rangement du support de
rangement. (1)

2 - Tournez ensuite la poignée de la poussette vers le haut.
(2)

3 - Vous entendrez un « clic » signifiant que le cadre de la
poussette est complétement ouvert. (3)

Vérifiez que le cadre de la poussette est complétement
verrouillé en position ouverte avant de poursuivre.
Garde-boue arriére
Fixez les garde-boue arriére pour le mode jumelle et double.

1- Insérez le garde-boue arriére dans la patte arriére. Vous
entendrez un « clic » signifiant que le garde-boue est
complétement assemblé. (4)

Assurez-vous que le garde-boue est bien fixé en le tirant
vers le haut.

Répétez sur le coté opposé.
! NE RETIREZ PAS les garde-boue arriére une fois
assemblés.
Roues arriére

1- Insérez la roue arriére dans la patte arriére. Vous
entendrez un « clic » signifiant que la roue arriére est
complétement assemblée. (5)

Assurez-vous que la roue est bien fixée en tirant dessus.

Répétez sur le coté opposé.
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2 - Pour retirer la roue arriére, appuyez sur le bouton de
déverrouillage (6)-1 et détachez la roue arriére de la patte
arriére (6)-2.

Roues avant

1 - Insérez la roue avant dans la patte avant. Vous entendrez
un « clic » signifiant que la roue est complétement
assemblée. (7)

Assurez-vous que la roue est bien fixée en tirant dessus.
Répétez sur le coté opposé.

2 - Pour retirer la roue avant, appuyez sur le bouton de
déverrouillage (8)-1 et détachez la roue avant de la patte
avant (8)-2.

Voilure

1 - Attachez le support de voilure sur le siége de poussette
de chaque c6té. (9)

2 - Fermez la fermeture éclair de la voilure sur le siége de
poussette. (10)

3 - Pour retirer la voilure, ouvrez les fermetures éclair puis
retirez les supports de voilure. (11)

Barre de retenue

1 - Alignez les extrémités de la barre de retenue avec les
supports de la barre de retenue et insérez-la jusqu’a ce
qu’elle s’enclenche. Vous entendrez un « clic » signifiant
que la barre de retenue est complétement assemblée.
(12)

2 - Pour retirer la barre de retenue, appuyez sur les boutons
de déverrouillage de la barre de retenue (13)-1situés

sous le coussin de siége, puis retirez la barre de retenue.
(13)-2

Instructions DEMI grow
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3-

Pour un pliage plus compact, appuyez sur les boutons
de réglage de la barre de retenue (14)-1 et faites tourner
la barre de retenue vers le bas (14)-2 jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche en place.

Utilisez uniquement la position basse/rangée pour le
pliage. N'UTILISEZ JAMAIS cette position avec un enfant
dans la poussette.

Siége de poussette

Le siége de poussette peut étre attaché orienté vers 'arriére
ou vers l'avant.

1-

2.

Alignez les cotés du siége de poussette avec les
supports du siége. Placez le siége de poussette
directement vers le bas jusqu’a ce gu’il s’enclenche.
Vous entendrez un « clic » signifiant que le siége de
poussette est complétement assemblé. (15)

Pour retirer le siege de poussette, appuyez sur les
boutons de déverrouillage du siége de poussette (16)-1
eet soulevez le siége de poussette (16)-2.

[

O 0000

Vérification de la configuration

Le cadre de la poussette est verrouillé en position
ouverte

Garde-boue arriére bien fixés
Roues arriére bien fixées
Roues avant bien fixées
Siége de poussette bien fixé

Support de voilure fixé au cadre de la poussette et
fermeture éclair de la voilure fermée sur le coussin de
siége
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Utilisation du produit

Attacher votre enfant

1- Appuyez sur le bouton supérieur de la boucle (17)-1
pour libérer le loquet de la boucle et retirer les clips
magnétiques (17)-2.

Placez votre enfant dans la poussette.

2 - Insérez les clips magnétiques dans la boucle. (18)

3 - Ajustez bien le harnais sur votre enfant en tirant sur les
sangles d’ajustement pour le serrer (19)-1. Puis tirez les
sangles de réglage au niveau de la taille (19)-2.

Position du harnais d’épaules

1 - Les boucles supérieures du harnais d’épaules peuvent é&tre

montées et descendues pour améliorer le réglage. (20)

! Pour éviter des blessures graves causées par des chutes
ou des glissades, attachez toujours votre enfant avec un

harnais.

Assurez-vous que le harnais est réglé correctement et

que votre enfant est bien attaché. Lespace entre 'enfant

et le harnais pour épaules doit faire environ 'épaisseur
d’un doigt.

NE CROISEZ PAS les ceintures d’épaules. Cela peut
causer une pression sur le cou de votre enfant.
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Retrait des coussinets du harnais d’épaules

Pour retirer les coussinets du harnais d’épaules, déverrouillez
la boucle.

1- Faites coulisser le coussinet du harnais d’épaules vers le

bas le long de la sangle du harnais d’épaules a boucle.
(21)

Pour rattacher le coussinet du harnais d’épaules, détachez
les boutons-pression et insérez la boucle du harnais
d’épaules dans la boucle intérieure.

Voilure

1- Pour ouvrir la voilure, tirez la voilure vers 'avant du siége.
Pour la plier, repoussez-la. (22)

2 - Ouvrez la fermeture éclair de la voilure pour utiliser le
drap de sommeil. (23)

3 - Baissez le drap de sommeil pour obtenir davantage
d’ombre. (24)

4 - Opérez et utilisez la voilure d'été comme indiqué dans
(25).

5 - Pour davantage de ventilation, relevez le cache de la
fenétre de la voilure. (26)

Poignée

La poignée comporte 4 positions.

1- Pour régler la hauteur de la poignée, appuyez sur le
bouton de réglage de la poignée (27)-1 et tirez la poignée
vers le haut ou le bas (27)-2.
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Repose-mollets
Le repose-mollets comporte 2 positions d’utilisation.

1- Pourrelever le repose-mollets, soulevez-le. Pour
abaisser le repose-mollets, appuyez sur le bouton de
réglage au milieu du repose-mollets (28)-1, puis poussez
vers le bas (28)-2.

Position
1- Le dossier comporte 3 positions d’inclinaison. (29)

2 - Pour relever ou abaisser le dossier, appuyez sur le
bouton de réglage de l'inclinaison et tirez le siége vers le
haut ou le bas. (30)

Coussin de siége

Utilisez le coussin de siége d’hiver par temps froid pour
procurer une zone assise confortable. Le coussin de siége
d’hiver peut étre retiré pour fournir une zone assise en toile,
pour une meilleure aération par temps chaud.

1 - Pour retirer le coussin de siége, détachez la boucle du
harnais, ouvrez la fermeture éclair autour du coussin
de siége et faites passer le harnais dans les fentes du
coussin de siége. (31)

! NERETIREZ PAS le tube du dossier.

Frein

1 - Pour verrouiller les roues arriére, appuyez sur le levier de
frein. (32)

2 - Pour déverrouiller les roues arriére, soulevez le levier de
frein. (33)

! Actionnez toujours le frein lorsque la poussette est
arrétée. Poussez légérement la poussette pour vous
assurer que le frein est enclenché.

Instructions DEMI grow
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Custom Dual Suspension™

La poussette dispose de deux modes de suspension.
Assurez-vous qu’aucun poids n’est placé sur la poussette
lorsque vous réglez la suspension arriére et que les deux
leviers sont dans la méme position.

1- Relevez les leviers de réglage (34)-1 sur terrains difficiles
pour une suspensions plus souple et abaissez les leviers
de réglage (34)-2 sur des surfaces lisses pour une
suspension plus rigide.

En cas d’utilisation en mode double ou jumelle, il est
conseillé d’abaisser les leviers de réglage
Verrous de pivot avant

Il est recommandé d’utiliser les verrous de pivot avant sur les
surfaces irréguliéres.

1- Tirez sur le verrou de pivot avant pour verrouiller la roue
avant orientée vers l'avant. (35)

2 - Appuyez sur le verrou de pivot avant pour le
déverrouiller. (36)
Pliage

Avant de plier la poussette, réglez la poignée sur la 2e ou la
3e position la plus haute et assurez-vous que les verrous de
pivot avant sont déverrouillés.

La poussette peut étre pliée avec le siége de poussette
orienté vers 'avant ou sans le siége de poussette.

En cas de pliage avec le siége, placez le siége dans la
position la plus inclinée pour un pliage plus compact.

1- Pliez la voilure (37)-1, et tournez le loquet de rangement
vers U'extérieur (37)-2.

Instructions DEMI grow

2 - Soulevez les deux boutons de pliage. (38)

3 - Tournez la poignée vers le bas et assurez-vous que
le loguet de rangement est fermé sur le cadre de la
poussette. (39)

4 - Pliez le repose-mollets vers le bas pour un pliage plus
compact. (40)

Options d’assise

Le chassis de la poussette DEMI grow peut étre utilisé avec
une coque Nuna (en utilisant les adaptateurs inclus), une
nacelle DEMI grow et une poussette/siége d'enfant en mode
simple (41), jumeau (42) ou double (43).

Utilisation des options d’assise

En cas d’utilisation du cadre de la poussette avec le siége
de poussette, le berceau ou le siége bébé, pliez la voilure
lorsque le siége de poussette, le berceau ou le siége bébé
sont assemblés sur le support inférieur.

! Certains modéles ne disposent pas de tous les
accessoires et tous les modes ne sont pas autorisés.

1- N’UTILISEZ PAS le siége de poussette (44)-1, le berceau
(44)-2 ou le siége bébé (44)-3 orientés vers larriére sur
le support inférieur.

2 - NE REGLEZ PAS le dossier du siége de poussette vers le
haut lorsqu’il est assemblé sur le support inférieur et le
berceau est assemblé sur le support supérieur. (45)

3 - Il n’est pas conseillé d’assembler le berceau sur le
montant supérieur seul lorsque le siége bébé est
assemblé sur le montant inférieur. (46)
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ﬁ ! Leberceau peut étre assemblé sur le montant supérieur

43

avec les adaptateurs de support de siége et de nacelle
lorsque le siége bébé est assemblé sur le montant
inférieur.

4 - NE REGLEZ PAS la poignée du siége bébé en position
verticale lorsque le siége bébé est assemblé sur le
support inférieur. (47)

! Veuillez utiliser les Adaptateurs de support de siége
et de nacelle ( Liste des piéces #5) sur le montant
supérieur en cas d’utilisation simultanée du montant
supérieur et du montant inférieur et les deux en mode
face a la route.

Accessoires

! Lesaccessoires ne sont pas tous inclus selon le modeéle.

Siége de poussette DEMI™grow

En cas d’installation du siége de poussette dans le support
inférieur, pliez la voilure, réglez le repose-mollets a sa
position la plus haute et pliez le panneau arriére du panier de
la poussette vers l'avant.

1- Pour fixer le siége de poussette, alignez les cétés du
siége de poussette avec les supports du siége. (48)

Placez le siege de poussette directement vers le bas
jusgu’a ce gu’il s’enclenche. Vous entendrez un « clic »
signifiant que le siége de poussette est fixé. (48)

Retirez le siege de poussette du support inférieur avant
de plier la poussette.
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! Veuillez utiliser les adaptateurs de support de siége et
de nacelle sur le montant supérieur en cas d’utilisation
simultanée du montant supérieur et du montant inférieur
et les deux en mode face a la route.

Nacelle DEMI grow

Pour 'lassemblage et l'utilisation du berceau, veuillez
consulter le manuel d’utilisation du berceau.

En cas d’installation du berceau dans le support inférieur,
pliez la voilure.

1 - Pour fixer le berceau, alignez les c6tés du berceau avec
les supports du siége. (49)

Placez le berceau directement vers le bas jusqu’a ce qu’il
s’enclenche. Vous entendrez un « clic » signifiant que le
berceau est fixé. (49)

2 - Le berceau peut étre installé orienté vers larriére ou vers
'avant dans le support supérieur. (50)

3 - Pour retirer le berceau, appuyez sur les boutons de
déverrouillage du berceau (51)-1 et soulevez-le (51)-2.

! Retirez le berceau avant de plier la poussette.

Utilisation du panier amovible

Avant d’assembler le panier amovible, veuillez plier le
panneau arriére du panier vers l'avant.

1- Tournez les supports des deux cotés du panier amovible
vers le bas, puis insérez-le dans les montants. (52)

! Veuillez faire attention au sens du panier amovible lors
de l'assemblage, un clic signifie que le panier amovible
est assemblé correctement. (52)

2 - Soulevez-le pour retirer le panier amovible. (53)

Instructions DEMI grow 44




45

Housse de pluie pour poussette DEMI grow

Utilisez uniguement la housse de pluie de la poussette sur le
siége de poussette dans le support supérieur. (54)

1- Pour assembler la housse de pluie, placez-la par-dessus le
siége de poussette.

! Vérifiez TOUJOURS l'aération, lorsque la housse de pluie
est placée sur le produit.

Vérifiez TOUJOURS que la housse de pluie a été nettoyée et
séchée avant le pliage.

NE PLIEZ PAS assemblée la poussette avec la housse de pluie.

NE PLACEZ PAS votre enfant dans la poussette avec la housse
anti-pluie installée par temps chaud.

Chanceliére de poussette DEMI grow

1- Pour faciliter lassemblage de la chanceliére, retirez la
barre de retenue, détachez la boucle du harnais et retirez
les coussinets du harnais d’épaules, les coussinets
d’entrejambe et le support de téte. (55)

2 - Avant de placer la chanceliére sur le siége de poussette,
ouvrez la fermeture éclair et ouvrez le cache avant de la
chanceliére. (56)

3 - Placez la chanceliére sur le siége de poussette et tirez les
sangles et les boucles du harnais d’épaules dans les fentes
de la chanceliére. (57) Remontez les coussinets du harnais
d’épaules, les coussinets d’entrejambe et le support de
téte, puis fixez la barre de retenue.

4 - Fermez la fermeture éclair du cache avant de la
chanceliére. (58)

5 - Pliez le volet de la chanceliére sur la barre de retenue de la
poussette. (59)
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Dispositif de retenue pour bébé/enfant

Pour 'assemblage et lutilisation du siége bébé, veuillez
consulter le manuel d’utilisation du siége bébé.

En cas d’installation du siége bébé dans le support inférieur,
pliez la voilure.

1 - Pour fixer les adaptateurs de support de siége auto pour
bébé, placez les adaptateurs de support de siége auto
pour bébé sur les supports du siége. Vous entendrez
un « clic » signifiant que les adaptateurs de support de
siége auto pour bébé sont fixés. (60)

2 - Pour fixer le siége bébé, placez le siége bébé sur les
adaptateurs de support de siége auto pour bébé. Vous
entendrez un « clic » signifiant que le siége bébé est fixé.
(61)

3 - Pour retirer le siége bébé, appuyez sur les boutons de
déverrouillage de la poussette sur le siége bébé (62)-1 et
soulevez-le (62)-2.

4 - Pour retirer les adaptateurs de support de siége auto
pour bébé, appuyez sur les boutons de déverrouillage
des adaptateurs (63)-1 et soulevez-les (63)-2.

5 - Les adaptateurs de support de siége auto pour bébé
peuvent étre fixés orientés vers l'arriére (64)-1ou
orientés vers 'avant (64)-2 dans le support supérieur.

! Retirez le siége bébé avant le pliage.

Instructions DEMI grow
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Adaptateurs de support de siége et de nacelle

! Assemblage des adaptateurs de support de siége et de
nacelle uniguement possible sur le montant supérieur.

! Veuillez utiliser les adaptateurs de support de siége et
de nacelle sur le montant supérieur en cas d’utilisation
simultanée du montant supérieur et du montant inférieur
et les deux en mode face a la route.

1- Pour fixer les adaptateurs de support de siége et de
nacelle, placez-les sur les montants comme indiqué (65).
Un “déclic” signifie que les adaptateurs de support de
siége et de nacelle sont verrouillés. (66)

! Lutilisation correcte des adaptateurs de support de
siége et de nacelle est indiquée en (67).

2 - Pour fixer la nacelle aux adaptateurs de support de siége
et de nacelle, placez la nacelle sur les adaptateurs de
support de siége et de nacelle. Un “déclic” signifie que la
nacelle est verrouillée. (68)

! Veuillez ne pas utiliser la nacelle sur le siége supérieur
lorsque le dossier du siége inférieur est en position
verticale.

3 - Pour fixer le siége aux adaptateurs de support de siége
et de nacelle, placez le siége sur les adaptateurs de
support de siége et de nacelle. Un “déclic” signifie que le
sieége est verrouillé. (69)

4 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage de la nacelle (51)-1 et soulevez (51)-2.

5 - Pour retirer le siége, pressez les boutons de
déverrouillage du siége (16)-1 et soulevez le siége (16)-2.
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6 - Pour retirer les adaptateurs de support de siége et
de nacelle, soulevez les adaptateurs de support de
siége et de nacelle (70)-2 tout en tirant les boutons de
déverrouillage. (70)-1

Retirez le siége et la nacelle avant de plier.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide
d’un chiffon humide, mais n’utilisez pas d’abrasifs ou d’eau
de Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de silicone car
ils attirent la saleté et la crasse. Ne conservez pas votre
poussette dans un endroit humide.

Nettoyez réguliérement les roues de la poussette avec de
leau et retirez la saleté.

Pour garantir une longue durée d’utilisation, essuyez ce
produit a l'aide d’un chiffon doux et absorbant aprés l'avoir
utilisé par temps de pluie.

Consultez les étiquettes d’entretien attachée aux piéces
souples pour obtenir les instructions de lavage et de
séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d’usure et de déchirement aprés une
longue période d’utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n’utilisez que les piéces Nuna
d’origine.
Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si

des éléments sont déchirés, cassés ou manquants, arrétez
d’utiliser ce produit.

NUNA International B.V.
Nuna et tous les logos associés sont des marques commerciales.
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WICHTIG -

BITTE SORGFALTIG LESEN
UND FUR SPATERES
NACHLESEN UNBEDINGT
AUFBEWAHREN
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Inhalt

Produktdaten
Produktregistrierung
Garantie
Kontakt
Anforderungen an die Nutzung mit Kind
Warnhinweise
Teileliste
Produkt aufbauen
Produkt verwenden
Sitzoptionen

Zubehor
Kinderwagensitz DEMI grow
Babykorb DEMI grow
Abnehmbarer Korb verwenden
Regenschutz DEMI grow
FuRsack DEMI grow
Kinderriickhaltesystem

Stangenadapter fiir Sitz und Babyschale

Reinigung und Wartung

51

52
53
57
59
62
66
67

72

Anweisungen zu DEMI grow 50




51

Produktdaten

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte flllen Sie die obigen Informationen aus. Modellnummer
und Fertigungsdatum befindet sich auf einem Schild an der
Unterseite des Kinderwagengestells.

Bitte registrieren Sie lhr Produkt unter:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den
»Ausristung registrieren“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt,
dass Sie mit lhrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir
uns durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment
je nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab
Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme
mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum
bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fur Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieser Kinderwagensitz eignet sich fiir Kinder, die folgende
Anforderungen erflllen:

Kind: mindestens 6 Monate
Gewicht: bis zu 15 kg
Ho6he: 114,3 cm

Nicht fiir Kinder unter 6 Monaten geeignet.

Wenn Sie den Kinderwagenrahmen mit der Babytragetasche
DEMI grow oder der Babywanne Nuna verwenden, lesen Sie
die in der Bedienungsanleitung aufgefiihrten Anforderungen
an die Nutzung fir Kinder.
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AWARNHINWEISE

Nichtbeachtung dieser Warnungen und
Anweisungen konnte zu schweren Verletzungen
oder zum Tode fiihren.

Verwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass
der Kinderwagenaufsatz oder der Sitzeinheit oder
die Befestigungselemente des Autositzes korrekt
eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nicht mit dem Produkt
spielen.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder Skaten
geeignet.

Vergewissern Sie sich, dass das Kind beim
Aufklappen und Zusammenklappen des Wagens
auser Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

Diese Sitzeinheit ist fiir Kinder unter 6 Monaten
nicht geeignet.

NICHT vom Hersteller zugelassenes Zubehor
sollte nicht verwendet werden. Verwenden

Sie nur vom Hersteller/Handler gelieferte oder
empfohlene Ersatzteile.

Das Produkt muss von einem Erwachsenen
montiert werden.
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Verwenden Sie IMMER die Feststellbremse, wenn
Sie anhalten.

Jegliche durch den Einsatz von Zubehorteilen,
die nicht von Nuna bereitgestellt wurden,
verursachten Schaden werden nicht durch die
Garantie abgedeckt.

Jegliche am Griff und/oder an der Rickseite
der Rickenlehne und/oder an den Seiten des
Fahrzeugs angebrachte Last wirkt sich auf die
Stabilitat des Fahrzeugs aus.

Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen
vollstandig montiert und verriegelt ist, bevor Sie
Ihr Kind in die Nahe des Kinderwagens lassen.

Transportieren Sie KEINE zusatzlichen Kinder,
Waren, Zubehorteile im oder auf diesem
Kinderwagen, sofern dies in dieser Anleitung nicht
erlaubt ist. Andernfalls kann der Kinderwagen
instabil werden.

Lassen Sie den Kinderwagen NICHT in der Nahe
von Hitzequellen wie Heizungen oder offenem
Feuer stehen.

Legen Sie NICHTS auf das Verdeck.

Bewahren Sie den Kinderwagen NICHT an einem
feuchten Ort auf. Lassen Sie die Textilien immer
auf natlirliche Weise trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

Verwenden Sie den Ablagekorb NICHT als
Kindersitz.

Verwenden Sie den Kinderwagen NICHT, falls
irgendwelche Teile beschadigt sind oder fehlen.
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Jeder Kinderwagen/Geschwistersitz ist auf ein
Kind ab 6 Monaten bis zu einem Gewicht von
maximal 15 kg oder einer KérpergréRe von maximal
ﬁ 14,3 cm ausgelegt.

Auch wenn ein Kind in diesem Sitz gesichert
durch Gurte liegen kann, ist er kein Ersatz fir
ein Bett. Falls Ihr Kind muide ist, sollten Sie es in
einen geeigneten Kinderwagen, ein Gitter- bzw.
Babybett legen.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht
Verschluckungsgefahr.

Achten Sie auf Bordsteine und
Bodenunebenheiten. Wiederholte Erschitterungen
kdénnen den Kinderwagen beschadigen.

Lassen Sie Kinder NIEMALS auf dem Kinderwagen
stehen.

Transportieren Sie NIE mehr als ein Kind je Sitz.

Transportieren Sie in dem Kinderwagen NIE mehr
als zwei Kinder gleichzeitig.

Transportieren Sie den Kinderwagen NIEMALS
Uber Treppenstufen oder Rolltreppen. Sie kbnnten
plétzlich Kontrolle tGber den Kinderwagen verlieren
oder lhr Kind kénnte herausfallen.

Der Gurt muss immer richtig angebracht und
angepasst werden. Der Gurt ist kein Ersatz fir
angemessene elterliche Aufsicht.

Nutzen Sie die Feststellbremse, wenn Sie das Kind
hineinlegen oder herausnehmen.
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Uberlastung, falsches Aufklappen und der
Einsatz von Zubehorteilen wie Kindersitzen,
Taschenhaken, Regenschutzabdeckungen,
Buggyhalterungen etc., die nicht von Nuna E
zugelassen sind, kdnnen den Kinderwagen

beschadigen und Gefahren verursachen.

Gummireifen kdnnen schwarze Spuren auf glatten
Oberflachen, wie Parkett, Laminat und Linoleum
hinterlassen.

STRANGULATIONSGEFAHR Legen Sie keine
Gegenstande mit einer Schnur um den Hals lhres
Kindes, hangen Sie keine Schniire an diesem
Produkt auf, bringen Sie keine Schnire an
Spielzeugen an.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr, indem

Sie vor Benutzung des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen und zerstéren
oder auBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren!

Beladen Sie den Einkaufskorb / abnehmbaren
Korb zur Vermeidung von Gefahren und Instabilitat
nicht mit mehr als 4,5 kg.

Eine Verwendung des Kinderwagens mit mehr als
34,5 kg verursacht tbermafRigen Verschleil und
Uberlastung des Kinderwagens. 34,5 kg = max.
15 kg Kinderwagen/Geschwistersitz + max. 15

kg Kinderwagen/Geschwistersitz + max. 4,5 kg
Aufbewahrungskorb/abnehmbarer Korb.

Achten Sie bei Verwendung des DEMI grow
mit zwei Kindern darauf, dass sie richtig in den
Sitzbereichen positioniert sind.
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Teileliste

Stellen Sie vor der Montage sicher, dass alle Teile vorhanden
sind. Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an |hren
Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge
bendtigt.

VERSCHLUCKUNGSGEFAHR: Entfernen und entsorgen
Sie umgehend alle Abschlussschutzkappen von Radern

und Radachse.

Vorderrad (x2)
Hinterrad (x2)
Hinteres Schutzblech

Kinderriickhaltesystem-
adapter (x2)

Stangenadapter fiir Sitz
und Babyschale

Regenschutz
FuBlsack

Verdeck (x2)
Abnehmbarer Korb
Kinderwagensitz
Dream Drape™
Kinderwagengestell
Verdeck
Sitzauflage
Kopflehne
Armlehne
Schultergurtpolster
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18
19
20
21
22
23

24
25
26
27
28
29
30
31

32

33
34

Wadenstutze

Vorderrad
Kinderwagengriff
Armlehnen-Einstellknopf
Sitzfreigabeknopf

Verschluss- und
Schrittpolster

Obere Sitzhalterung
Aufbewahrungsriegel
Ablagekorb
Neigungseinstellknopf
Griffeinstellknopf
Zusammenklappknopf
Untere Sitzhalterung
Hinteres Schutzblech

Hebel der angepassten
dualen Aufhdangung

Bremshebel
Hinterrad
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Produkt aufbauen 2 - Driicken Sie zum Entfernen des Hinterrads den

Freigabeknopf (6)-1 und l6sen Sie das Hinterrad vom

Kinderwagen auseinanderklappen hinteren Bein (6)-2.
ﬁ 1- Riegel von der Halterung l6sen. (1) Vorderrider
2 - AnschlieRend den Kinderwagengriff nach oben drehen. 1 - Vorderrad in das vordere Bein einsetzen.
(2) Ein Klickgerdausch weist darauf hin, dass das Rad
3 - Ein Klickgerdusch weist darauf hin, dass das vollstandig montiert ist. (7)
Kinderwagengestell vollstdndig gedffnet ist. (3) Durch Ziehen nach auRen priifen, ob das Rad sicher
Priifen, ob das Kinderwagengestell vollstindig befestigt ist. Auf der anderen Seite wiederholen.
eingerastet ist, bevor Sie fortfahren. 2 - Driicken Sie zum Entfernen des Vorderrads den
Hintere Schutzbleche Sgerg:rt;ikggirr)]f((ss)):;.und l6sen Sie das Vorderrad vom
Bringen Sie die riickseitigen Schutzbleche fir Zwillings- und
Doppelmodus an. Verdeck
1- Hinteres Schutzblech in das hintere Bein einsetzen. Ein 1- Klemmen Sie die Verdeckhalterung an beiden Seiten an
Klickgerausch weist darauf hin, dass das Schutzblech den Kinderwagensitz. (9)
vollstandig montiert ist. (4) 2 - Befestigen Sie das Verdeck mit dem ReiRverschluss am
Durch Ziehen nach oben priifen, ob das Schutzblech Kinderwagensitz. (10)
sicher befestigt ist. 3 - Entfernen Sie das Verdeck, indem Sie den
Auf der anderen Seite wiederholen. Reiverschluss 6ffnen und die Verdeckhalterungen

! Entfernen Sie die Schutzbleche nach der Montage nicht. entfernen. (11)

Armlehne

1 - Richten Sie die Armlehnenenden an den
Armlehnenhalterungen aus und stecken Sie sie so ein,
dass sie horbar einrasten. Ein Klickgerausch weist darauf
hin, dass die Armlehne vollstandig montiert ist. (12)

Hinterrader

1- Hinterrad in das hintere Bein einsetzen. Ein
Klickgerausch weist darauf hin, dass das Hinterrad
vollstandig montiert ist. (5)

Durch Ziehen nach auRen priifen, ob das Rad sicher

_ 2 - Entfernen Sie die Armlehne, indem Sie die Armlehnen-
befestigt ist.

Freigabeknopfe (13)-1 unter der Sitzauflage driicken und
Auf der anderen Seite wiederholen. die Armlehne abnehmen. (13)-2
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3 - Driicken Sie zum kompakteren Zusammenklappen die
Einstellknépfe (14)-1 der Armlehne und drehen Sie die
ﬁ Armlehne nach unten (14)-2, bis sie einrastet.
!

Verwenden Sie nur die Abwarts-/Lagerungsposition zum
Zusammenklappen. Verwenden Sie diese Position NIE,
wenn sich ein Kind im Kinderwagen befindet.

Kinderwagensitz

Der Kinderwagensitz kann nach vorne oder nach hinten
gerichtet angebracht werden.

1- Richten Sie die Seiten des Kinderwagensitzes
an den Sitzhalterungen aus. Driicken Sie den
Kinderwagensitz direkt nach unten, bis er hérbar
einrastet. Ein Klickgerdausch weist darauf hin, dass der
Kinderwagensitz vollstandig montiert ist. (15)

2 - Entfernen Sie den Kinderwagensitz, indem Sie die
Sitzfreigabeknopfe (16)-1 ziehen und den Sitz anheben
(16)-2.

Montage priifen

Kinderwagengestell ist ge6ffnet und verriegelt
Hintere Schutzbleche sind sicher angebracht
Hinterrader sind sicher angebracht
Vorderrader sind sicher angebracht

Kinderwagensitz ist sicher angebracht

Produkt verwenden

lhr Kind sichern
1 - Driicken Sie den oberen Knopf am Verschluss (17)-1 zur

Freigabe des Verschlussriegels und entfernen Sie die
magnetischen Clips (17)-2. Setzen Sie Ihr Kind in den
Kinderwagen.

2 - Stecken Sie die magnetischen Clips in den Verschluss.

(18)

3 - Legen Sie den Gurt eng an |hr Kind an, indem Sie die

Verstellriemen festziehen (19)-1. Ziehen Sie dann die
Tailleneinstellgurte nach oben (19)-2.

Schultergurt positionieren

1 - Die oberen Schultergurtverschliisse kénnen zur

Anpassung nach oben und unten verschoben werden.
(20)

Um schwere Verletzungen aufgrund von Herausfallen

oder -gleiten zu verhindern, sichern Sie lhr Kind stets mit

Gurten ab.
Stellen Sie sicher, dass der Gurt richtig angepasst und

Ihr Kind zuverldssig gesichert ist. Der Abstand zwischen
dem Kind und dem Schulterriemen sollte etwa die Dicke

eines Fingers betragen.

Kreuzen Sie die Schultergurte nicht. Dadurch wird Druck

im Nacken des Kindes erzeugt.

I I e e B e

Verdeckhalterung ist am Kinderwagengestell
angebracht und Verdeck ist iber den Reillverschluss
mit der Sitzauflage verbunden
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Schultergurtpolster entfernen

Entfernen Sie die Schultergurtpolster, indem Sie den
Verschluss l6sen.

1 - Schieben Sie das Schultergurtpolster nach unten vom

Schultergurt ab. (21)
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Bringen Sie das Schultergurtpolster wieder an, indem Sie die Neigung
Schnallen l6sen und den Schultergurtverschluss durch die

innere Schlaufe stecken. 1- Die Riickenlehne hat 3 Neigungspositionen. (29)

2 - Sie kénnen die Riickenlehne anheben oder absenken,
ﬁ Verdeck indem Sie den Neigungseinstellknopf driicken und den

1- Offnen Sie das Verdeck, indem Sie das Verdeck zur Sitz nach oben oder unten ziehen. (30)

Vorderseite des Sitzes ziehen; driicken Sie es zum .

SchlieBen nach hinten. (22) Sitzauflage
2 - Offnen Sie den ReiRverschluss am Verdeck zur Nutzung Verwenden Sie bei kaltem Wetter fiir einen komfortablen

als Schlafverdeck. (23) Sitzbereich die Wintersitzauflage. Die Wintersitzauflage kann
3 - Ziehen Sie das Schlafverdeck fiir noch mehr Schatten entfernt werden. Die darunterliegende netzartige Sitzflache

nach unten. (24) bietet eine bessere Belliftung wahrend heiRer Sommertage.
4 - Bedienen und verwenden Sie das Sommerverdeck wie in 1 - Entfernen Sie die Sitzauflage, indem Sie den Gurt sowie

(25) dargestellt. den Reilverschluss rund um die Sitzauflage 6ffnen und

den Gurt durch die Sitzauflagenschlitze fthren. (31)

Entfernen Sie das Riickenlehnenrohr nicht.

5 - Fir zusatzliche Beliiftung klappen Sie die Abdeckung

des Verdeckfensters nach oben. (26) !

Griff Bremse
Der Griff hat 4 Positionen. 1 - Sperren Sie die Hinterrdder, indem Sie auf den

1- Passen Sie die Griffhdhe an, indem Sie den Bremshebel treten. (32)

Griffeinstellknopf (27)-1 und den Griff nach oben oder 2 - Losen Sie die Hinterrader, indem Sie den Bremshebel
unten ziehen (27)-2. anheben. (33)
Wad tiit ! Betatigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen
adenstutze gestoppt ist. Driicken Sie leicht gegen den Kinderwagen,
Die Wadenstiitze besitzt 2 Einstellpositionen. um sicherzustellen, dass die Bremse aktiviert ist.

1- Driicken Sie die Wadenstiitze zum Anheben nach .M
oben. Senken Sie die Wadenstlitze ab, indem Sie den Custom Dual Suspension
Einstellknopf in die Mitte der Wadenstiitze (28)-1, Der Kinderwagen hat eine doppelte Aufhdngung. Stellen Sie
dricken und nach unten driicken (28)-2. sicher, dass nicht aus dem Kinderwagen abgelegt ist, wenn
Sie die hintere Aufhdngung anpassen. Zudem mussen sich
beide Hebel in derselben Position befinden.
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1- Klappen Sie die Einstellhebel bei rauem Geliander
flr eine weichere Federung nach oben (34)-1 und bei
ebenem Untergrund flr eine steifere Federung nach
unten (34)-2.

Bei Verwendung im Doppel- oder Zwillingsmodus sollten Sie
die Einstellhebel nach unten klappen.

Vordere Lenkstopps

Die vorderen Lenkstopps empfehlen sich auf unebenem
Untergrund.

1- Ziehen Sie den vorderen Lenkstopp zur Verriegelung des
Vorderrads nach vorne. (35)

2 - Driicken Sie den vorderen Lenkstopp nach innen. (36)

Zusammenklappen

Passen Sie den Griff vor dem Zusammenklappen auf die
zweit- oder dritthochste Position an und stellen Sie sicher,
dass die vorderen Lenkstopps geldst sind.

Der Kinderwagen kann nicht zusammengeklappt werden,
wenn der Kinderwagensitz nach vorne zeigt oder fehlt.

Beim Zusammenklappen mit Sitz platzieren Sie den Sitz in
der am starksten geneigten Position.

1- SchlieBen Sie das Verdeck (37)-1, und drehen Sie den
Riegel nach auRen (37)-2.

2 - Heben Sie beide Kndpfe an. (38)

3 - Drehen Sie den Griff nach unten und stellen Sie sicher, dass
der Riegel am Kinderwagengestell geschlossen ist. (39)

4 - Klappen Sie die Wadenstiitze fiir Kompaktheit nach
unten. (40)
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Sitzoptionen

Das Gestell des Kinderwagens DEMI grow kann mit Nuna-
Babytrage (mit mitgelieferten Adaptern), DEMI grow-
Babyschale und Kinderwagen/-Geschwister-Sitz in einem
Einzel- (41), Zwillings- (42) oder Doppel- (43) Modus genutzt
werden.

Sitzoptionen

Wenn Sie das Kinderwagengestell mit Kinderwagensitz,
Korb oder Babyschale verwenden, schlieBen Sie bei Montage
von Kinderwagensitz, Korb oder Babyschale an der unteren
Halterung das Verdeck.

! Bei einigen Modellen sind nicht alle Zubehorteile
enthalten bzw. alle Modi erlaubt.

1- Verwenden Sie Kinderwagensitz (44)-1, Korb (44)-2 oder
Babyschale (44)-3 NICHT nach hinten gerichtet in der
unteren Halterung.

2 - Passen Sie die Riickenlehne des Kinderwagensitzes nicht
nach oben an, wenn er in der unteren Halterung und der
Korb in der oberen Halterung montiert ist. (45)

3 - Sie sollten den Korb nicht allein an der oberen Halterung
montieren, wenn die Babyschale an der unteren
Halterung befestigt ist. (46)

! Der Korb kann mit den Stangenadaptern fir Sitz und
Babyschale an der oberen Halterung montiert werden,
wenn die Babyschale an der unteren Halterung befestigt
ist.

4 - Passen Sie den Griff der Babyschale nicht in der
vertikalen Position an, wenn die Babyschale in der
unteren Halterung montiert ist. (47)
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! Bitte verwenden Sie die Stangenadapter fiir Sitz und
Babyschale (Teileliste #5) an der oberen Halterung,
wenn Sie obere und untere Halterung gleichzeitig
verwenden und beide in Fahrtrichtung genutzt werden.

Zubehor

! Bei einigen Modellen werden nicht alle Zubehérteile
mitgeliefert.

Kinderwagensitz DEMI™grow

Bei Installation des Kinderwagensitzes in der unteren
Halterung schlieRen Sie das Verdeck, passen die
Wadenstiitze auf die hdochste Position an und klappen die
Riickblende des Ablagekorbs nach vorne.

1- Richten Sie zur Anbringung des Kinderwagensitzes die
Seiten des Kinderwagensitzes an den Sitzhalterungen
aus. (48)

Dricken Sie den Kinderwagensitz direkt nach unten, bis
er horbar einrastet. Ein Klickgerausch weist darauf hin,
dass der Kinderwagensitz angebracht ist. (48)

! Entfernen Sie den Kinderwagensitz aus der
unteren Halterung, bevor Sie den Kinderwagen
zusammenklappen.

! Bitte verwenden Sie die Stangenadapter fiir Sitz und
Babyschale an der oberen Halterung, wenn Sie obere
und untere Halterung gleichzeitig verwenden und beide
in Fahrtrichtung genutzt werden.
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Babykorb DEMI grow

Bitte beachten Sie fiir die Benutzung und Montage des
Babykorbs die zugehérige Bedienungsanleitung.

SchlieBen Sie das Verdeck bei Installation des Korbs in der
unteren Halterung.

1 - Richten Sie zur Anbringung des Korbs die Seiten des
Korbs an den Sitzhalterungen aus. (49)

Dricken Sie den Korb direkt nach unten, bis er hérbar
einrastet. Ein Klickgerausch weist darauf hin, dass der
Korb montiert ist. (49)

2 - Der Korb kann in der oberen Halterung nach vorne oder
nach hinten gerichtet installiert wird. (50)

3 - Entfernen Sie den Korb, indem Sie die
Korbfreigabeknopfe (51)-1ziehen und den Korb anheben
(51)-2.

! Entfernen Sie den Korb, bevor Sie den Kinderwagen
zusammenklappen.

Abnehmbaren Korb verwenden

Klappen Sie vor Montage des abnehmbaren Korbs die
Rickblende des Korbs nach vorne.

1 - Drehen Sie die Stiitzen an beiden Seiten des
abnehmbaren Korbs nach unten, setzen Sie ihn dann in
die Halterungen ein. (52)

! Bitte achten Sie wihrend der Montage auf die Richtung
des abnehmbaren Korbs; ein Klickgerausch zeigt an,
dass der abnehmbare Korb richtig montiert wurde. (52)

2 - Heben Sie den abnehmbaren Korb zum Entfernen an.
(53)
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Kinderriickhaltesystem

Bitte beachten Sie fiir die Benutzung und Montage der
Babyschale die zugehérige Bedienungsanleitung. E

Regenschutz DEMI grow
Verwenden Sie den Regenschutz nur am Kinderwagensitz in

der oberen Halterung. (54)
1- Bringen Sie den Regenschutz an, indem Sie ihn tber SchlieBen Sie das Verdeck bei Installation der Babyschale in
dem Kinderwagensitz platzieren. der unteren Halterung.
! Prifen Sie stets die Belliftung, wenn der Regenschutz

am Produkt angebracht ist. 1 - Bringen Sie die Adapter des Kindersitzes an, indem Sie

sie an den Sitzhalterungen platzieren. Ein Klickgerdausch
Achten Sie IMMER darauf, den Regenschutz vor dem Einsatz zeigt an, dass die Adapter des Kindersitzes montiert

zu reinigen und zu trocknen. sind. (60)

Klappen Sie den mit Regenschutz montierten Kinderwagen 2 - Bringen Sie die Babyschale an, indem Sie sie auf den

nicht zusammen. Adaptern des Autositzes platzieren. Ein Klickgerdausch

Setzen Sie |hr Kind an heilen Tagen nicht in einen weist darauf hin, dass die Babyschale montiert ist. (61)

Kinderwagen mit angebrachtem Regenschutz. 3.

FuBsack DEMI grow

1- Sie kdnnen den FuBsack einfacher anbringen, indem

Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die
Kinderwagen-Freigabeknopfe an der Babyschale (62)-1
drlicken und die Babyschale anheben (62)-2.

Sie die Armlehne entfernen. Offnen Sie den Gurt und 4 - Entfernen Sie die Adapter des Autositzes, indem Sie die
entfernen Sie Schultergurtpolster, Schrittpolster und Adapterfreigabekndpfe (63)-1ziehen und die Adapter
Kopflehne. (55) anheben (63)-2.

2 - Offnen Sie vor Platzierung des FuRsacks am 5 - Die Adapter des Autositzes kdnnen nach hinten (64)-1

Kinderwagensitz den Reilverschluss und 6ffnen Sie die

vordere Abdeckung des FuRsacks. (56)

3 - Platzieren Sie den FuRsack am Kinderwagensitz
und ziehen Sie Schultergurte und Verschliisse
durch die Schlitze am FuBsack. (57) Bringen Sie
Schultergurtpolster, Schrittpolster, Kopflehne und
Armlehne wieder an.

4 - SchlieRen sie den Reifverschluss an der vorderen
Abdeckung des FuBsacks. (58)

5 - Falten Sie die Lasche des FuBsacks iiber die Armlehne

des Kinderwagens. (59)
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oder nach vorne (64)-2 zeigend in der oberen Halterung
angebracht werden.

Entfernen Sie die Babyschale vor dem
Zusammenklappen.

Stangenadapter fiir Sitz und Babyschale

Sie kdnnen die Stangenadapter fiir Sitz und Babyschale
nur an der oberen Halterung montieren.

Bitte verwenden Sie die Stangenadapter fur Sitz und
Babyschale an der oberen Halterung, wenn Sie obere
und untere Halterung gleichzeitig verwenden und beide
in Fahrtrichtung genutzt werden.
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1- Bringen Sie die Stangenadapter fiir Sitz und Babyschale
an, indem Sie sie wie abgebildet an den Halterungen
platzieren (65). Ein Klickgerausch zeigt an, dass die
Stangenadaptern fiir Sitz und Babyschale eingerastet
sind. (66)

! Der richtige Einsatz der Stangenadapter fur Sitz und
Babyschale wird in der Abbildung dargestellt (67).

2 - Bringen Sie die Babyschale an den Stangenadaptern fiir
Sitz und Babyschale an, indem Sie die Babyschale an

den Stangenadaptern fir Sitz und Babyschale platzieren.

Ein Klickgerausch zeigt an, dass die Babyschale
eingerastet ist. (68)
! Verwenden Sie die Babyschale nicht am oberen Sitz,
wenn sich die Sitzlehne des unteren Sitzes in vertikaler

Position befindet.

3 - Bringen Sie den Sitz an den Stangenadaptern fiir
Sitz und Babyschale an, indem Sie den Sitz an den
Stangenadaptern fiir Sitz und Babyschale platzieren. Ein
Klickgerdusch zeigt an, dass der Sitz eingerastet ist. (69)

4 - Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die Babyschale-
Freigabeknopfe (51)-1 driicken und die Schale anheben
(51)-2.

5 - Entfernen Sie den Sitz, indem Sie die Sitzfreigabekndpfe
(16)-1 zusammendriicken und den Sitz anheben (16)-2.

6 - Entfernen Sie die Stangenadapter fiir Sitz und
Babyschale, indem Sie die Stangenadapter fir Sitz und
Babyschale nach oben ziehen (70)-2 wahrend Sie die
Freigabeknopfe ziehen (70)-1

Entfernen Sie vor dem Zusammenklappen Sitz und
Babyschale.

Anweisungen zu DEMI grow

Reinigung und Wartung

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
Verwenden Sie keine Silikondle, da diese Schmutz und Dreck
anziehen. Bewahren Sie lhren Kinderwagen nicht an einem
feuchten Ort auf.

Reinigen Sie die Rader des Kinderwagens regelmaig mit
Wasser, entfernen Sie den Schmutz.

Zur Gewabhrleistung einer langen Einsatzzeit lhres Produktes
sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter mit einem
weichen, saugfdahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die
Pflegeetiketten an den Textilteilen.

Es ist selbt bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass
Textilien nach langer Benutzung durch Sonnenlicht
verblassen und VerschleiBerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur
Nuna-Originalteile.

Priifen Sie regelmalRig, ob alles richtig funktioniert.
Verwenden Sie das Produkt nicht l[@nger, falls Teile
verschlissen oder beschadigt sind oder fehlen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.

Anweisungen zu DEMI grow
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het model en de
fabricagedatum bevinden zich op een etiket onderop het
frame van de kinderwagen.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Uitrusting registreren" op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel
uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan,
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum
klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

DEMI grow-instructies

Vereisten kindergebruik

Dit kinderwagenzitje is geschikt voor gebruik met kinderen
die aan de volgende eisen voldoen:
Kind: ten minste 6 maanden

Gewicht: maximaal 15kg
Lengte: 114,3 cm

N

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 maanden.

Bij gebruik van het kinderwagenframe met de DEMI grow-
draagwieg of Nuna-babyzitjes moet u de vereisten voor
kindergebruik in deze handleidingen volgen.
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AWAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en
de instructies kan ernstig letsel of de dood
veroorzaken.

Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

Controleer voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast zit
op het kinderwagenchassis.

Laat het kind niet met dit product spelen.

Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismes
vast zitten voor dat je het product gebruikt.

Nooit het kind zonder toezicht laten.

Dit product is niet geschikt om mee hard te lopen
of te skeeleren.

Zorg ervoor dat het kind uit de buurt is tijdens
het in- en uitklappen van het product om letsel te
voorkomen.

Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor kinderen
jonger dan 6 maanden.

Gebruik geen toebehoren die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd. Gebruik uitsluitend
vervangende onderdelen die zijn geleverd of
aanbevolen door de fabrikant/distributeur.

Montage door volwassene vereist.
ALTIJD op de handrem zetten als u stopt.

Alle schade als gevolg van het gebruik van
accessoires die niet door Nuna zijn geleverd,
wordt niet gedekt door de garantie.

DEMI grow-instructies

Elke last bevestigd aan de greep of op de
achterkant van de rugsteun of de zijkanten van het
voertuig beinvloedt de stabiliteit van het voertuig.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen,
accessoires in of op de wandelwagen, behalve op
de manier zoals toegestaan in deze handleiding.
Hierdoor kan het wandelwagen instabiel worden.

NIET de wandelwagen laten staan in de buurt van
een krachtige warmtebron zoals een kachel of
open vuur.

NIETS op de kap leggen.

Bewaar de kinderwagen NIET in een vochtige
omgeving. Laat het materiaal altijd op natuurlijke
wijze drogen, uit de buurt van warmtebronnen.

De opbergmand NIET gebruiken om een kind in te
plaatsen.

De kinderwagen NIET gebruiken bij gebroken of
ontbrekende onderdelen.

Elke wandelwagen/duozitje is bedoeld voor
kinderen van ten minste 6 maanden oud en van
maximaal 15 kg of een lengte van 114,3 cm.

Voor autostoeltjes die gebruikt worden in
combinatie met een chassis, vervangt dit voertuig
geen draagwieg of bed. Als uw kind moet slapen,
moet u het in een geschikte kinderwagen, wieg of
bed leggen.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen
want deze vormen een gevaar voor verstikking.

DEMI grow-instructies
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Wees voorzichtig bij stoepranden en
ongelijkmatige grond. Herhaalde schokken kunnen
de wandelwagen beschadigen.

Laat kinderen NOOIT op de wandelwagen staan.
NOOIT meer dan één kind per zitje meevoeren.

NOOIT meer dan twee kinderen tegelijk in de
kinderwagen meevoeren.

Gebruik de wandelwagen NOOIT op trappen of
roltrappen. U kunt plotseling de controle over de
wandelwagen verliezen of uw kind kan eruit vallen.

De gordels moeten altijd goed zijn vastgezet en
ingesteld. De gordels zijn geen vervanging voor
toezicht van een volwassene.

Bij het plaatsen en verwijderen van het kind moet
de parkeerrem geactiveerd zijn.

Zorg ervoor dat de kinderwagen volledig geopend
en vergrendeld is voordat u uw kind in de buurt
laat komen.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik
van accessoires zoals kinderzitjes, tashaken,
regenkappen, meerijdplankjes, enz. anders dan
goedgekeurd door Nuna, kunnen de wandelwagen
beschadigen of onveilig maken.

Rubberbanden kunnen zwarte strepen achterlaten
op gladde oppervlakken zoals parket, laminaat en
linoleum.

DEMI grow-instructies

GEVAAR VOOR VERSTIKKING Geen voorwerpen
met een koord rond de hals van uw kind hangen,
de koorden van dit product laten hangen of
koorden aan speelgoed bevestigen.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet
u alle plastic afdekkingen verwijderen voordat u
dit product gebruikt en deze vernietigen of uit de
buurt van baby’s en kinderen houden.

Om een gevaarlijke en instabiele conditie te
vermijden, moet u niet meer dan 4,5 kg in de
opbergmand/verwijderbare mand plaatsen.

Het gebruik van de kinderwagen met een groter
gewicht dan 34,5 kg zorgt voor overmatige
slijtage en belasting van de kinderwagen. 34,5
kg =15 kg wandelwagen/duozitje maximum +
15 kg wandelwagen/duozitje maximum + 4,5 kg
opbergmand/verwijderbare mand maximum.

Bij het gebruik van de DEMI grow met twee
kinderen moet u er voor zorgen dat ze goed zijn
geplaatst, en alleen in het zitgedeelte.

-
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er
items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen
met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap
nodig.

GEVAAR VOOR VERSTIKKING: Beschermende
einddoppen direct van elk wiel en wielnaaf verwijderen en

A WN -

(§)]

weggooien.

Voorwiel (x2)
Achterwiel (x2)
Achterspatbord

Adapters voor babyzitje
(x2)

Steunadapters voor
stoeltje en draagwieg

Regenkap

Voetenmof

Kap (x2)

Afneembare mand
Zitje voor kinderwagen
Dream Drape™

Frame kinderwagen
Kap

Zitkussen

Hoofdsteun

Armsteun
Schoudergordelkussens
Kuitsteun

DEMI grow-instructies

19
20

21

22
23
24
25
26
27

28
29
30
31

32

33
34

Voorwiel

Handgreep van
kinderwagen

Instelknop armsteun
Ontgrendelknop zitje
Gesp en kruisafdekking
Bovenste zitsteun
Opberggrendel
Opbergmand

Instelkop achterover
hellen

Instelknop handgreep
Opvouwknop
Onderste zitsteun
Achterspatbord

Aangepaste dubbele
veerinstelhendel

Remhendel
Achterwiel

DEMI grow-instructies
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Installeren Voorwielen

1 - Steek het voorwiel in de voorste poot. Een “klik”-geluid

Open kinderwagen betekent dat het wiel volledig bevestigd is. (7)
1- Maak de opberggrendel los van de opbergbeugel. (1) Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten
2 - Draai vervolgens de handgreep van de kinderwagen te trekken. Herhaal dit aan de andere kant.
omhoog. (2) 2 - Om het voorwiel te verwijderen: druk op de
3 - Een “klik”-geluid betekent dat de kinderwagen volledig ontgrendelknop (8)-1 en maak het voorwiel los van de
is opengevouwen. (3) voorpoot (8)-2.
Controleer of het kinderwagentje volledig open is Kap

vastgezet voor u doorgaat. "
1 - Klem de kapbeugel aan weerskanten op het zitje. (9)

Achterspatborden 2 - Rits de kap op het zitje vast. (10)
Bevestig de achterspatborden voor tweeling- en dubbele 3 - Om de kap te verwijderen: open de ritsen en verwijder de
modi. kapbeugels. (11)

1- Steek het achterspatbord in de achterste poot. Een

“klik”-geluid betekent dat de riem vergrendeld is. (4) Armsteun

1 - Lijn de armsteun uit met de armsteunbeugels en steek
hem er in tot hij op zijn plaats klikt. Een “klik”-geluid

betekent dat de armsteun volledig bevestigd is.(12)

Controleer of het spatbord goed vastzit door het omhoog
te trekken.

Herhaal dit aan de andere kant. .
2 - Om de armsteun te verwijderen, drukt op op de

NIET de spatborden verwijderen nadat ze zijn gemonteerd. armsteunontgrendelknoppen (13)-1 onder het zitkussen
en verwijdert u de armsteun. (13)-2

Achterwielen
3 - Druk voor een compactere manier van opvouwen de

instelknoppen voor de armsteunen (14)-1in en draai de
armsteun (14)-2 omlaag tot hij op zijn.

1- Steek het achterwiel in de achterste poot. Een “klik”-geluid
betekent dat het achterwiel volledig bevestigd is. (5)

Controleer of het wiel goed vastzit door het naar buiten '

te trekken. Gebruik voor het opvouwen alleen de stand omlaag/

opgeborden. NOOIT deze positie gebruiken met een kind

Herhaal dit aan de andere kant. . .
in de kinderwagen.

2 - Om het achterwiel te verwijderen: druk op de
ontgrendelknop (6)-1 en maak het achterwiel los van de
achterpoot (6)-2.

83 DEMI grow-instructies DEMI grow-instructies 84
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Zitje voor kinderwagen

Het zitje voor de kinderwage kan achteruit of vooruit kijkend
worden bevestigd.

1- Lijn de zijkanten van het zitje uit met de zitbeugels. Druk
het zitje recht omlaag tot het op zijn plaats klikt. Een
“klik”-geluid betekent dat het zitje volledig bevestigd is.
(15)

2 - Om het zitje te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (16)-1 en tilt u het zitje op (16)-2.

Controleer de installatie

[J Het frame van de kinderwagen is geopend en
vergrendeld

De achterspatborden zijn stevig bevestigd
De achterswielen zijn stevig bevestigd

De voorwielen zijn stevig bevestigd

Het zitje is stevig bevestigd

OO0 000

De Kapsteun is op het frame van de kinderwagen
bevestigd en de kap is vastgeritst op het zitkussen

Gebruiken

Uw kind beveiligen

1- Druk op de bovenste knop op de gesp (17)-1 voor het
vrijgeven van de gespbeugel en het verwijderen van de
magnetische klemmen (17)-2.

Plaats uw kind in de wandelwagen.

2 - Steek de magnetische klemmen in de gesp. (18)

DEMI grow-instructies

3 - Pas de gordels strak om uw kind door aan de
instelbandjes te trekken om vast te maken (19)-1 te
schuiven. Trek vervolgens de taille-instelbandjes naar
buiten (19)-2.

Positie schouderriemen

1 - De bovenste schouderriemgespen kunnen omhoog
en omlaag worden geschoven voor een nauwkeuriger
afstelling. (20)

! Om ernstig letsel te voorkomen door uit de stoel vallen of
glijden, moet u uw kind altijd met de riemen vastzetten.

Zorg er voor dat de riemen goed zijn afgesteld en dat
uw kind stevig vast zit. De ruimte tussen het kind en de
schouderriemen moet ongeveer de dikte van een vinger
zijn.

De schouderriemen NIET kruisen. Dat veroorzaakt druk
op de nek van het kind.

Kussentjes van schouderriemen verwijderen

Maak de gesp los om de kussentjes van de schouderriemen
te verwijderen.

1 - Schuif de kussens van de schouderriemen omlaag van
het bandje van de gesp. (21)

Om de kussentjes terug te zetten, maakt u de bevestiging los
en steekt u de gesp van de schouderlriem door de binnenlus.

Kap

1- Om de kap te openen, trekt u deze naar voren over de
voorkant van het stoeltje, en om hem dicht te vouwen,
drukt u hem terug. (22)

2 - Open de rits op de kap om de Dream Drape™ te
gebruiken. (23)

DEMI grow-instructies
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3 - Trek de Dream Drape™ omlaag voor extra schaduw. (24)

4 - Bedien en gebruik de zomerkap weergegeven in (25).

5 - Klap het raampje van de kap omhoog voor extra
ventilatie. (26)

Hendel

De handgreep heeft 4 standen.

1- Om de hoogte van de greep in te stellen, drukt u de
hoogte-instelknop in (27)-1 en schuift u de greep
omhoog of omlaag (27)-2.

Kuitsteun

De kuitsteun heeft 2 standen.

1- Trek de kuitsteun omhoog om deze hoger te plaatsen.
Druk op de instelknoppen in het midden van de kuitsteun
(28)-1, om de steun omlaag te brengen en druk de steun
omlaag (28)-2.

Helling

1- Erzijn 3 standen voor de rugsteun. (29)

2 - Om de rugsteun omhoog of omlaag te brengen, knijpt u
de instelknop in en drukt u hte zitje omhoog of omlaag.
(30)

Zitkussen

Gebruik het winterzitkussen bij koud weer om voor een
comfortabel zitgebied te zorgen. Het winterzitkussen kan
worden verwijderd om een gaas-zitgebied te bieden voor een
betere ventilatie tijdens warm weer.

DEMI grow-instructies

1- Om het kussen te verwijdreen, maakt u de riemen los,
opent u de rits rond het zitkussen en steekt u de riemen
door de sleuven in het kussen. (31)

! NIET de buis voor de rugsteun verwijderen.

Rem

1- Trap op de remhendel om de achterwielen vast te zetten.
(32)

2 - Licht de remhendel op om de achterwielen los te maken.
(33)

! Gebruik de rem altijd als de kinderwagen stilstaat. Druk
de kinderwagen iets vooruit om te controleren of de rem
vast zit.

Custom Dual Suspension™

De kinderwagen heeft twee veerstanden. Zorg er voor dat
de kinderwagen niet belast is als u de achtervering afstelt en
dat beide grepen in dezelfde stand staan.

1- Zet de instelhendels omhoog (34)-1 op ruw terrein voor
een zachtere vering en zet de instelhendels omlaag (34)-
2 op een glad oppervlak voor een stuggere vering.

Bij gebruik in dubbele of tweelingmodus kunt u het beste de
instelhendels omlaag zetten.
Draaien van voorwielen blokkeren

Aanbevolen wordt om de draaiblokkering voor de voorwielen
op ongelijke oppervlakken te gebruiken.

1 - Druk de draaivergrendeling naar buiten om het voorwiel
in de stand recht vooruit vast te zetten. (35)

2 - Druk de vergrendeling naar binnen om het wiel te
ontgrendelen. (36)

DEMI grow-instructies
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Opvouwen Zitje gebruiken

Stel voor het opvouwen van de kinderwagen de greep in op
de 2e of 3e hoogste stand en zorg er voor dat de voorste
zwenkwielen ontgrendeld zijn.

U kunt de kinderwagen opvouwen met het zitje vooruit

|

Bij gebruik van het kinderwagenframe met het
kinderwagenzitje, de mandenwieg of het babyzitje, moet
u de kap omlaag vouwen als het kinderwagenzitje, de
mandenwieg of het babyzitje op de onderste beugel wordt

kijkend of zonder het zitje. bevestigd.

Bij het opvouwen van de kinderwagen met zitje dit in de ! Sommige modellen worden niet met alle accessoires
meest achterover staande stand zetten om compacter op te geleverd en niet alle standen zijn toegestaan.
vouwen. 1 - Gebruik het kinderwagenzitje (44)-1, de mandenwieg

1- Vouw de kap in (37)-1, en draai de opbergvergrendeling
naar buiten (37)-2.

2 - Licht beide opvouwknoppen op. (38) 2-

3 - Draai de greep omlaag en zorg er voor dat de
opslaggrendel op het kinderwagenframe gesloten is. (39)

4 - Vouw de kuitsteun omlaag om compacter op te vouwen.
(40)
Zitopties !

Het frame van de DEMI grow-wandelwagen kan worden

gebruikt met een Nuna-babydraagmodule (met gebruik van

meegeleverde adapters), DEMI grow-reiswieg/duozitje in een

enkele (41), tweeling- (42) of dubbele (43) modus. 4.

89 DEMI grow-instructies

(44)-2 of het babyzitje (44)-3 NIET naar achteren gericht

op de onderste beugel.

Zet de rugleuning van het kinderwagenzitje NIET omhoog
als deze op de onderste beugel is bevestigd en de
mandenwieg op de bovenste beugel is bevestigd. (45)

Aangeraden wordt om de mandwieg niet op de bovenste
houder te bevestigen als het babizitje op de onderste

houder is bevestigd. (46)

De mandwieg kan op de bovenste houder worden
gemonteerd met steunadapters voor stoeltje en
draagwieg als het babyzitje op de onderste houder is

gemonteerd.

Plaats de greep van het babyzitje NIET in de verticale
stand als het babyzitje op de onderste beugel is

bevestigd. (47)

Gebruik Steunadapters voor stoeltje en draagwieg
(Onderdelenlijst#5) op de bovenste houder als de
bovenste en onderste houder tegelijk worden gebruikt

en beide in vooruitkijkende modus.

DEMI grow-instructies
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Accessoires

! NIET alle accessoires worden bij alle modellen
meegeleverd.

DEMI™grow kinderwagenzitje

Bij bevestiging van het kinderwagenzitje op de onderste
beugel, moet u de kap invouwen, de kuitsteun in de hoogste
stand zetten en het achterpaneel van de kinderwagenmand
naar voren vouwen.

1- Lijn om het kinderwagenzitje te bevestigen de zijkanten
van het kinderwagenzitje uit met de zitbeugels. (48)

Druk het kinderwagenzitje recht omlaag tot het op
zijn plaats klikt. Een “klik”-geluid betekent dat het
kinderwagenzitje volledig bevestigd is (48)

! Verwijder het kinderwagenzitje van de onderste beugel
voordat u de kinderwagen opvouwt.

! Gebruik steunadapters voor stoeltje en draagwieg op de
bovenste houder als de bovenste en onderste houder
tegelijk worden gebruikt en beide in vooruitkijkende
modus.

DEMI grow reiswieg

Zie de handleiding van de mandwieg voor montage en
gebruik hiervan.

Vouw de kap op als u de mandwieg in de onderste beugel

monteert.

1- Lijn om de mandwieg te bevestigen de zijkanten van de
mandwieg uit met de zitbeugels. (49)

Druk de mandwieg recht omlaag tot het op zijn plaats
klikt. Ee “klik-geluid betekent dat het kinderwagenzitje
volledig bevestigd is. (49)

DEMI grow-instructies

2.

3.

De mandwieg kan in de bovenste beugel richting vooruit
of achteruit worden bevestigd. (50)

Om de mandweg te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (51)-1 en tilt u de mandwieg op
(51)-2.

-
Verwijder de mandwieg voordat u de kinderwagen
opvouwt.

Afneembare mand gebruiken

Voordat u de afneembare mand monteert, moet u het
achterpaneel van de mand naar voren vouwen.

1 - Draai de steunen aan weerszijden van de afneembare

2.

mand omlaag, en steek deze in de beugels. (52)

Let bij montage op de richting voor de afneembare
mand, een klikkend geluid betekent dat de afneembare
mand goed is gemonteerd. (52)

Breng hem omhoog om de afneembare mand te
verwijderen. (53)

DEMI grow kinderwagenregenkap

Gebruik de kinderwagenregenkap alleen op het
kinderwagenzitje in de bovenste beugel. (54)

1 - Plaats de regenkap over het kinderwagenzitje om deze te

monteren.

Controleer ALTIJD de ventilatie, met name bij warm weer
als het product is afgedekt door de regenkap.

Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is voor u
deze weer opvouwt.

Vouw de wandelwagen NIET op als de regenkap gemonteerd

IS.

Zet uw kind NIETbij warm in de wandelwagen als de
regenkap gemonteerd is.
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DEMI grow kinderwagenvoetmof

1.

D

Om de voetmof gemakkelijker te kunnen monteren, moet
u de armsteun verwijderen, de riemen losmaken en de
schouderriemkussens, het kruiskussen en de hoofdsteun
verwijderen. (55)

Voordat u de voetmof op het kinderzitje plaatst, moet u
de voorkant van de voetmof openritsen. (56)

Plaats de voetmof op het kinderwagenzitje en trek

het gaas van de schoudergordels en de gespen

door de sleuven van de voetmof. (57) Bevestig de
schouderriemkussens, het kruiskussen en de hoofdsteun
weer en bevestig de armsteun.

Rits de voorkant van de voetmof dicht. (58)

Vouw de klep van de voetmof over de balk van de
armsteun. (59)

Babyzitje

Zie de handleiding van het babyzitje voor montage en
gebruik hiervan.

Vouw de kap op als u het babyzitje in de onderste beugel
monteert.

1.

2.

3.

Om de steunadapters voor het autombabyzitje te
bevestigen, plaatst u deze op de zitbeugels. Een “klik”
geluid betekent dat de adapters zijn bevestigd. (60)

Om het babyzitje te bevestigen, plaatst u het op de
steunadapters. Ee klik-geluid betekent dat het babyzitje
volledig bevestigd is. (61)

Om het babyzitje te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (62)-1 en tilt u het babyzitje op
(62)-2.
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4 - Om de steunadapters te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (63)-1 en tilt u de adapters op
(63)-2.

5 - De steunadapters kunnen naar achteren (64)-1 of naar
voren (64)-2 gericht in de bovenste beugel worden
bevestigd.

! Verwijder het babyzitje voor het opvouwen.

Steunadapters voor stoeltje en draagwieg

! De steunadapters voor stoeltje en draagwieg kunnen
alleen op de bovenste houder worden gemonteerd.

bovenste houder als de bovenste en onderste houder
tegelijk worden gebruikt en beide in vooruitkijkende
modus.

1- Om de steunadapters voor stoeltje en draagwieg te
bevestigen, plaatst u ze zoals afgebeeld op de houders

(65). Een klikkend geluid betekent dat de steunadapters

voor stoeltje en draagwieg vergrendeld zijn. (66)

draagwieg is afgebeeld in (67).

2 - Om de draagwieg te bevestigen aan de steunadapters
voor stoeltje en draagwieg, plaatst u deze op de

steunadapters voor stoeltje en draagwieg. Een klikkend

geluid betekent dat de draagwieg vergrendeld is. (68)

Gebruik de draagwieg niet op het bovenste stoeltje als
de rugleuning van het onderste stoeltje rechtop staat.
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Gebruik steunadapters voor stoeltje en draagwieg op de

Het juiste gebruik van de steunadapters voor stoeltje en

-

94



3 - Om het zitje te bevestigen aan de steunadapters
voor stoeltje en draagwieg, plaatst u deze op de
steunadapters voor stoeltje en draagwieg. Een klikkend
geluid betekent dat het zitje vergrendeld is. (69)

= 4 - Om de draagwieg te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (51)-1 en tilt u de draagwieg op
(51)-2.

5 - Om het zitje te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in (16)-1 en tilt u het zitje op (16)-2.

6 - Om het zitje en de steunadapters voor stoeltje en
draagwieg te verwijderen, tilt u de steunadapters
voor stoeltje en draagwieg op (70)-2 terwijl u aan de
vergrendelknoppen trekt. (70)-1

! Verwijder het zitje en de draagwieg voordat u sopvouwt.

95 DEMI grow-instructies

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en het weefsel met
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen
of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat
ze vuil en roet aantrekken. Bewaar de kinderwagen niet in
een vochtige omgeving.

Reinig de wielen regelmatig met water en verwijder het vuil.

Om er voor te zorgen dat de kinderwagen lang meegaat,
moet u hem na gebruik in de regen afvegen met een zachte
absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen
zijn bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs
bij gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd,
gebroken of ontbreken.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo’s zijn handelsmerken.

DEMI grow-instructies

-

96



IMPORTANTE -
LEGGERE
ATTENTAMENTEE
CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in (data):

Registrazione del prodotto

Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e
Prodotto in (data) si trovano su un'etichetta sulla parte
inferiore del telaio del passeggino.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Registra dispositivo" nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di

alta qualita in modo che crescano con il bambino e con la
famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi
sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci,
sono necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la
data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Recapito

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisiti di utilizzo da
parte del bambino

Questa seduta del passeggino € adatta per 'uso con bambini
con i seguenti requisiti:
Bambino: almeno 6 mesi

Peso: Fino a 15 kg massimo
Altezza: 114,3 cm

NON é adatto per bambini al di sotto di 6 mesi.

Quando si utilizza il telaio del passeggino con le culle portatili
DEMI grow o Nuna, fare riferimento ai requisiti di utilizzo da
parte del bambino elencati nei manuali di istruzioni.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e
istruzioni potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

Prima dell’ uso controllare che i meccanismi
di aggancio della seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente agganciati.

Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
bloccaggio siano correttamente agganciati.

Non lasciare mai il bambino incustodito.

Questo prodotto non e adatto per correre o
pattinare.

Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi che
ilbambino sia a debita distanza durante le
operazioni di apertura e chiusura del prodotto.

Questa seduta non é adatta per bambini di eta
inferiore a 6 mesi.

Gli accessori non approvati dal produttore non
devono essere usati. Utilizzare solo le parti di
ricambio fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

Il prodotto deve essere montato solo da adulti.

Quando ci si ferma, applicare SEMPRE il freno di
stazionamento.

Eventuali danni causati dall’'uso di accessori non
forniti da Nuna non saranno coperti dalla garanzia.

o
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Qualsiasi carico sulla maniglia, sul retro dello
schienale e/o sui lati del veicolo influisce sulla
stabilita del veicolo stesso.

Assicurarsi che il passeggino sia completamente
eretto e bloccato prima che il bambino si avvicini
ad esso.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori pm
nel o sul passeggino, salvo nei casi ammessi nel
presente manuale. Possono causare l'instabilita

del passeggino.

NON lasciare il passeggino esposto nei pressi di
forti fonti di calore, come ad esempio un radiatore
o una fiamma libera.

NON mettere mai nessun oggetto sul tettuccio.

NON lasciare il passeggino in sosta in luoghi
umidi. Lasciare sempre che il tessuto si asciughi
naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON utilizzare il cestello di conservazione per il
trasporto del bambino.

NON utilizzare il passeggino nel caso in cui alcuni
componenti siano danneggiati o mancanti.

Ogni passeggino/secondo seggiolino é destinato
all’'uso per bambini di almeno 6 mesi e fino a 15 kg
massimo o con un’altezza di 114,3 cm.

Per i seggiolini per auto utilizzati in combinazione
con un telaio, questo veicolo non sostituisce una
culla o un letto. Se il bambino ha necessita di
dormire deve essere messo nella sua culla o nel
lettino.
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Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti,
perché possono costituire un pericolo di
soffocamento.

Affrontare cordoli di marciapiedi e pavimentazioni
sconnesse con molta attenzione. Gli urti ripetuti
potrebbero causare danni al passeggino.

NON lasciare mai che i bambini stiano in piedi sul
passeggino.

NON trasportare mai pit di un bambino per sedile.

NON trasportare mai piu di due bambini per volta
sul passeggino.

NON utilizzare mai il passeggino su scale o scale
mobili. Si potrebbe perdere improvvisamente il
controllo del passeggino o il bambino potrebbe
cadere.

La cintura deve essere sempre correttamente
applicata e regolata. La cintura non sostituisce
'attenta supervisione di un adulto.

Il freno di stazionamento deve essere inserito
quando si mette o toglie il bambino.

Il sovraccarico, Uerrata piegatura e 'uso di
accessori, come per es. seggiolini per bambini,
ganci per borse, coperture antipioggia, piani
d’appoggio per passeggini, ecc..., diversi da
quelli approvati da Nuna possono danneggiare il
passeggino.

Le ruote in gomma possono lasciare dei segni neri
su superfici lisce, come il parquet, il laminato e il
linoleum.
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PERICOLO DI STRANGOLAMENTO Non collocare
oggetti dotati di lacci attorno al collo del bambino,
appendere i lacci di questo prodotto o fissare i
lacci ai giocattoli.

Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di
ogni utilizzo togliere tutte le coperture di plastica
ed eliminarle o tenerle lontane da neonati e
bambini!

Per evitare una condizione di instabilita
pericolosa, non introdurre oltre 4,5 kg nel cestello
portaoggetti/nel cestello rimovibile.

L'uso del passeggino con piu di 34,5 kg causa
un’usura eccessiva e sollecitazione sul passeggino.
34,5 kg = passeggino/secondo seggiolino max. da
15 kg + passeggino/secondo seggiolino max. da 15
kg + cestello portaoggetti/cestello rimovibile max.
da 4,5 kg.

Quando si utilizza il prodotto DEMI grow con
due bambini, assicurarsi che siano posizionati
correttamente solo nelle aree di seduta.
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Elenco componenti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima
dell’assemblaggio. Se manca qualche pezzo, contattare
il rivenditore locale. Per I'assemblaggio non € necessario
nessun attrezzo.

PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: Rimuovere e gettare
immediatamente i cappucci di protezione di ogni ruota e

18
19

asse del mozzo della ruota.

Ruota anteriore (x2)
Ruota posteriore (x2)
Parafango posteriore

Adattatori per sistema di
ritenuta per bambini (x2)

Adattatori di sostegno
del seggiolino e della
culla portatile

Copertura antipioggia
Sacco coprigambe
Tettuccio (x2)
Cestello rimovibile
Seduta del passeggino
Dream Drape™
Telaio passeggino
Tettuccio

Imbottitura
Poggiatesta
Bracciolo

Imbottiture per cintura
avvolgispalla

Supporto per la gamba
Ruota anteriore
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20
21

24

25
26

27

28

29
30

31
32

33
34

Maniglia passeggino

Pulsante di regolazione
del bracciolo

Pulsante di rilascio
seduta

Fibbia e copertura
spartigambe

Sostegno seduta
superiore

Fermo di chiusura

Cestello di
conservazione

Pulsante di regolazione
dell’inclinazione

Pulsante di regolazione
della maniglia

Pulsante di piegatura

Sostegno seduta
inferiore

Parafango posteriore

Leva di regolazione
doppia sospensione
personalizzata

Leva del freno
Ruota posteriore
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Configurazione del prodotto

Apertura del passeggino
1- Separareil fermo di chiusura dal supporto. (1)

2.

Quindi, ruotare la maniglia del passeggino verso l’alto.

(2)

passeggino & completamente aperto. (3)

3 - Quando si sente il “clic” significa che il telaio del

Verificare che il telaio del passeggino sia completamente
bloccato aperto prima di continuare.

Parafanghi posteriori

Fissare i parafanghi posteriori per le modalita twin e doppia.

1- Inserire il parafango posteriore nella gamba posteriore.

Quando si sente il “clic” significa che il parafango &
montato completamente. (4)

Verificare che il parafango sia saldamente fissato
tirandolo verso l'alto.

Ripetere sul lato opposto.
NON rimuovere i parafanghi una volta montati.

Ruote posteriori
1- Inserire la ruota posteriore nella gamba posteriore.

2.

Quando si sente il “clic” significa che la ruota posteriore
€ montata completamente. (5)

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla.

Ripetere sul lato opposto.

Per rimuovere la ruota posteriore, premere il pulsante di
rilascio (6)-1 e staccare la ruota posteriore alla gamba
posteriore (6)-2.
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Ruote anteriori

1 - Inserire la ruota anteriore nella gamba anteriore.
Quando si sente il “clic” significa che la ruota € montata
completamente. (7)

Verificare che la ruota sia saldamente fissata cercando di
estrarla. Ripetere sul lato opposto.

2 - Perrimuovere la ruota anteriore, premere il pulsante di =
rilascio (8)-1 e staccare la ruota anteriore alla gamba
anteriore (8)-2.

Tettuccio

1 - Fissare il supporto del tettuccio sulla seduta del
passeggino su ogni lato. (9)

2 - Chiudere la cerniera del tettuccio sulla seduta del
passeggino. (10)

3 - Perrimuovere il tettuccio, aprire le cerniere, quindi
rimuovere i supporti del tettuccio. (11)

Bracciolo

1 - Allineare le estremita del bracciolo con i supporti del
bracciolo e inserire finché non scatta in posizione.
Quando si sente il “clic” significa che il bracciolo &
montato completamente. (12)

2 - Perrimuovere il bracciolo, premere i pulsanti di rilascio
del bracciolo (13)-1 situato sotto 'imbottitura del
seggiolino e rimuovere il bracciolo. (13)-2

3 - Per una maggiore compattezza, premere i pulsanti di
regolazione del bracciolo (14)-1 e ruotare il bracciolo
verso il basso (14)-2 finché non scatta in posizione.
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! Utilizzare solo la posizione verso il basso/di Uso del prOdOttO

conservazione per chiudere. NON utilizzare questa

posizione con il bambino nel passeggino. Bloccaggio del telefono
. 1- Premere il pulsante superiore sulla fibbia (17)-1 per
Seduta del passeggino sganciare la fibbia di bloccaggio e rimuovere i fermagli
La seduta del passeggino puod essere fissato rivolta in senso magnetici (17)-2.
contrario al senso di marcia o in senso di marcia. Disporre il bambino nel passeggino.
— o . - _ -
a1 - Allineare i lati della seduta del passeggino con i supporti 2 - Inserire i fermagli magnetici nella fibbia. (18)
della seduta. Appoggiare direttamente la seduta del 3 - Applicare la cintura al bambino tirando le cinghie di
passeggino finché non scatta in posizione con un clic. regolazione per serrare (19)-1. Quindi, estrarre le cinghie
Quando si sente il “clic” significa che la seduta del di regolazione inguinali (19)-2.

passeggino € montata completamente. (15)

Posizion intur r
2 - Per rimuovere la seduta del passeggino, premere osizione della cintura per le spalle

i pulsanti di rilascio (16)-1 e sollevare la seduta del 1- E possibile spostare verso l'alto e il basso le fibbie della
passeggino(16)-2. cintura avvolgispalla superiori. (20)
! Per evitare gravi lesioni a seguito di caduta o
Controllo dell’installazione scivolamento, allacciare il bambino con le cinture.

Assicurarsi che la cintura sia regolata correttamente e

La seduta del passeggino é saldamente fissata pressione sul collo del bambino.

[J Iltelaio del passeggino € bloccato aperto ) ) < - ]

) o o che il bambino sia perfettamente allacciato. Lo spazio tra
[J I'parafanghi posteriori sono saldamente fissati il bambino e la cintura per le spalle deve essere di circa
[J Le ruote posteriori sono saldamente fissate lo spessore di un dito.
[] Le ruote anteriori sono saldamente fissate NON incrociare le cinture per le spalle. Cid provochera
O
O

Il supporto del tettuccio é fissato al telaio del
passedgino e la cerniera del tettuccio € chiusa
sullimbottitura della seduta

109 Istruzioni DEMI grow Istruzioni DEMI grow 110



i

Rimozione dell’imbottitura per
cintura avvolgispalla

Per rimuovere 'imbottitura per cintura avvolgispalla,
rilasciare la fibbia.

1- Far scorrere Uimbottitura per cintura avvolgispalla fuori
dalla cinghia delle fibbie della cintura avvolgispalla. (21)

Per inserire di nuovo l'imbottitura per cintura avvolgispalla,
rimuovere gli agganci e inserire la fibbia della cintura
avvolgispalla nell’occhiello interno.

Tettuccio

1- Peraprire il tettuccio, tirarlo verso la parte anteriore della
seduta e, per piegarlo, spingerlo verso il retro. (22)

2 - Aprire la cerniera sul tettuccio per utilizzare il Dream
Drape™. (23)

3 - Estrarre il Dream Drape™ per fornire una copertura
aggiuntiva. (24)

4 - Azionare e utilizzare il tettuccio estivo mostrato come
(25)

5 - Per una maggiore ventilazione, inclinare la copertura
della finestrella del tettuccio. (26)

Maniglia

La maniglia ha 4 posizioni.

1- Perregolare l'altezza della maniglia, premere il pulsante
di regolazione della maniglia (27)-1 e tirare la maniglia
verso l'alto o il basso (27)-2.

Istruzioni DEMI grow

Supporto per la gamba
Il supporto per la gamba ha 2 posizioni di utilizzo.

1 - Persollevare il supporto per la gamba, sollevarlo. Per
abbassare il supporto per la gamba, premere il pulsante
di regolazione al centro del supporto per la gamba (28)-1
e spingerlo verso il basso (28)-2.

Reclinazione

1- Lo schienale pud essere regolato in 3 diverse posizioni di
reclinazione. (29)

2 - Per sollevare o abbassare lo schienale, premere il
pulsante di regolazione della reclinazione e tirare la
seduta verso l'alto o il basso. (30)

Imbottitura

Utilizzare 'imbottitura invernale quando fa freddo per
garantire una comoda area di seduta. Limbottitura invernale
puo essere rimossa in modo da fornire un’area di seduta a
rete per una maggiore ventilazione quando fa caldo.

1 - Perrimuovere 'imbottitura, scollegare la cintura, aprire
la cerniera attorno all'imbottitura e inserire la cintura
attraverso le fessure dell’imbottitura. (31)

! NON rimuovere il tubo dello schienale.

Freno

1 - Perbloccare le ruote posteriori, abbassare la leva del
freno. (32)

2 - Per sbloccare le ruote posteriori, sollevare la leva del
freno. (33)

! Applicare sempre il freno quando si arresta il passeggino.
Spingere leggermente il passeggino per assicurarsi che il
freno sia inserito.
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Custom Dual Suspension™

Il passeggino ha due modalita di sospensione. Assicurarsi
che sul passeggino non sia posto alcun peso quando si
regola la sospensione posteriore e che entrambe le leve
siano nella stessa posizione.

1- Capovolgere le leve di regolazione verso l'alto (34)-1su
un terreno accidentato per una sospensione pit morbida
e capovolgere le leve di regolazione verso il basso (34)-2
su superfici lisce per una sospensione pil rigida.

Quando si usa come doppio o twin, si consiglia di
capovolgerele leve di regolazione verso il basso.
Bloccaggi anteriori orientabili

Raccomandiamo di utilizzare i bloccaggi orientabili anteriori
sulle superfici irregolari.

1- Tirare verso lesterno il bloccaggio orientabile anteriore
per bloccare la ruota anteriore rivolta in avanti. (35)

2 - Inserire il bloccaggio orientabile anteriore per sbloccare.
(36)
Piegatura

Prima di piegare il passeggino, regolare la maniglia sulla 22 o
33a posizione piu alta e assicurarsi che i bloccaggi orientabili
anteriori siano sbloccati.

Il passeggino puod essere piegato con la seduta rivolta in
posizione di marcia o senza seduta del passeggino.

Se si piega con la seduta, collocarla nella posizione pit
reclinata per una maggiore compattezza.

1- Piegare il tettuccio (37)-1 e ruotare verso l'esterno il
fermo di chiusura (37)-2.
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2 - Sollevare entrambi i pulsanti di piegatura. (38)

3 - Ruotare la maniglia verso il basso e assicurarsi che il
fermo di chiusura sia chiuso sul telaio del passeggino.
(39)

4 - Piegare verso il basso il supporto per la gamba per una
maggiore compattezza. (40)

Opzioni per sedersi
Il telaio del passeggino DEMI grow puo essere utilizzato con

una culla portatile Nuna (utilizzando gli adattatori inclusi),
una culla portatile DEMI grow e un passeggino/secondo
seggiolino in modalita singola (41), gemellare (42) o doppia
(43).

Uso dell’opzione per sedersi

Quando si utilizza il telaio del passeggino con la seduta del
passeggino, la culla o la culla portatile, piegare il tettuccio
quando la seduta del passeggino, la culla o la culla portatile
sono montate sul supporto inferiore.

! NON tutti gli accessori sono inclusi in alcuni modelli e
non sono consentite tutte le modalita.

1- NON utilizzare la seduta del passeggino (44)-1, la culla
(44)-2 o la culla portatile (44)-3 in modalita contraria al
senso di marcia sul supporto inferiore.

2 - NON regolare lo schienale della seduta del passeggino
verso l'alto quando € montato sul supporto inferiore e la
culla € montata sul supporto superiore. (45)

3 - Si consiglia di non montare la culla sul supporto
superiore da solo quando si monta la culla portatile sul
supporto inferiore. (46)
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La culla pud essere montata sul supporto superiore con
gli adattatori di sostegno del seggiolino e della culla
portatile quando la culla portatile viene montata sul
supporto inferiore.

NON regolare la maniglia della culla portatile sulla
posizione verticale quando la culla portatile € montata
sul supporto inferiore. (47)

Utilizzare gli Adattatori di sostegno del seggiolino e della
culla portatile (Elenco componenti #5) sul supporto
superiore quando si utilizzano contemporaneamente i
supporti superiore e inferiore entrambi con modalita in
senso di marcia.

Accessori

NON tutti gli accessori sono compresi in alcuni modelli.

Seduta del passeggino DEMI™grow

Quando si installa la seduta del passeggino nel supporto
inferiore, piegare il tettuccio, regolare il supporto per la
gamba nella posizione piu alta e piegare in avanti il pannello
posteriore del cestello del passeggino.

1-

Per fissare la seduta del passeggino, allineare i lati della
seduta del passeggino con i supporti della seduta. (48)

Appoggiare direttamente la seduta del passeggino finché
non scatta in posizione con un clic. Quando si sente il
“clic” significa che la seduta del passeggino é fissata.
(48)

Rimuovere la seduta del passeggino dal supporto
inferiore prima di piegare il passeggino.

Istruzioni DEMI grow

! Utilizzare gli adattatori di sostegno del seggiolino e
della culla portatile sul supporto superiore quando si
utilizzano contemporaneamente i supporti superiore e

inferiore entrambi con modalita in senso di marcia.
Culla portatile DEMI grow

Per il montaggio e l'uso della culla, fare riferimento al
manuale di istruzioni del tettuccio.

Quando si installa la culla nel supporto inferiore, piegare il
tettuccio.

1- Perfissare la culla, allineare i lati della culla con i
supporti della seduta. (49)

Appoggiare direttamente la culla finché non scatta in
posizione con un clic. Quando si sente il “clic” significa
che la culla é fissata. (49)

2 - Laculla pud essere installata rivolta in senso contrario
al senso di marcia o in senso di marcia nel supporto
superiore. (50)

3 - Perrimuovere la culla, premere i pulsanti di rilascio
(51)-1 e sollevare la culla (51)-2.

! Primadi piegare il passeggino, piegare la culla.

Uso del cestello rimovibile

Prima di montare il cestello rimovibile, piegare in avanti il
pannello posteriore del cestello.

1 - Ruotare i supporti su entrambi i lati del cestello
rimovibile verso il basso e inserirlo nei supporti. (52)

il cestello rimovibile & montato correttamente. (52)

2 - Sollevare per rimuovere il cestello rimovibile. (53)

Istruzioni DEMI grow

Prestare attenzione alla direzione del cestello rimovibile
durante il montaggio. Quando si sente il clic significa che
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Copertura antipioggia del passeggino DEMI grow

Utilizzare la copertura antipioggia del passeggino sulla
seduta del passeggino nel supporto superiore. (54)

1- Perassemblare la copertura antipioggia, collocarla sopra
la seduta del passeggino.
! Conlacopertura antipioggia applicata al passeggino,
controllare SEMPRE la ventilazione.

Controllare SEMPRE che la copertura antipioggia sia pulita e
asciutta prima di ripiegarla.

NON piegare il passeggino dopo aver montato la copertura
antipioggia.

NON far sedere il bambino nel passeggino con la copertura
antipioggia montata quando fa caldo.

Sacco coprigambe del passeggino DEMI grow

1- Per facilitare il montaggio del sacco coprigambe,
rimuovere il bracciolo, scollegare la cintura e rimuovere
limbottitura per cintura avvolgispalla, U'imbottitura
spartigambe e il poggiatesta. (55)

2 - Prima di collocare il sacco coprigambe sulla seduta
del passeggino, aprire la cerniera e aprire la copertura
anteriore il sacco coprigambe. (56)

3 - Collocare il sacco coprigambe sulla seduta del
passeggino tirare il regolatore e le fibbie della cintura

avvolgispalla attraverso le fessure del sacco coprigambe.

(57) Rimontare 'imbottitura per cintura avvolgispalla,
limbottitura spartigambe e il poggiatesta e fissare il
bracciolo.

4 - Aprire la cerniera della copertura anteriore del sacco
coprigambe. (58)

Istruzioni DEMI grow

5.

Piegare l'aletta del sacco coprigambe sula bracciolo del
passeggino. (59)

Sistema di ritenuta per bambini

Per il montaggio e 'uso del sistema di ritenuta per bambini,
fare riferimento al manuale di istruzioni del sistema di
ritenuta per bambini.

Quando si installa il sistema di ritenuta per bambini nel =
supporto inferiore, piegare il tettuccio.

1-

Per fissare gli adattatori di sostegno del seggiolino per
auto, collocarli sui supporti della seduta. Quando si
sente il “clic” significa che gli adattatori di sostegno del
seggiolino per auto sono fissati. (60)

Per fissare il sistema di ritenuta per bambini, collocarlo
sugli adattatori di sostegno del seggiolino per auto.
Quando si sente il “clic” significa che il sistema di
ritenuta per bambini é fissato. (61)

Per rimuovere il sistema di ritenuta per bambini, premere
i pulsanti di rilascio del passeggino sul sistema di
ritenuta per bambini (62)-1 e sollevarlo (62)-2.

Per rimuovere gli adattatori di sostegno del seggiolino
per auto, premere i pulsanti di rilascio dell’adattatore
(63)-1 e sollevarli (63)-2.

Gli adattatori di sostegno del seggiolino per auto
possono essere fissati rivolti in senso contrario al senso
di marcia (64)-1 o rivolti in senso di marcia (64)-2 nel
supporto superiore.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini prima di
piegare.
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Adattatori di sostegno del seggiolino
e della culla portatile

! E possibile montare gli adattatori di sostegno del
seggiolino e della culla portatile solo sul supporto

superiore.

! Utilizzare gli adattatori di sostegno del seggiolino e
della culla portatile sul supporto superiore quando si
utilizzano contemporaneamente i supporti superiore e
inferiore entrambi con modalita in senso di marcia.

1- Perfissare gli adattatori di sostegno del seggiolino
e della culla portatile, posizionarli sui supporti come
mostrato (65). Quando si sente il “clic” significa che
gli adattatori di sostegno del seggiolino e della culla
portatile sono bloccati. (66)

! Utilizzare correttamente gli adattatori di sostegno del
seggiolino e della culla portatile, come mostrato (67).

2 - Per fissare gli adattatori di sostegno del seggiolino e
della culla portatile, collocare la culla portatile sugli
adattatori di sostegno del seggiolino e della culla
portatile. Quando si sente il “clic” significa che la culla
portatile & bloccata. (68)

! NON utilizzare la culla portatile sulla seduta superiore
con lo schienale della seduta inferiore in posizione
verticale.

3 - Perfissare il seggiolino sugli adattatori di sostegno
del seggiolino e della culla portatile, collocarlo sugli
adattatori. Quando si sente il “clic” significa che il
seggiolino é bloccato. (69)

4 - Per rimuovere la culla portatile, premere i pulsanti di
sgancio (51)-1 e sollevare la culla portatile (51)-2.

Istruzioni DEMI grow

5 - Perrimuovere il seggiolino, premere i pulsanti di rilascio
(16)-1 e sollevare il seggiolino (16)-2.

6 - Per rimuovere gli adattatori di sostegno del seggiolino
e della culla portatile, sollevarli (70)-2 whilementre si
tirano i pulsanti di sgancio. (70)-1

Rimuovere il seggiolino e la culla portatile prima di
piegare.

Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le partiin plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina.
Non utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non lasciare il passeggino in sosta in
luoghi umidi.

Pulire regolarmente le ruote del passeggino con acqua
eliminando lo sporco.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la
pioggia, strofinare il prodotto con un panno assorbente
morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le
istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della
luce solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo
periodo d’uso, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare
di utilizzare questo prodotto.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.

Istruzioni DEMI grow
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Informacion del producto Requisitos de los
NGmero de modelo: ninos para su uso

Este asiento para cochecito es apto para su uso con nifios
que cumplan los siguientes requisitos:
Registro del producto Nifio: de al menos 6 meses

Peso: hasta 15 kg como maximo
Altura: 114,3 cm

Fecha de fabricacion:

Rellene la informacion anterior. El nUmero de modelo y
la fecha de fabricacion vienen indicados en una etiqueta

situada en la parte inferior de la estructura del cochecito. no es apto para bebés de menos de 6 meses.
ﬁ Para registrar su producto, visite: Cuando use la estructura del cochecito con el capazo ﬂ
www.nunababy.com ' . o DEMI grow o los portabebés Nuna, consulte los requisitos
Haga clic en el enlace “Registrar Equipo” en la pagina de de uso para nifios que se enumeran en esos manuales de
inicio. instrucciones.
Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros
articulos estan cubiertos por una garantia a medida para
cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nGUmero de modelo
y la fecha de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacidn acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacién sobre piezas de repuestoy
servicio técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia
adicional, péngase en contacto con nuestro departamento
de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se
exponen a continuacion, podria provocar graves
lesiones o, incluso, la muerte.

Usar siempre el sistema de retencion.

Comprobar que los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla de coche estan
correctamente engranados antes del uso.

No permita que el nino juegue con este producto.

Asegurarse de que todos los dispositivos de cierre
estan engranados antes del uso.

No dejar nunca al nino desatendido.

Este producto no es adecuado para correr o
patinar.

Para evitar lesiones, asegurese de que el nino
se mantiene alejado durante el desplegado y el
plegado de este producto.

Este asiento no es adecuado para ninos menores
de 6 meses.

No utilice accesorios que no estén aprobados
por el fabricante. Utilice Gnicamente las piezas de
recambio proporcionadas o recomendadas por el
fabricante o distribuidor.

El montaje solo podra ser realizado por personas
adultas.

Ponga SIEMPRE el freno de estacionamiento
cuando se detenga.
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Cualquier dafo causado por el uso de accesorios
no suministrados por Nuna no estara cubierto por
la garantia.

Si cuelga algln objeto del manillary/o en la
parte trasera del respaldo y/o de los laterales del
cochecito, la estabilidad del cochecito se vera
afectada.

Asegurese de que el cochecito esta totalmente
erguido y bloqueado antes de permitir que el nifo
se acerque a él.

NO debera llevar mas ninos, objetos o accesorios
en el cochecito, a excepcion de lo que se indica
en este manual. Si lo hace, podria provocar que el
cochecito se vuelva inestable.

NO deje el cochecito expuesto cerca de una
fuente que desprenda demasiado calor como, por
ejemplo, un radiador o una chimenea.

NO cologue ningln objeto sobre la capota.

NO guarde su cochecito en lugares himedos. Deje
siempre que su tejido se seque al aire libre, alejado
del calor directo.

NO utilice la cesta portaobjetos como portabebés.

NO utilice este cochecito si falta alguna de sus
piezas o si alguna de ellas esta danada.

Cada sillita o sillita doble esta disefiada para nifios
de al menos 6 meses y hasta 15 kg como maximo o
una altura de 114,3 cm.

Instrucciones de DEMI grow
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En asientos de vehiculo que se utilicen con un
chasis, este vehiculo no sustituye a una cuna

ni una cama. Si su hijo necesita dormir, debera
colocarlo sobre una cuna, una cama o un capazo
adecuado.

Mantenga las piezas pequenas fuera del alcance
de los nifos, ya que existe el riesgo de asfixia.

Cuando pase por bordillos y suelos irregulares,
hagalo con cuidado. Un impacto repetido podria
danar el cochecito.

NUNCA deje que los niflos se pongan de pie sobre
el cochecito.

NUNCA LLEVE mas de un nifio por asiento.

NUNCA lleve mas de dos nifios al mismo tiempo
en el cochecito.

NUNCA utilice el cochecito en escaleras
convencionales o mecanicas. Podria perder
repentinamente el control del cochecito o su hijo
podria caerse.

El arnés debera estar siempre bien colocado y
ajustado correctamente. El arnés no sustituye la
supervision adecuada de un adulto.

El freno de estacionamiento debera estar
engranado cuando coloque y retire al nifo.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza
accesorios como asientos para ninos, enganches
para bolsos, capotas impermeables, patinetes
Buggy Board, etc. que no estén aprobados por
Nuna, podria danar el cochecito o provocar que
este ya no sea seguro.
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Las gomas de las ruedas pueden dejar marcas en
superficies lisas como el parqué, el suelo laminado
o el de linbleo.

RIESGO DE ESTRANGULAMIENTO No coloque
objetos con cordones alrededor del cuello del
nifo, no deje que cuelguen cordones de este
producto ni ate los cordones a ningln juguete.

iPara evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos
que lo recubren antes de utilizar este producto y
destriyalos o manténgalos fuera del alcance de
bebés y nifos!

Para evitar riesgos y la inestabilidad del producto,
no debera colocar objetos que sumen en total un
peso superior a 4,5 kg en la cesta portaobjetos o
la cesta extraible.

El uso del cochecito con mas de 34,5 kg provocara
un desgaste y deterioro excesivos en el mismo.
Sillita o sillita doble de 34,5 kg =15 kg como
maximo + sillita o sillita doble de 15 kg como
maximo + cesta portaobjetos o cesta extraible de
4.5 kg como maximo.

Cuando utilice su DEMI grow con dos nifos,
asegurese de que estan colocados correctamente
en las zonas de asiento Gnicamente.

Instrucciones de DEMI grow
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes
de montar el producto. Si falta alguna pieza, péngase en
contacto con su proveedor local. No se necesita ninguna
herramienta para el montaje.

RIESGO DE ASFIXIA: quite y deseche inmediatamente los
tapones protectores de cada rueda y del eje del buje de

A WN

18
19

cada rueda.

Rueda delantera (x2)
Rueda trasera (x2)
Guardabarros trasero

Adaptadores de
dispositivo de sujecion
para nifios (x2)

Adaptadores en poste
para asiento y capazo

Capota impermeable
Cubrepiés

Capota (x2)

Cesta extraible
Asiento de cochecito
Dream Drape™
Estructura del cochecito
Capota

Acolchado del asiento
Reposacabezas
Reposabrazos

Acolchado del arnés
para los hombros

Soporte para los gemelos
Rueda delantera
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20
21

22

23

24

25

26

27

28

29
30

31
32

33
34

Manillar del cochecito

Boton de ajuste del
reposabrazos

Boton de desbloqueo del
asiento

Sujecion de la pelvisy
hebilla

Soporte del asiento
superior

Bloqueo de
almacenamiento

Cestade
almacenamiento

Boton de ajuste de la
reclinacion

Boton de ajuste del
manillar

Bot6n de pliegue

Soporte del asiento
inferior

Guardabarros trasero

Palanca de ajuste de
la suspension doble
personalizada

Palanca del freno
Rueda trasera

Instrucciones de DEMI grow
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Montaje del producto

Abrir el cochecito

1- Separe el blogueo de almacenamiento del soporte de
almacenamiento. (1)

2 - A continuacién, gire el manillar del cochecito hacia arriba.
(2)

3 - Cuando escuche un “clic”, significara que la estructura
del cochecito estd completamente abierta. (3)

Compruebe que la estructura del cochecito esta
completamente abierta y bloqueada antes de continuar.
Guardabarros traseros

Coloque los guardabarros para los modos de gemelos o
doble.

1- Introduzca el guardabarros trasero dentro de la pata
trasera. Cuando escuche un “clic”, significara que el
guardabarros esta completamente montado. (4)

Compruebe que el guardabarros esta bien sujeto tirando
de él hacia arriba.

Repita este paso en el lado contrario.

! NO quite los guardabarros una vez estén montados.

Ruedas traseras

1- Introduzca la rueda trasera dentro de la pata trasera.
Cuando escuche un “clic”, significara que la rueda
trasera estd completamente montada. (5)

Compruebe que la rueda esta bien sujeta tirando de ella
hacia fuera.

Repita este paso en el lado contrario.
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2 - Para quitar la rueda trasera, presione el boton de
desbloqueo (6)-1y desmodntela de la pata trasera (6)-2.

Ruedas delanteras

1 - Introduzca la rueda delantera dentro de la pata
delantera. Cuando escuche un “clic”, significara que la
rueda esta completamente montada. (7)

Compruebe que la rueda esta bien sujeta tirando de ella
hacia fuera. Repita este paso en el lado contrario.

2 - Para quitar la rueda delantera, presione el boton de
desbloqueo (8)-1y desmédntela de la pata delantera (8)-2.

Capota

1 - Enganche el soporte de la capota a cada lado del asiento
de cochecito. (9)

2 - Una la capota al asiento de cochecito cerrando las
cremalleras. (10)

3 - Para quitar la capota, abra las cremalleras y, a
continuacion, quite los soportes de la capota. (11)

Reposabrazos

1 - Alinee los extremos del reposabrazos con los soportes
del reposabrazos e introdlzcalo hasta que quede sujeto
en su posicion mediante el sonido de un clic. Cuando
escuche un “clic”, significara que el reposabrazos esta
completamente montado. (12)

2 - Para quitar el reposabrazos, presione los botones de
desbloqueo del reposabrazos (13)-1 situados bajo el
acolchado del asiento y quite el reposabrazos. (13)-2

3 - Para un pliegue mas compacto, presione los botones de
ajuste del reposabrazos (14)-1y gire este hacia abajo (14)-
2 hasta que quede encajado en su lugar.

Instrucciones de DEMI grow
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! Utilice solamente la posicion abajo o de almacenamiento
para el plegado. NUNCA utilice esta posicion con el nifio
en el cochecito.

Asiento de cochecito

El asiento de cochecito se puede acoplar orientado hacia
adelante o hacia atras.

1- Alinee los laterales del asiento de cochecito con los
soportes del asiento. Coloque el asiento de cochecito
directamente hacia abajo hasta que quede sujeto en su
posicion mediante el sonido de un clic. Cuando escuche
un “clic”, significara que el asiento de cochecito esta
completamente montado. (15)

2 - Para quitar el asiento de cochecito, pulse los botones
de desbloqueo del asiento (16)-1y levante el asiento de
cochecito (16)-2.

Comprobar el montaje

La estructura del cochecito esta abierta y bloqueada
Los guardabarros traseros estan bien sujetos

Las ruedas traseras estan bien sujetas

Las ruedas delanteras estan bien sujetas

El asiento de cochecito esta bien sujeto

I I e e B e

El soporte de la capota esta enganchado a la
estructura del cochecito y la capota esta unida al
acolchado del asiento mediante las cremalleras
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Uso del producto

Asegurar al nifio

1 - Presione el botén superior de la hebilla (17)-1 para liberar
el seguro de la hebilla y quitar los enganches magnéticos
(17)-2. Coloque a su hijo en el cochecito.

2 - Introduzca los enganches magnéticos en le hebilla. (18)

3 - Ajuste el arnes perfectamente a su hijo tirando de las
correas de ajuste para apretar (19)-1. A continuacion, tire
de las correas de ajuste de la cintura hacia fuera (19)-2.

Posicion del arnés de los hombros

1 - Las hebillas del arnés para los hombros superiores se
pueden mover hacia arriba y hacia abajo para un mayor
ajuste. (20)

! Con elfin de evitar lesiones graves como consecuencia

de caidas o resbalones, mantenga al nifio sujeto con el
arnés en todo momento.

Aseglrese de que el arnés esta ajustado correctamente
y de que su hijo esta sujeto comodamente. El espacio
entre el nifio y el arnés para los hombros debera ser del
grosor de un dedo mas o menos.

NO cruce los cinturones de los hombros. Si lo hace,
podria presionar el cuello del nifio.

Extraer el acolchado del arnés para los hombros

Para quitar el acolchado del arnés para los hombros, suelte
la hebilla.

1 - Deslice el acolchado del arnés para los hombros hacia fuera
de la correa del arnés con hebilla para los hombros. (21)

Para volver a colocar el acolchado del arnés para los
hombros, suelte las sujeciones e introduzca la hebilla del
arnés para los hombros por el interior de la anilla.

Instrucciones de DEMI grow
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Capota

1- Para abrir la capota, tire de ella hacia adelante del
asiento; y para plegarla, empujela hacia atras. (22)

2 - Abra la cremallera de la capota para utilizar la cortina
Dream Drape™. (23)

3 - Tire de la cortina Dream Drape™ hacia abajo para tener
mas sombra. (24)

4 - Operey use la capota para verano mostrada segin (25).

5 - Para una mayor ventilacién, levante la cubierta de la
ventana de la capota. (26)

Manillar

El manillar se puede colocar en 4 posiciones distintas.

1- Para ajustar la altura del manillar, pulse el botén de
ajuste del manillar (27)-1y tire del manillar hacia arriba o
hacia abajo (27)-2.

Soporte para los gemelos

Se puede utilizar el soporte para los gemelos en 2 posiciones
distintas.

1- Paraelevar el soporte para los gemelos, tire de él hacia
arriba. Para bajar el soporte para los gemelos, pulse el
boton de ajuste ubicado en el centro del soporte para los
gemelos (28)-1, y empujelo hacia abajo. (28)-2.

Reclinacion

1- Elrespaldo se puede reclinar en 3 posiciones distintas. (29)

2 - Para subir o bajar el respaldo, presione el boton de ajuste
de la reclinacion y tire del asiento hacia arriba o hacia
abajo. (30)
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Acolchado del asiento

Utilice el acolchado del asiento para invierno durante las
épocas frias para crear una zona comoda para sentarse. El
acolchado del asiento para invierno puede quitarse durante
el verano para proporcionar una zona para sentarse de malla
para una mejor ventilacion.

1 - Para quitar el acolchado del asiento, desabroche el arnés,
abra la cremallera de alrededor del acolchado del asiento

y pase el arnés por las ranuras del acolchado del asiento.
(31)

! NO quite el tubo del respaldo.

Freno

1 - Parabloquear las ruedas traseras, pise la palanca del
freno. (32)

2 - Para desbloquear las ruedas traseras, levante la palanca
del freno. (33)

Ponga siempre el freno cuando el cochecito esté parado.
Empuje el cochecito ligeramente para asegurarse de que
el freno esta accionado.

Custom Dual Suspension™

El cochecito tiene dos modos de suspension. Aseglrese

de que no se haya colocado ningln peso en el cochecito
cuando esté ajustando la suspension trasera y de que ambas
palancas estén en la misma posicion.

1- Mueva las palancas de ajuste hacia arriba (34)-1 cuando
esté en terreno accidentado para una suspensién mas
blanda; muévalas hacia abajo (34)-2 cuando esté sobre
superficies lisas para una suspension mas rigida.

Cuando se usa en el modo doble o de gemelo, se
recomienda colocar las palancas de ajuste hacia abajo.

Instrucciones de DEMI grow
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Bloqueos de las ruedas giratorias delanteras USO de las opciones

Se recomienda utilizar los bloqueos de las ruedas giratorias

delanteras sobre las superficies irregulares. para Sentarse

1- Empuje hacia fuera los bloqueos de las ruedas giratorias Cuando utilice la e§tructura del cochecito con’el asiento de
delanteras para bloquear las ruedas delanteras en cochecito, el moisés o el dispositivo de sujecidon para nifos,
direccién hacia adelante. (35) pliegue la capota cuando el asiento de cochecito, el moisés

o el dispositivo de sujecion para nifios esté montado en el

2 - Presione los bloqueos de las ruedas giratorias delanteras . .
soporte inferior.

para desbloquearlas. (36)
! NO todos los accesorios estan incluidos en algunos

Plegar modelos y no todos los modos estan permitidos.

Antes de plegar el cochecito, ajuste el manillar en la segunda 1 - NO utilice el asiento de cochecito (44)-1, el moisés

o tercera posicidon mas alta y aseglrese de que los bloqueos (44)-2 o el dispositivo de sujecion para nifios (44)-3

de las ruedas giratorias delanteras estan desbloqueados. orientado hacia atras en el soporte inferior.

El cochecito se puede plegar con el asiento de cochecito 2 - NO ajuste el respaldo del asiento de cochecito hacia

orientado hacia adelante o sin el asiento de cochecito. arriba cuando esté montado en el soporte inferiory el

Si lo pliega con el asiento, coloque el asiento en la posicion moisés esté montado en el soporte superior. (43)

mas reclinada para plegarlo de una forma mas compacta. 3 - NO es recomendable montar el moisés en el soporte

1- Pliegue la capota (37)-1y gire el bloqueo de superior solo cuando la sillita se monta en el soporte
almacenamiento hacia fuera (37)-2. inferior. (46)

El moisés se puede montar en el soporte superior con los
adaptadores en poste para asiento y capazo cuando la

2 - Levante los dos botones de pliegue. (38)
3 - Gire el manillar hacia abajo y asegiirese de que el

bloqueo de almacenamiento esta cerrado en la sillita se monta en el soporte inferior.
estructura del cochecito. (39) 4 - NO ajuste el manillar del dispositivo de sujecién para
4 - Pliegue el soporte para los gemelos hacia abajo para nifnos en la posicion vertical cuando el dispositivo de
plegarlo de una forma mas compacta. (40) sujecion para nifios esté montado en el soporte inferior.
(47)
Opciones para sentarse ! Utilice los Adaptadores en poste para asiento y capazo
La estructura del cochecito DEMI grow se puede utilizar con (Lista de piezas #5) en el soporte superior cuando
un portabebés Nuna (utilizando los adaptadores incluidos), utilice los soportes superior e inferior simultadneamente y
el capazo DEMI grow y el asiento de cochecito/hermano en ambos orientados hacia adelante.

modo individual (41), gemelo (42) o doble (43).
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Accesorios

NO todos los accesorios estan incluidos en algunos
modelos.

Asiento del cochecito DEMI™grow

Cuando instale el asiento de cochecito en el soporte inferior,
pliegue la capota, ajuste el soporte para los gemelos en su
posicion mas alta y pliegue el panel trasero de la cesta del
cochecito hacia adelante.

1- Paraacoplar el asiento de cochecito, alinee los laterales

del asiento de cochecito con los soportes del asiento.
(48)

Coloque el asiento de cochecito directamente hacia
abajo hasta que quede sujeto en su posicion mediante el
sonido de un clic. Cuando escuche un “clic”, significara
que el asiento de cochecito esta montado. (48)

Quite el asiento de cochecito del soporte inferior antes
de plegar el cochecito.

Utilice los adaptadores en poste para asiento y capazo
en el soporte superior cuando utilice los soportes
superior e inferior simultaneamente y ambos orientados
hacia adelante.
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Capazo del cochecito DEMI grow

Para utilizar y montar el capazo, consulte el manual de
instrucciones del capazo.

Cuando instale el capazo en el soporte inferior, pliegue la
capota.

1- Paraacoplar el capazo, alinee los laterales del capazo

2.

3-

con los soportes del asiento. (49)

Coloque el capazo directamente hacia abajo hasta que
quede sujeto en su posicion mediante el sonido de un
clic. Cuando escuche un “clic”, significara que el capazo
esta montado. (49)

El capazo se puede instalar orientado hacia adelante o
hacia atras en el soporte superior. (50)

Para quitar el capazo, pulse los botones de desbloqueo
del capazo (51)-1y levantelo (51)-2.

Quite el capazo antes de plegar el cochecito.

Uso de la cesta extraible

Antes de montar la cesta extraible, pliegue el panel trasero
de la cesta hacia adelante.

1 - Gire hacia abajo los soportes ubicados a ambos lados de

2.

la cesta extraible e introdlzcala en los soportes. (52)

Tenga cuidado de montar la cesta extraible en la
direccion correcta. Cuando escuche un clic, significara
que la cesta extraible esta completamente montada. (52)

Para quitar la cesta extraible, levantela. (53)

Instrucciones de DEMI grow
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Capota impermeable del cochecito DEMI grow

Utilice Gnicamente la capota impermeable de cochecito
sobre el asiento de cochecito en el soporte superior. (54)

1- Para montar la capota impermeable, coléquela sobre el
asiento del cochecito.

! Asegiirese de que haya SIEMPRE una ventilacion
adecuada cuando esté montada la capota impermeable
sobre el producto.

Aseglirese SIEMPRE de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

NO pliegue el cochecito si ha montado la capota
impermeable.

NO coloque al nifio en el cochecito con la capota
impermeable montada si la temperatura es calida.

Cubrepiés del cochecito DEMI grow

1- Para montar el cubrepiés facilmente, quite el
reposabrazos, desabroche el arnés y quite el acolchado
del arnés para los hombros, el acolchado de la pelvis y el
reposacabezas. (55)

2 - Antes de colocar el cubrepiés en el asiento de cochecito,
abra la cremallera y la cubierta delantera del cubrepiés.
(56)

3 - Coloque el cubrepiés en el asiento de cochecito y pase
las hebillas y la cincha del arnés para los hombros por las
ranuras del cubrepiés. (57) Vuelva a colocar el acolchado
del arnés para los hombros, el acolchado de la pelvis y el
reposacabezas; y acople el reposabrazos.

4 - Cierre la cremallera de la cubierta delantera del
cubrepiés. (58)
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5 - Pliegue la solapa del cubrepiés sobre el reposabrazos
del cochecito. (59)

Dispositivo de sujecion para nifios

Para utilizar y montar el dispositivo de sujecion para nifios,
consulte el manual de instrucciones del dispositivo de
sujecion para nifios.

Cuando instale el dispositivo de sujecién para nifios en el
soporte inferior, pliegue la capota.

1 - Para montar los adaptadores de tubo de asiento de
bebé para coche, coléquelos en los soportes del
asiento. Cuando escuche un “clic”, significara que los
adaptadores de tubo de asiento de bebé para coche
estan montados. (60)

2 - Para montar el dispositivo de sujecién para nifios,
coloéquelo sobre los adaptadores de tubo de asiento
de bebé para coche. Cuando escuche un “clic”,
significara que el dispositivo de sujecion para nifios esta
completamente montado. (61)

3 - Para quitar el dispositivo de sujecién para nifios, pulse
los botones de desbloqueo del cochecito ubicados en el
dispositivo de sujecion para nifios (62)-1y levantelo
(62)-2.

4 - Para quitar los adaptadores de tubo de asiento de bebé
para coche, pulse los botones de desbloqueo de los
adaptadores (63)-1y levantelos (63)-2.

5 - Los adaptadores de tubo de asiento de bebé para coche
se pueden montar con la orientacion hacia atras (64)-10
hacia adelante (64)-2 en el soporte superior.

Quite el dispositivo de sujecion para nifios antes de
plegar el producto.
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Adaptadores en poste para asiento y capazo Limpieza ym antenimiento

! Solamente se pueden montar los adaptadores en poste

. . Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
para asiento y capazo en el soporte superior.

pafo himedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
Utilice los adaptadores en poste para asiento y capazo utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad.
en el soporte superior cuando utilice los soportes No guarde su cochecito en lugares himedos.

superior e inferior simultaneamente y ambos orientados

hacia adelante. Limpie las ruedas del cochecito peri6dicamente con aguay

elimine la suciedad.
1- Paraacoplar los adaptadores en poste para asientoy

capazo, coldquelos en los soportes como se muestra en Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con

(65). Un sonido de “clic” significa que los adaptadores un paﬁo suave y absorbente después de usarlo en un dia
en poste para asiento y capazo estan bloqueados. (66) lluvioso.

! Eluso correcto de los adaptadores en poste para asiento Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado
y capazo se muestra en (67). para conocer las instrucciones de lavado y secado.

2 - Para acoplar el capazo en los adaptadores en poste Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
para asiento y capazo, coloque dicho capazo en los desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
mencionados adaptadores. Un sonido de “clic” significa incluso si se utiliza de una forma normal.
que el capazo esta bloqueado. (68) Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas

! NO utilice la cuna portatil en el asiento superior cuando originales de Nuna.
el respaldo del asiento inferior esté en posicion vertical. Compruebe periédicamente que todo funciona

3 - Para acoplar el asiento en los adaptadores en poste correctamente. Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta

para asiento y capazo, coloque dicho asiento en los rota o desgastada, deje de utilizar este producto.

mencionados adaptadores. Un sonido de “clic” significa
que el asiento blogueado. (69)

4 - Para quitar el capazo, presione los botones de
desbloqueo del mismo (51)-1y levantelo (51)-2.

5 - Para quitar el asiento, apriete los botones de desbloqueo
del asiento (16)-1y levante dicho asiento (16)-2.

o

Para quitar los adaptadores en poste para asientoy
capazo, levante dichos adaptadores hacia arriba (70)-2
mientras tira de los botones de desbloqueo. (70)-1

] . .
* Quite el asiento y el capazo antes de plegar. NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informacgoes sobre o produto Requisitos de utilizagcao

Esta cadeira do carrinho de bebé é adequada para criancas

Ndmero de modelo: . -
que cumpram os seguintes requisitos:

Data de fabrico:

Crianca: pelo menos 6 meses
Peso: no maximo 15 kg
Altura: 114,3 cm

Né&o é indicado para criangas com menos de 6 meses.

Registo do produto

Preencha as informacdes acima. O nimero de modelo e a
data de fabrico estdo localizados numa etiqueta na parte
inferior da estrutura do carrinho. Sempre que utilizar a estrutura do carrinho com a alcofa
DEMI grow ou transportadores Nuna, consulte os requisitos

Para registar o seu produto, visite: i ) k X -
de utilizagcao nos respetivos manuais de instrucoes.

www.nunababy.com
Cligue no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

e

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do
seu filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos
produtos, os nossos equipamentos estao cobertos por

uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da
respetiva compra. Quando nos contactar, tenha disponiveis
o comprovativo de compra, o nimero do modelo e a data de
fabrico.

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Cligue no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento
do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode
resultar em lesdes graves ou morte.

Utilize o cinto de segurang¢a sempre que o seu filho
estiver no assento.

Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o
assento auto estdo correctamente encaixados
antes de usar o produto.

Nao deixe que o seu filho brinque com este
produto.

Verifique se todos os pontos de encaixe estdao bem
fixos antes de usar o produto.

Nunca deixe a crianca abandonada.

Nao é conveniente utilizar este produto aquando
da realizacao de patinagem ou corrida.

Para evitar ferimento assegure-se que o seu filho
esta afastado, do produto, enquanto o abre e
fecha.

Este assento ndo é adequado para um bébé com
idade inferior a 6 meses.

Nao utilize acessorios que nao sejam aprovados
pelo fabricante. Utilize apenas pecas fornecidas e
recomendadas pelo fabricante/distribuidor.

A montagem devera ser efetuada por adultos.

Acione SEMPRE o travdao de estacionamento
quando parar.

Instrugdes da DEMI grow

Os danos causados pela utilizacdo de acessorios
nao fornecidos pela Nuna nao estao cobertos pela
garantia.

Qualquer carga colocada sobre a pega e/ou na
traseira do apoio das costas e/ou nas laterais do
veiculo podem afetar a estabilidade do mesmo.

Assegure-se de que o carrinho de bebé esta
completamente erguido e blogueado antes de
permitir que a crianga se aproxime do mesmo.

NAO utilize o carrinho de bebé para transportar
outras crianc¢as, mercadorias ou acessorios, exceto
nas situacoes permitidas neste manual. Se o fizer,
o carrinho de bebé pode ficar instavel.

NAO deixe o carrinho de bebé exposto nas
proximidades de uma fonte de calor intenso, isto &,
um radiador ou chamas vivas.

NAO cologue nenhum artigo sobre a cobertura.

NAO armazene o carrinho de bebé num local
himido. Permita sempre que o tecido seque
naturalmente afastado de fontes de calor direto.

NAO utilize o cesto de armazenamento como
transportador.

NAO utilize o carrinho de bebé se alguma peca
estiver danificada ou em falta.

Cada cadeira do carrinho de bebé destina-se a ser
utilizada por criancas com, pelo menos, 6 meses e
no maximo 15 kg, ou com uma altura de 114,3 cm.

Instrugdes da DEMI grow
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Para as cadeiras utilizadas em conjunto com a
estrutura do carrinho de bebé, o carrinho nao
substitui um ber¢co ou cama. Se a crianca precisar
de dormir, cologue-a na alcofa, ber¢co ou cama
apropriados.

Mantenha as pec¢as pequenas fora do alcance das
criangas, pois representam um risco de asfixia.

Seja cuidadoso ao atravessar pisos irregulares e
subir passeios. Impactos repetidos podem causar
danos no carrinho de bebé.

NUNCA deixe a crianca colocar-se de pé sobre o
carrinho de bebé.

NUNCA transporte mais do que uma criang¢a por
cadeira.

NUNCA transporte mais do que duas crian¢as ao
mesmo tempo no carrinho para bebé.

NUNCA utilize o carrinho de bebé em escadas
rolantes ou convencionais. Pode perder
subitamente o controlo do carrinho de bebé ou a
crianca pode cair.

As alcas devem estar sempre corretamente fixadas
e ajustadas. As al¢as nao substituem a supervisao
adequada de um adulto.

O travao de estacionamento deve ser acionado ao
colocar e remover a crianca.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizagao de
acessorios como cadeiras para crian¢a, ganchos
para sacos, capas impermeaveis, plataformas,
etc., que nao sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar este carrinho de bebé inseguro.

e
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Os pneus de borracha podem deixar marcas pretas
em superficies lisas como parquet, pavimento
laminado e em lin6leo.

PERIGO DE ESTRANGULAMENTO NAO coloque
artigos com fios a volta do pescoco da crianca,
pendure fios neste produto nem ate fios a
brinquedos.

Para evitar o risco de asfixia, remova todos os
revestimentos de plastico antes de utilizar este
artigo e destrua-os ou mantenha-os fora do
alcance de bebés e criancas!

Para evitar condi¢cdes perigosas e instaveis, =
nao coloque mais de 4,5 kg no cesto de
armazenamento/cesto amovivel.

A utilizacao do carrinho de bebé com mais de 34,5
kg ird provocar pressao e desgaste excessivos no
carrinho de bebé. 34,5 kg = 15 kg (peso maximo
da cadeira do carrinho de bebé) + 15 kg (peso
maximo da cadeira do carrinho de bebé) + 4,5 kg
(peso maximo do cesto de armazenamento/cesto
amovivel).

Sempre que utilizar o DEMI grow com duas
criangas, assegure-se de que as mesmas estao
devidamente posicionadas apenas nas zonas
indicadas para sentar a crianca.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes
da montagem. Se alguma peca estiver em falta, contacte o
revendedor local. Ndo sdo necessarias ferramentas para a
montagem.

PERIGO DE ASFIXIA: Remova e descarte de imediato as
tampas de protecao de cada roda e do eixo do cubo da

e

13
14

15
16
17
18
19

roda.

Roda dianteira (x2)
Roda traseira (x2)
Guarda-lamas traseiro

Adaptadores para
cadeira auto (x2)

Adaptadores para
cadeira e alcofa

Capa impermeavel
Cobre-pés
Cobertura (x2)
Cesto amovivel

Cadeira do carrinho de
bebé

Dream Drape™

Estrutura do carrinho de
bebé

Cobertura

Capa de tecido
acolchoado

Apoio de cabeca

Barra de protecao frontal
Almofadas das al¢as
Apoio da perna

Roda dianteira
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20

21

22

23
24

25

26

27

28
29
30

31
32

33
34

Pega do carrinho de
bebé

Botao de ajuste da barra
de protecao frontal

Botao de desbloqueio da
cadeira

Fivela e capa das virilhas

Suporte da cadeira
superior

Trinco de
armazenamento

Cesto de
armazenamento

Botao de ajuste de
reclinagao

Botdo de ajuste da pega
Botao de fecho

Suporte da cadeira
inferior

Guarda-lamas traseiro

Alavanca de ajuste
da suspensao dupla
personalizavel

Alavanca do travao
Roda traseira
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Montagem do produto

Abrir carrinho de bebé

1- Separe o trinco de armazenamento do suporte de
armazenamento. (1)

2 - Em seguida, rode a pega do carrinho de bebé para cima.
(2)

3 - O som de um “clique” indica que a estrutura do carrinho
de bebé esta corretamente aberta. (3)

Verifique se a estrutura do carrinho de bebé esta
completamente aberta e bloqueada antes de continuar.

-
o o
. Guarda-lamas traseiros

Encaixe os guarda-lamas traseiros nos modos gémeo e
duplo.

1- Introduza o guarda-lamas traseiro na perna traseira.
O som de um “clique” indica que o guarda-lamas esta
totalmente montado. (4)

Verifique se o guarda-lamas esta devidamente encaixado
puxando-a para cima.
Repita no lado oposto.

Rodas traseiras

1- Introduza a roda traseira na perna traseira. O som de
um clique indica que a roda traseira esta totalmente
montada. (5)

Verifique se a roda esta devidamente encaixada
puxando-a para fora.

Repita no lado oposto.

2 - Para remover a roda traseira, pressione o botdo de
desbloqueio (6)-1 e desencaixe a roda traseira da perna
traseira (6)-2.
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Rodas dianteiras

1-

2.

Introduza a roda dianteira na perna dianteira. O som de
um “clique” indica que a roda dianteira esta totalmente
montada. (7)

Verifique se a roda esta devidamente encaixada
puxando-a para fora.

Repita no lado oposto.

Para remover a roda dianteira, pressione o botao de
desbloqueio (8)-1 e desencaixe a roda dianteira da perna
dianteira (8)-2.

Cobertura

1-

2.

3-

Prenda o suporte da cobertura em ambos os lados da
cadeira do carrinho de bebé. (9)

Una a cobertura a cadeira do carrinho de bebé correndo
o fecho. (10)

Para remover a cobertura, abra os fechos e, em seguida,
remova os suportes da cobertura. (11)

Barra de protecao frontal

1-

Alinhe as extremidades da barra de protecao frontal com
os suportes da barra de protecao frontal e introduza até
ouvir um clique e ficar no lugar. O som de um “clique”
indica que a barra de protecao frontal esta totalmente
montada. (12)

Para remover a barra de protecao frontal, pressione os
botdes de desbloqueio da barra de protecao frontal (13)-1
localizados sob a capa de tecido acolchoado do assento e
remova a barra de protecao frontal. (13)-2

Para uma configuragdao mais compacta, pressione os
botbes de ajuste da barra de protecao frontal (14)-1 e
rode a barra de protecdo frontal para baixo (14)-2 até
ouvir um clique e ficar no lugar.
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Utilize apenas a posicao baixa/de armazenamento para
dobrar. NUNCA utilize esta posicdo com a crian¢a no
carrinho de bebé.

Cadeira do carrinho de bebé

A cadeira do carrinho de bebé pode ser colocada virada para
tras ou para a frente.

1-

Alinhe as laterais da cadeira do carrinho de bebé com os
suportes da cadeira. Coloque a cadeira do carrinho de
bebé diretamente para baixo até ouvir um clique e ficar
no lugar. O som de um “clique” indica que a cadeira do
carrinho de bebé esta totalmente montada. (15)

Para remover a cadeira do carrinho de bebé, pressione
os botdes de desbloqueio da cadeira (16)-1 e levante a
cadeira do carrinho de bebé (16)-2.

[

[

Verificar a montagem

A estrutura do carrinho de bebé esta aberta e
blogueada

Os guarda-lamas traseiros estao devidamente
encaixados

As rodas traseiras estdao devidamente encaixadas
As rodas dianteiras estao devidamente encaixadas

A cadeira do carrinho de bebé esta devidamente
encaixada

O suporte da cobertura esta encaixado na estrutura
do carrinho de bebé e a cobertura esta presa a capa
de tecido acolchoado da cadeira
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Utilizacao do produto

Prender a crianga

1 - Pressione o botdo superior na fivela (17)-1 para soltar a
fivela e remova os ganchos magnéticos (17)-2.
Coloque a crian¢a no carrinho.

2 - Insira os ganchos magnéticos na fivela. (18)

3 - Ajuste as alcas confortavelmente ao corpo da crianca
puxando as correias de ajuste para apertar (19)-1. Em
seguida, retire as correias de ajuste da cintura (19)-2.

Posicao das alcas

1 - Asfivelas superiores das alcas podem mover-se para
cima e para baixo para um maior ajuste. (20)

Para evitar lesbes graves como consequéncia de quedas
ou deslizes, prenda sempre a crianga com as algas.

Certifigue-se de que as alcas estao devidamente
ajustadas e a crianca segura. O espac¢o entre a crianca e
as alcas deve ter a espessura aproximada de um dedo.

NAO cruze as correias dos ombros. Ao fazé-lo, estara a
pressionar o pescoc¢o da criancga.

Remocgao das almofadas das al¢as

Desbloqueie a fivela para remover as almofadas das alcas.

1 - Deslize a almofada da al¢a para baixo e retire da correia
da al¢ca com fivela. (21)

Para voltar a colocar a almofada das alcas, solte as molas e
introduza a fivela da al¢a através do gancho interior.
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Cobertura

1- Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente da cadeira e,
empurre-a para tras para dobrar. (22)

2 - Abra o fecho na cobertura para utilizar o dream drape™.

(23)

3 - Puxe o dream drape™ para baixo para ter mais sombra.
(24)

4 - Opere e use a capa de verdo conforme mostrado como
(25).

5 - Para maior ventilacdo, destape a janela da cobertura.

-
o
Pega

A pega possui 4 posicdes.

1- Para ajustar a altura da pega, pressione o botdo de ajuste
(27)-1 e puxe a pega para cima ou para baixo (27)-2.

Apoio da perna

O apoio da perna apresenta 2 posicoes de utilizacao.

1- Levante o apoio da perna para subi-lo. Para baixar o
apoio da perna, pressione o botdo de ajuste no centro do
apoio da perna (28)-1, e pressione para baixo (28)-2.

Reclinar
1- 0O apoio das costas apresenta 3 posicdes de reclinacio.
(29)

2 - Para subir ou descer o apoio das costas, pressione o
botado de ajuste de reclinacao e puxe a cadeira para cima
ou para baixo. (30)
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Capa de tecido acolchoado

Utilize a capa de tecido acolchoado de inverno da cadeira
para proporcionar maior conforto. A capa de tecido
acolchoado de inverno pode ser removida durante o verao
para sentar a crianca sobre uma zona de malha para uma
melhor ventilacao.

1- Pararemover a capa de tecido acolchoado, solte as
alcas, abra o fecho a volta da capa de tecido acolchoado
e passe as alcas pelas ranhuras da capa de tecido
acolchoado. (31)

! NAO remova o tubo do apoio das costas.

Travao
1 - Para bloquear as rodas traseiras, pise a alavanca do

travao. (32)

2 - Para desbloquear as rodas traseiras, levante a alavanca
do travao. (33)

Acione o travdo sempre que parar o carrinho do bebé.
Empurre ligeiramente o carrinho de bebé para garantir
que o travao esta acionado.

Custom Dual Suspension™

O carrinho de bebé apresenta dois modos de suspensao.
Certifique-se de que ndo coloca peso sobre o carrinho de
bebé quando ajusta a suspenséo traseira e de que ambas as
alavancas estdao na mesma posicao.

1 - Vire as alavancas de ajuste para cima (34)-1 quando
estiver em piso irregular, para uma suspensao mais
suave, e vire as alavancas de ajuste para baixo (34)-2
quando estiver em superficies mais uniformes, para uma
suspensao mais rigida.

Recomenda-se que vire as alavancas de ajuste para baixo ao
utilizar nos modos duplo ou gémeo.
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Bloqueios giratorios dianteiros

Recomenda-se a utilizagdo dos bloqueios giratérios
dianteiros em superficies irregulares.

1- Puxe o bloqueio giratério dianteiro para bloquear as
rodas dianteiras viradas para a frente. (35)

2 - Pressione o bloqueio giratério para desbloquear. (36)

Dobrar

Antes de dobrar o carrinho de bebé, ajuste a pega paraa 2.2
ou 3.2 posicdo mais elevada e certifique-se de que os
bloqueios giratorios dianteiros

estdo desbloqueados.

O carrinho de bebé pode ser dobrado com a cadeira do
carrinho de bebé virada para a frente ou sem a cadeira do
carrinho de bebé.

Se dobrar com a cadeira, coloque-a na posi¢cao mais
reclinada para uma configuragao mais compacta.

1- Dobre a cobertura (37)-1 e rode o trinco de
armazenamento para fora (37)-2.

2 - Levante os dois botdes de fecho. (38)

3 - Rode a pega para baixo e certifique-se de que o trinco
esta fechado na estrutura do carrinho de bebé. (39)

4 - Dobre o apoio da perna para baixo para uma
configuracdo mais compacta. (40)
Opc¢oes de utilizacao

A estrutura do carrinho de bebé DEMI grow pode ser utilizada
com o transportador Nuna (utilizando os adaptadores
incluidos), alcofa DEMI grow e cadeira do carrinho de bebé
DEMI nos modos Unico (41), gémeo (42) ou duplo (43).

Instrugdes da DEMI grow

Utilizacao das opcoes de
utilizacao

Ao utilizar a estrutura do carrinho de bebé com a cadeira
do carrinho de bebé, alcofa ou transportador, dobre a

cobertura quando a cadeira do carrinho de bebé, alcofa ou
transportador estiverem instalados no suporte inferior.

! Nem todos os acessorios estdo incluidos em alguns
modelos e nem todos os modos sao permitidos.

1- NAO utilize a cadeira do carrinho de bebé (44)-1, alcofa
(44)-2 ou transportador (44)-3 virados para a frente no
suporte inferior.

2 - NAO ajuste o apoio das costas da cadeira do carrinho de
bebé para cima quando esta estiver instalada no suporte
inferior e a alcofa no suporte superior. (45)

3 - NAO instale o transportador no suporte inferior com a
alcofa no suporte superior virada para tras sem utilizar
os adaptadores para cadeira e alcofa. (46)

! Aalcofa pode ser instalada no suporte superior
com os adaptadores para cadeira e alcofa quando o
transportador estiver instalado no suporte inferior.

D

NAO ajuste a pega do transportador para a posi¢io
vertical quando instalar o mesmo no suporte inferior.
(47)

! Utilize os adaptadores para cadeira e alcofa

(Lista de componentes #5) no suporte superior quando
utilizar a cadeira nos suportes superior e inferior
simultaneamente e ambos virados para a frente.
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Acessorios

! Alguns modelos ndo incluem todos os acessoérios estdo
incluidos.

Cadeira do carrinho de bebé DEMI grow

Ao instalar a cadeira do carrinho de bebé no suporte inferior,
dobre a cobertura, ajuste o apoio da perna para a posi¢cao
mais elevada, e dobre o painel traseiro do cesto para a
frente.

1- Para encaixar a cadeira do carrinho de bebé, alinhe as
laterais da mesma com os suportes da cadeira. (48)

Coloque a cadeira do carrinho de bebé diretamente para
baixo até ouvir um clique e ficar no lugar. O som de um
“clique” indica que a cadeira do carrinho de bebé esta
encaixada. (48)

! Remova a cadeira do carrinho de bebé do suporte
inferior antes de dobrar o carrinho de bebé.

! Utilize os adaptadores para cadeira e alcofa no suporte
superior quando utilizar os suportes superior e inferior
simultaneamente e ambos virados para a frente.

Alcofa DEMI grow

Para a montagem e utilizagcdo da alcofa, consulte o manual
de instrucdes da alcofa.

Dobre a cobertura ao instalar a alcofa no suporte inferior.

1- Para encaixar a alcofa, alinhe as laterais da mesma com
os suportes da cadeira. (49)
Coloque a alcofa diretamente para baixo até ouvir um
clique e ficar no lugar.
O “clique” indica que a alcofa esta encaixada. (49)

Instrugdes da DEMI grow

2 - Aalcofa pode ser instalada no suporte superior virada
para tras ou para a frente. (50)

3 - Para remover a alcofa, pressione os botdes de
desbloqueio da mesma (51)-1 e levante-a (51)-2.

! Remova a alcofa antes de dobrar o carrinho de bebé.

Cesto amovivel do carrinho de bebé DEMI grow

Antes de instalar o cesto amovivel, dobre o painel traseiro do
cesto para a frente.

1- Rode os suportes em ambos os lados do cesto amovivel
para baixo e introduza-o nos suportes. (52)

! Preste atencao a direcio do cesto amovivel durante
a instalacao, o som de um clique indica que o cesto
amovivel esta devidamente encaixado. (52)

2 - Levante o cesto amovivel para o remover. (53)

Capa impermeavel da cadeira do
carrinho de bebé DEMI grow

Utilize a capa impermeavel do carrinho de bebé na cadeira
do carrinho de bebé apenas no suporte superior. (54)

1- Parainstalar a capa impermeavel, coloque-a sobre a
cadeira do carrinho de bebé.

! Verifigue SEMPRE a ventilacdo quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

Verifigue SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e seca
antes de a dobrar.

NAO dobre o carrinho de bebé com a capa impermeavel
instalada.

NAO coloque a crianca no carrinho de bebé com a capa
impermeavel instalada durante o tempo quente.

Instrugdes da DEMI grow
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Cobre-pés da cadeira do carrinho de bebé
DEMI grow

1- Parainstalar o cobre-pés mais facilmente, remova a
barra de protecao frontal, solte as al¢as e remova as
almofadas das alcas, as almofadas das virilhas e o apoio

de cabeca. (55)

2 - Antes de colocar o cobre-pés na cadeira do carrinho de
bebé, corra o fecho e abra a capa frontal do cobre-pés.
(56)

3 - Coloque o cobre-pés na cadeira do carrinho de bebé
e passe a correia e as fivelas das alcas através das
ranhuras no cobre-pés. (57) Volte a colocar as almofadas
das al¢as, almofadas das virilhas e o apoio de cabeca e
encaixe a barra de protecao frontal.

o

4 - Prenda a capa frontal do cobre-pés, correndo o fecho.
(58)

5 - Dobre a aba do cobre-pés por cima da barra de protecio
frontal. (59)

Adaptadores para cadeira auto

Para montagem e utilizacao no transportador, consulte o
manual de instrucdes do transportador.

Dobre a cobertura ao instalar o transportador no suporte
inferior.

1- Para encaixar os adaptadores para cadeira auto,
coloque-os nos suportes da cadeira. O som de um
“clique” indica que os adaptadores para cadeira auto
estao encaixados. (60)

2 - Para encaixar o transportador, coloque-o sobre os
adaptadores para cadeira auto. O “clique” indica que o
transportador esta encaixado. (61)
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3 - Para remover o transportador, pressione os botdes de
desblogueio do mesmo (62)-1 e levante-0(62)-2.

4 - Para remover os adaptadores para cadeira auto,
pressione os botdes de desbloqueio dos adaptadores
(63)-1 e levante-os (63)-2.

5 - Os adaptadores para cadeira auto podem ser encaixados

virados para tras (64)-1 ou para a frente (64)-2 no
suporte superior.

! Removao transportador antes de dobrar.

Adaptadores para cadeira e alcofa

! Os adaptadores para cadeira e alcofa s6 podem ser
encaixados no suporte superior.

! Utilize os adaptadores para cadeira e alcofa no suporte

superior quando utilizar os suportes superior e inferior
simultaneamente e ambos virados para a frente.

1- Para encaixar os adaptadores para cadeira e alcofa,
coloque-os sobre os suportes, tal como ilustrado (65).
O som de um cligue indica que os adaptadores para
cadeira e alcofa estdo bloqueados. (66)

! A utilizacio correta dos adaptadores para cadeira e
alcofa esta demonstrada em (67).

2 - Para encaixar a alcofa nos adaptadores para cadeira
e alcofa, coloque a alcofa sobre os adaptadores para

cadeira e alcofa. O som de um clique indica que a alcofa

esta bloqueada. (68)

! NAO utilize a alcofa no suporte superior com o encosto

da cadeira inferior em posicao vertical.

o
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3 - Para encaixar a cadeira nos adaptadores para cadeira
e alcofa, coloque a cadeira sobre os adaptadores para
cadeira e alcofa. O som de um “clique” indica que a
cadeira esta bloqueada. (69)

4 - Para remover a alcofa, pressione os botdes de
desbloqueio da mesma (51)-1 e levante-a (51)-2.

5 - Para remover a cadeira, pressione os botdes de
desbloqueio da mesma (16)-1 e levante-a (16)-2.

6 - Para remover os adaptadores para cadeira e alcofa,
puxe os adaptadores para cadeira e alcofa para cima
(70)-2enquanto pressiona os botdes de desbloqueio.

! Remova a cadeira e a alcofa antes de dobrar.
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Limpeza e manutencao

Limpe a estrutura, pecas de plastico e o tecido com um
pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia.
Nao utilize lubrificantes de silicone, pois os mesmos atraem
sujidade e gordura. Ndao armazene o carrinho de bebé num
local himido.

Limpe as rodas do carrinho de bebé regularmente com agua
e remova qualquer sujidade.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto
com um pano macio e absorvente apés a utilizacdo em

tempo chuvoso. -

o
Consulte as instrucdes de lavagem e secagem nas etiquetas .
afixadas na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido & luz
solar e que apresente desgaste apos um longo periodo de
utilizacdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pecas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa
a utilizagao deste produto.

Nuna International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdo marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Rejestracja produktu

Prosze wpisa¢ informacije powyzej. Numer modelu i data
produkcji znajdujg sie na spodzie ramy wobzka dzieciecego.
Aby zarejestrowa¢é produkt odwiedz strone:
www.nunababy.com

Kliknij tacze ,,Zarejestruj produkt” na stronie domowej.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty projektowane sg celowo
tak, ze moga rosnac wraz z dzieckiem i rodzing. Poniewaz
troszczymy sie o nasze produkty, sg one objete gwarancjg
produktowa, rozpoczynajgcga sie w dniu zakupu. W razie
kontaktu z nami prosimy o przygotowanie dowodu zakupu,
numeru modelu oraz daty produkcji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzic
strone internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tgcze ,,Gwarancja” na stronie domowej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czesci zamiennych,
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytanh nalezy
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi klienta

info@nunababy.com W Polsce:
www.nunababy.com serwis@akpol.com.pl
www.nunababy.com
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Przeznaczenie i wymiary dziecka

Ten wozek przeznaczony jest dla dzieci, ktore spetniajg
ponizsze wymagania:

Wiek: od 6 miesiecy
Waga: do 15 kg maksymalnie
Wozrost: do 114,3 cm

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci ponizej 6 miesigca
Zycia.

Podczas uzywania wozka dzieciecego z torbami do noszenia
niemowlecia DEMI grow lub nosidetkami Nuna, nalezy
sprawdzi¢ wymagania dotyczace uzywania, wymienione w
instrukcjach.

-
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AOSTRZEZENIE

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowaé powazne obrazenia lub Smier¢.

Zawsze uzywaj systemu zapiec.

Sprawdz, czy urzadzenia mocujgce gondole lub
siedzisko lub fotelik samochodowy sa prawidtowo
zatgczone przed uzyciem.

Nie pozwalaj dziecku bawic sie tym wyrobem.

Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sg wtaczone.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Niniejszy wyrob nie jest odpowiedni do biegania
ani jazdy na rolkach.

Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy dziecko jest
odsuniete kiedy rozktada sie lub sktada niniejszy
wyrob.

To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w
wieku ponizej 6. miesigca zycia.

Nie nalezy uzywac akcesoriow niezatwierdzonych
przez producenta. Uzywac nalezy wytgcznie czesci
zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez
producenta/dystrybutora.

Wymagany jest montaz przez osobe dorosta.

ZAWSZE, kiedy wozek stoi hamulec powinien by¢
zablokowany.

Wszelkie uszkodzenia spowodowane
zastosowaniem akcesoriow nie dostarczanych
przez Nuna nie bedg objete gwarancja.

o
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Kazdy tadunek przymocowany do uchwytu i/
lub z tytu oparcia i/lub na bokach wozka bedzie
wptywac na stabilnos¢ wozka.

Przed dopuszczeniem dziecka w poblize wozka
nalezy upewnic sie, ze jest on catkowicie roztozony
i zatrzasniety w zapadkach.

NIE WOLNO przewozi¢ na wozku dodatkowych
dzieci, tadunkdéw, akcesoridw, za wyjatkiem
dopuszczonych w niniejszej instrukcji. Moze to
spowodowac niestabilnos¢ wozka.

NIE WOLNO pozostawia¢ wozka w poblizu silnych
zrodet ciepta np. grzejnikow lub otwartego ognia.

NIE WOLNO ktas¢ zadnych przedmiotow na

daszku. =
NIE WOLNO przechowywac¢ wbzka w wilgotnym .
miejscu. Pozwoli¢ zawsze na naturalne

wyschniecie tkaniny, z dala od bezposrednich

zrodet ciepta.

NIE WOLNO uzywac kosza transportowego do
przewozenia dziecka.

NIE WOLNO korzystac wozka, kiedy ktorakolwiek
czesc jest uszkodzona lub jej brakuje.

Kazde siedzenie wozka dzieciecego/blizniaczego
przeznaczone jest dla dziecka w wieku co najmniej
6 miesiecy i maksymalnie do 15 kg masy ciata lub o
wysokosci do 114,3 cm.

W przypadku fotelikow samochodowych
uzywanych w potgczeniu z podstawa, produkt
ten nie zastepuje tdzeczka dziecinnego ani
t6zka. Gdy dziecko chce spac, nalezy je umiescic
w odpowiednim wbzku dzieciecym, tdzeczku
dzieciecym lub na tozku.
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Mate czesci nalezy trzymac z dala od dzieci
poniewaz stwarzajg ryzyko zadtawienia.

Ostroznie przemieszczac sie po kraweznikach

i na nierbwnym terenie. Powtarzajace sie
uderzenia moga spowodowac uszkodzenie wbzka
dzieciecego.

NIGDY nie wolno zezwalac¢ dziecku na stanie na
wozku.

NIGDY nie nalezy przewozi¢ wiecej niz jednego
dziecka na siedzeniu.

NIGDY nie nalezy przewozi¢ jednoczeSnie wiecej
niz dwoje dzieci w wozku.

NIGDY nie nalezy uzywac wozka dzieciecego

na schodach lub schodach ruchomych. Mozna
nagle straci¢ kontrole na wozkiem i dziecko moze
wypasc.

Uprzaz musi zawsze by¢ prawidtowo zamocowana
i wyregulowana. Uprzaz nie zastepuje
prawidtowego nadzoru osoby doroste;.

Podczas wktadania i wyjmowania dzieci nalezy
uruchomic¢ hamulec postojowy.

Przecigzanie, nieprawidtowe sktadanie

oraz korzystanie z akcesoriow np. fotelikow
dzieciecych, zaczepow na torby, oston
przeciwdeszczowych, wozkow itp.., innych niz
zatwierdzone przez Nuna moze spowodowac
uszkodzenie lub uczyni¢ wbzek niebezpiecznym.

Gumowe opony mogg pozastawiac czarne Slady
na gtadkich powierzchniach takich jak parkiety,
laminaty i linoleum.
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RYZYKO UDUSZENIA NIE wolno umieszczac na
szyi dziecka elementow ze sznurkiem, pozostawiac
wiszacych sznurkdéw na tym produkcie lub wigzac
sznurkéw do zabawek.

W celu unikniecia jakiegokolwiek
niebezpieczehstwa uduszenia, przed uzyciem
urzadzenia nalezy usunac wszelkie ostony
plastikowe i zniszczyc¢ je lub trzymac poza
zasiegiem niemowlat i dzieci!

W celu zapobiegania niebezpiecznemu stanowi
niestabilnemu, nie wolno umieszczac wiecej
niz 4,5 kg w koszyku transportowym/koszyku
zdejmowanym.

Uzywanie wozka spacerowego dla dziecka, o
masie ciata przekraczajacej 34,5 kg spowoduj
nadmierne zuzycie i naprezenia wozka.

34,5 kg = siedzenie dla maksymalnie 15 kg

wbzka dzieciecego/blizniaczego + siedzenie

dla maksymalnie 15 kg wozka dzieciecego/
blizniaczego + maksymalnie 4,5 kg w koszu/koszu
wyjmowanym.

W przypadku korzystania z DEMI grow z dwojka
dzieci, upewnic sie, ze sg one prawidtowo
umieszczone, wytgcznie w obszarze siedzenia.
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Lista czesSci
Upewnij sie, ze wszystkie czesSci znajdujg sie w zestawie
zanim rozpoczniesz montaz. Jezeli brakuje jakiejkolwiek
czesci, skontaktuj sie ze swoim sprzedawca. Montaz nie
wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

RYZYKO UDEAWIENIA: Zdemontuj i natychmiast wyrzuc¢
ochronne zewnetrzne naktadki z kazdego kota i osi piasty

o
ol HwOwN -

(0]

10

1l

12
13
14
15
16
17
18

kota.

Przednie kota (x2)
Tylne kota (x2)
Btotniki (x2)

Adaptery do fotelika dla
niemowlgt(x2 pary)

Adaptery do gondoli i
spacerowki (x2)

Ostona
przeciwdeszczowa

Spiworek
Budka (x2)
Odczepiany koszyk

Siedzisko/Siedzisko
dodatkowe

Ostona Dream Drape
Stelaz

Budka

Tapicerka siedziska
Oparcie

Patak

Naktadki na pasy
Podnozek
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19
20
21

25
26
27

28
29

30

31
32

33
34

Przednie kota
Raczka

Przycisk zwalniajacy
patak

Przycisk zwalniajgcy
siedzisko

Klamra i ostona krocza

Zaczep siedziska
gbrnego

Zaczep kosza
Kosz

Przycisk regulacji
odchylenia oparcia

Przycisk regulacji rgczki

Przycisk sktadania
wbzka

Zaczep siedziska
dodatkowego

Btotniki

Dzwignia regulacji
zawieszenia

Hamulec
Tylne kota
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Sktadanie produktu

Otworz wozek
1- Odepnij uchwyt blokujacy dla celéw przechowywania. (1)
2 - Podnie$ raczke do goéry. (2)

3 - Dzwiek “klikniecia” oznacza, ze wozek jest catkowicie

roztozony. (3)

Upewnij sie, ze wozek jest w catosci roztozony, zanim
bedziesz kontynuowat.

Btotniki

Zamontuj btotniki w trybie przewozenia blizniaczego lub
podwdjnego.

1- Wtz tylny btotnik w tylng noge. Dzwiek “klikniecia”

oznacza, ze btotnik jest catkowicie ztozony. (4)

Sprawdz, czy btotnik jest bezpiecznie zamocowany przez
pociggniecie do gory.

Powtorz po przeciwnej stronie.

Montaz tylnych kot
1- Zamocuj tylne kota do tylnych nég. (5)

Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie

Zamocowane poprzez pociggniecie ich w doét. Powtorz
po przeciwnej stronie.

2 - Aby zdemontowaé tylne koto, naciskaj jednoczeénie

przycisk zwalniajacy (6)-1i zdejmij tylne koto z tylnej nogi
(6)-2.
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Montaz przednich két

1 - Zamocuj przednie kota do przednich nég. (7)
Sprawdz, czy kota zostaty poprawnie

Zamocowane poprzez pociggniecie ich w dot.

2 - Aby zdemontowaé przednie koto, naciskaj jednoczeénie
przycisk zwalniajacy (8)-1i zdejmij przednie koto z
przedniej nogi (8)-2.

Montaz budki

1- Wepnij budke w stelaz po obu stronach. (9)

2 - Zapnij zamek btyskawiczny taczac budke z siedziskiem .
(10)

3 - Otwdrz zamek btyskawiczny, a nastepnie zdemontu;j i
budke. (1) e
Montaz pataka

1- Dopasuj koficowki pataka do kohAcéwek mocowania w
stelazu, a nastepnie wcisnij, zeby zablokowac. (12)

2 - Aby zdemontowa¢ patak wciénij przycisk demontazu
(13)-1, a nastepnie pociagnij za patak. (13)-2

3 - Aby uzyskaé bardziej kompaktowa wielkos¢ po ztozeniu,
nalezy nacisnac¢ przycisk regulacji rgczki (14)-1i obrocic
w doét (14)-2 az kliknie we wtasciwym miejscu.
! NIGDY nie uzywaj pozycji do ztozenia lub
przechowywania, gdy dziecko znajduje sie w wozku.
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Montaz siedziska

Siedzisko mozna przetozy¢ w taki sposéb, aby dziecko byto
skierowane przodem do kierunku jazdy lub w strone rodzica.

1- Wyréwnaj boki wozka / siedzenia dla rodzefstwa za
pomocg mocowania siedzen. Wsun siedzisko wozka /
siedzenie dla rodzehstwa bezposrednio do mocowan
siedzisk, az kliknie na swoje miejsce. Dzwiek “kliknigcia
oznacza, ze siedzisko wozka/siedzisko dla rodzenstwa
zostato zamontowane (15)

2 - Aby usunaé siedzisko wbzka/siedzisko dla rodzefstwa,
nalezy nacisngc¢ przyciski (16)-1i podniesc¢ siedzisko do
wozka/siedzisko dla rodzenstwa (16)-2.

Sprawdz czy

[J Stelaz wozka jest zablokowany po roztozeniu.
Btotniki sa bezpiecznie zamontowane.

Tylne kota sg bezpiecznie zamontowane.

Przednie kota sg bezpiecznie zamontowane.

OO0 0O

Siedzisko/siedzisko dla rodzehstwa jest bezpiecznie
zamontowane.

[

Mocowania budki zaczepione do ramy wozka, a
budka zapieta zamkiem btyskawicznym z wktadkg na
siedzisko.
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Obstuga produktu

Zabezpiecz swoje dziecko

1 - Naciénij gérny przycisk na sprzaczce (17)-1 w celu
zwolnienia zaczepu sprzaczki i odtgcz magnetyczne
zatrzaski (17)-2.

Umies¢ dziecko w wozku.

2 - W6z magnetyczne zatrzaski do sprzaczki. (18)

3 - Dopasuj naciagniecie paséw (uprzezy) do Twojego
dziecka poprzez pociaggniecie do gory klamerek

regulujacych (19)-1. Nastepnie pociggnij paski regulujace

na biodrach (19)-2.

Regulacja pozycji pasow naramiennych
1- Mocowanie paséw ramiennych moga byé regulowane w
gore i w dot. (20)

! Aby unikng¢ powaznych obrazen spowodowanych
wypadnieciem dziecka lub wyslizgnieciem sie dziecka z
wbzka, upewnij sie, ze zawsze ma ono zapiete pasy.
Upewnij sie, ze Twoje dziecko jest dobrze
zabezpieczone. Przestrzeh pomiedzy ciatem dziecka,

a gérnym pasem nie powinna przekraczac grubosci
jednego palca.

NIE krzyzuj paséw ramiennych, poniewaz skutkowac to
bedzie naciskiem na szyje dziecka.

Demontaz naktadek na pasy

Odepnij klamre, aby zdjac naktadki na pasy.

1 - Wysun naktadki na pasy z paséw i przez klamre paséw
naramiennych. (21)

Aby zatozy¢ naktadki na pasy, nalezy przetozy¢ naramienny
pas z klamrg przez otwoér w naktadkach.

Instrukcja DEMI grow
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Uzycie daszka

1- Aby roztozyé, nalezy pociagnaé za daszek do przodu, a w
odwrotnym kierunku - aby ztozyc. (22)

2 - Odepnij zamek w budce, aby uzyé ostony dream drape.
(23)

3 - Wyciagnij ostone dream drape, aby utworzyé wieksza
powierzchnie ochronna. (24)

4 - Rozktadanie i uzywanie letniej gondoli, pokazano na
ilustracji (25).

5 - Otwérz okienko w daszku dla lepszej wentylacji. (26)

Handle
The handle has 4 positions.

1- To adjust the height of the handle, press the handle
adjustment button (27)-1and pull the handle up or down
(27)-2.

Regulacja raczki

Podnézek moze by¢ ustawiony w dwoch pozycjach.

1- Aby podnieéé podciagnij podnézek do gory. Aby obnizyé
podnédzek, nacisnij przyciski po obu stronach (28)-1i go
obniz. (28)-2.

Regulacja pozycji lezacej

1- Mozna pochyli¢ oparcie w 3 pozycjach. (29)

2 - Aby podnieé¢ lub opusci¢ oparcie, naciénij przycisk
regulacji oparcia i podnies oparcie do gory lub opus¢ w
doé. (30)

Instrukcja DEMI grow

Tapicerka siedziska

Uzyj zimowej tapicerki siedziska w czasie chtodnych dni,
aby zapewni¢ komfortowa miejsce do siedzenia. Zimowg
tapicerke mozna zdjac i powstaje siateczkowe miejsce do
siedzenia dla lepszej wentylacji na gorgce dni.

1 - Aby zdjaé tapicerke z siedziska, zdemontuj uprzaz,
rozsunsuwak wokot tapicerki i poprowadz pasy przez
wyloty w klapie siedziska. (31)

! NIE usuwaj rury oparcia plecéw.

Hamulec

1- Aby zablokowaé tylne kota naciénij dzwignie hamulca.
(32)

2 - Aby odblokowa¢ kota, podnie$ dzwignie hamulca do
gory. (33)

Zawsze uzywaj hamulca podczas postoju. Popchnij
wobzek lekko, aby upewnic sie, ze hamulec jest wtgczony.

Custom Dual Suspension™

Woézek posiada dwa tryby zawieszenia. Upewnij
sie, ze podczas ustawiania nie ma dodatkowego
ciezaru na wozku, a tylne zawieszenie i obie
dzwignie znajdujg sie w tej samej pozycji.

1- Przesun dzwignie regulacji w gére (34) -1, podczas
jazdy po nierdbwnym terenie dla bardziej miekkiego
zawieszenia i obro¢ dzwignie regulacyjne w dot (34)
-2 na gtadkich powierzchniach dla sztywniejszego
zawieszenia.

Podczas uzywania podwdjnie lub dla blizniat, zaleca sie
przesuniecie dzwigni regulacji w doét.

Instrukcja DEMI grow
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Blokada przednich kot

Zaleca sie uzywac blokade przednich kbt obrotowych na
nierobwnych powierzchniach.

1- Pociagnij blokade obrotowa do tytu, aby ustawi¢ przednie
kota (35).

2 - Aby odblokowa¢, pociagnij blokade do przodu. (36)

Sktadanie wozka

Przed ztozeniem wozka ustaw wysokos¢ uchwytu na 2

lub 3 najwyzszg pozycje i upewnij sie, ze przednie kota sg
odblokowane.

Wobzek mozna ztozy¢ z siedziskiem wozka /siedziskiem dla

rodzehstwa skierowanym do przodu lub bez siedziska wozka/
siedziska dla rodzenstwa.

Jesli wozek sktadany jest z siedziskiem, roztéz oparcie do

pozycji najbardziej ptaskiej dla bardziej kompaktowego ztozenia.

1- Zt62 daszek (37)-1 oraz obrdé zaczep na dodatkowe
siedzisko (37)-2.

2 - Podnie$ do géry jednoczeénie oba przyciski sktadania
wozka. (38)

3 - Przesun raczke do dotu i upewnij sie,ze zaczep
dodatkowego siedziska jest zapiety do stelaza. (39)

4 - Opusé podndzek. (40)

Kombinacje systemu podrozowania

Rame rozbudowywanego wbozka dzieciecego DEMI mozna
uzywac z nosidetkiem dla niemowlgt Nuna (z wykorzystaniem
dostarczonych adapteréw), rozbudowywanej gondoli DEMI i
siedzenia/podwojnego siedzenia wozka w trybie pojedynczego
dziecka (41), blizniakow (42) lub w trybie podwojnym (43).
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Systemy podrozowania -
moduty zastosowania

Podczas korzystania na dolnych mocowaniach wozka z
siedziskiem /siedziskiem dla rodzehstwa, gondolg lub
fotelikiem dla niemowlat, nalezy ztozy¢ daszek

1-

NIE wszystkie akcesoria sg dotgczone do wszystkich
modeli i nie wszystkie moduty sg dozwolone.

NIE uzywaj na dolnych mocowaniach siedziska /
siedziska dla rodzehstwa (44) -1, gondoli (44) -2 lub
fotelika dla niemowlat (44) -3 skierowanych tytem do
kierunku jazdy .

NIE nalezy regulowac oparcia siedziska / siedziska dla
rodzenstwa do gory, kiedy jest on montowany na dolnym
mocowaniu i gondola jest zamontowana na gérnym
mocowaniu. (45)

NIE zalecamy montowania gondoli na gérnym
mocowaniu samodzielnie, gdy fotelik dla niemowlat jest
zamontowany w dolnej czesci. (46)

Gondole mozna zamontowac¢ na gérnym mocowaniu
za pomocg adapteréw , gdy fotelik dla niemowlat jest
zmontowane na dolnym mocowaniu.

NIE ustawiaj raczki fotelika dla niemowlat do pionu, gdy
jest on zmontowany na dole. (47)

Prosze uzyj adapteréw do gondoli i spaceréwki na
gornej czesci, kiedy uzywasz goérnego i dolnego modutu
jednoczesnie i oba z trybem przodem do kierunku jazdy.
Pozwoli to na uzyskanie wiekszej przestrzeni miedzy
siedziskami.

Instrukcja DEMI grow
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Akcesoria

! NIE wszystkie akcesoria sg dotgczone do wszystkich
modeli.

Demi grow siedzisko do wozka/
siedzisko dla rodzenstwa

Podczas instalacji siedziska do wozka/siedziska dla
rodzehnstwa na dolnym module, zt6Z daszek, ustaw podnézek
na najwyzszy poziom i zt6z tylni panel koszyka do przodu.

1- aby zamontowaé siedzisko do wézka/siedzisko dla
rodzenstwa, wyrownaj boki siedziska z mocowaniami na
wozku. (48)

W16z siedzisko do wozka/siedzisko dla rodzehAstwa do
mocowan az kliknie na swoim miejscu. Dzwiek klikniecia
oznacza, ze siedzisko jest prawidtowo zamocowane.

Zdemontuj siedzisko z dolnego modutu przed
sktadaniem wébzka.

Prosze uzyj adapteréw do gondoli i spacerowki na
gornej czesci, kiedy uzywasz goérnego i dolnego modutu
jednoczesnie i oba z trybem przodem do kierunku jazdy.
Pozwoli to na uzyskanie wiekszej przestrzeni miedzy
siedziskami.
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Gondola Demi grow

Kiedy uzywasz wozka z gondolg zapoznaj sie instrukcjg
obstugi tego produktu.

Zt6z budke podczas montazu gondoli na dole.

1 - Nakieruj boki gondoli na mocowania w stelazu. (49)
Umies¢ gondole na stelazu wktadajac jg w adaptery, az
ustyszysz klikniecie.

Dzwiek klikniecia oznacza, ze gondola zostata poprawnie
zamontowana. (49)

2 - Gondola moze byé montowana zgodnie z kierunkiem
jazdy lub przeciwnie do kierunku jazdy na gérnym
mocowaniu.(50)

3 - Naciénij przyciski demontujace po obu stronach gondoli
(51)-1, a nastepnie podnies jg do goéry (51)-2.

! Wymontuj gondole, jezeli chcesz ztozyé wozek.

Uzycie odczepianego koszyka

Przed zamontowaniem odczepianego koszyka,
nalezy ztozyc¢ tylni panel koszyka do przodu.

1- Obréé zaczepy po obu stronach kosza w dét i wepnij go
do do mocowan w stelazu. (52)

! Zwrd¢ uwage na kierunek ustawienia koszyka podczas
montazu ,dzwiek klikniecia oznacza, ze odczepiany
koszyk jest prawidtowo wpiety. (52)

2 - Podnie$ odczepiany koszyk do géry, aby go wyjaé. (53)
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Uzycie ostony przeciwdeszczowej

Uzywaj ostony przeciwdeszczowej tylko na gérnym
siedzisku.(54)

1- Aby zamontowa¢ ostone przeciwdeszczowa natéz ja na
siedzisko.

! zZAWSZE sprawdzaj cyrkulacje powietrza, gdy na
siedzisko natozona jest ostona przeciwdeszczowa.

ZAWSZE sprawdzaj, czy ostona przeciwdeszczowa jest
czysta i sucha przed jej ztozeniem.

NIE sktadaj wozka z natozong na nim ostong
przeciwdeszczowa.

NIE umieszczaj dziecka w wozku z zatozong ostong
przeciwdeszczowa w ciepte dni.

Uzycie $piworka

1- Dla tatwiejszego montazu épiworka odepnij patak,
rozepnij pasy wewnetrzne i zdejmij naktadki naramienne,
ochraniacz krokowy i zagtowek. (55)

2 - Przed umieszczeniem épiworka w wozku, rozepnij go i
odston przednig czesc. (56)

3 - Umieéé rozpiety $piworek na siedzisku i przetéz pasy
naramienne oraz klamre i ochraniacz krokowy przez
odpowiednie otwory. (57) Zat6z ponownie naktadki na
pasy, ochraniacz krocza i ochraniacz gtowy i zamontuj
patak.

4 - Zasuh Spiworek. (58)

5 - Zawin gbrna czeéé Spiworka o patak wozka. (59)
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Zestaw adapterow do fotelika

Kiedy uzywasz wozka z fotelikiem zapoznaj sie instrukcija
obstugi tego produktu.

Zt67 daszek podczas montazu fotelika na dolnym module.

1- Abyzamontowaé adaptery do fotelika, umie$é adaptery
na mocowaniach siedziska. Dzwiek klikniecia oznacza,
ze adaptery do fotelika sg zamontowane. (60)

2 - Aby zamontowa¢ fotelik, nalezy umiesci¢ go na
zamontowanych adapterach do fotelika. DZzwiek
klikniecia oznacza, ze fotelik jest zamontowany. (61)

3 - Aby odczepit fotelik, naciénij przyciski zwalniajace z
fotelika (62)-1i go podnies (62)-2.

4 - Aby usunat adaptery do fotelika, pociggnij przyciski
zwalniajgce adapter (63)-1i pociggnij adapter do gory
(63)-2.

5 - Adapter do fotelika moze byé zamontowany przodem
(64)-1 lub tytem do kierunku jazdy (64)-2 na gérnym
mocowaniu wbzka.

! Usuh gondole przed ztozeniem.
Zestaw adapterow do gondoli i siedziska
! Mozliwy jest montaz adapterdw tylko na gérnych
mocowaniach.

! Prosze uzyj adapteréw do gondoli i spaceréwki na
gornej czesci, kiedy uzywasz goérnego i dolnego modutu

jednoczesénie i oba z trybem przodem do kierunku jazdy.

Pozwoli to na uzyskanie wiekszej przestrzeni miedzy
siedziskami.
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1- Aby zamontowaé adaptery do gondoli i siedziska wozka,
umies¢ adaptery na mocowaniach tak jak pokazane na
rysunku (65). Dzwiek klikniecia oznacza, ze adaptery do
gondoli i siedziska wozka sg zamontowane. (65)

Poprawny montaz adapterow do gondoli i spacerowki
pokazane jest na obrazku (66).

N

Aby zamontowac gondole na adapterach do gondoli
i siedziska wozka, nalezy umiesci¢ gondole na
zamontowanych adapterach do gondoli i siedziska
do wozka. Dzwiek klikniecia oznacza, ze gondola jest
zamontowany. (67)

Prosze nie uzywaj gondoli na gérnym mocowaniu, jezeli
oparcie siedziska na dolnym mocowaniu jest ustawione
pionowo.

w

Aby zamontowac siedzisko na adapterach do gondoli
i siedziska wbzka, nalezy umiescic siedzisko na
zamontowanych adapterach do gondoli i siedziska do
wbzka. Dzwiek klikniecia oznacza, ze siedzisko jest
zamontowane. (68)

4 - Aby usunat gondole naciénij przyciski demontujace po
obu stronach (51)-1, a nastepnie podnies jg do gory
(51)-2.

5 - Aby usunaé fotelik naciénij przyciski zwalniajace (16)-1, a
nastepnie podnie$ go do gory (16)-2.

6 - Aby odczepié adaptery do gondoli i spaceréwki nalezy
uniesc siedzisko lub gondole (70)-2, naciskajac przyciski
jednoczenie (70)-1.

! NIE sktadaj stelaza wozka jezeli gondola lub siedzisko
nadal sg na nim zamontowane.

Instrukcja DEMI grow

Czyszczenie i konserwacja

Czysc rame i elementy plastikowe przy uzyciu suchej
Sciereczki. Nie uzywaj druciakéw, ani wybielacza. Nie uzywaj
lubrykantow poniewaz bedg one gromadzity brud. Nie
przechowuj wozka w wilgotnym miejscu.

Regularnie czysc¢ kota przy pomocy wody.

Aby zapewnic dtugg zywotnos¢ produktowi, przetrzyj go
Sciereczka, aby usunac wilgo¢ po kazdym uzyciu w deszczu.
Czys¢ miekkie elementy zgodnie z instrukacjami podanymi
na ich metkach.

Normalnym jest, ze materiaty mogg wyblaknac i przecierac
sie po dtugotrwatym uzytkowaniu produktu.

Ze wzgledow bezpieczenstwa uzywaj tylko oryginalnych a
czesci firmy Nuna

Regularnie sprawdzaj, czy wozek dziata prawidtowo.
Jesli jakas czesc jest uszkodzona lub zepsuta, zaprzestan
korzystania z produktu.

NUNA International B.V.
Nuna i wszystkie powigzane loga sg zastrzezonymi znakami towarowymi.
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DULEZITE!  _
_POKYNY SI POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE

PRO POZDEJSi POUZITI
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Registrace produktu

Vyplitte prosim vyée uvedené informace. Cislo modelu a
datum vyroby jsou uvedeny na stitku na dolni ¢asti ramu
kocarku.

Svuj produkt mGzete zaregistrovat na webu:
www.nunababy.com

Kliknéte na odkaz ,,Registrace produktu“ na domovské
strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly
rast s vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze si za svym
produktem stojime, vztahuje se na néj zaruka dva roky,
ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete
kontaktovat, pripravte si doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a
datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,, Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo daldich dotazd
k zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického
servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Pozadavky na pouzivani s

P B4
ditetem
Tato sportovni nastavba/piidavné sedatko je vhodné pro
déti, které spliuji nasledujici pozadavky:
Dité: alespon 6 mésicl
Hmotnost: max. do 15 kg
Vyska: 114,3 cm

Nevhodné pro déti mladsi 6 mésicl.

PFi pouziti ramu kocarku spolu se sedackou DEMI grow ¢i
nositky Nuna si prectéte pozadavky na pouziti uvedené v
téchto pfiruckach.

=
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AVAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokynt muaze vést k
vaznému poranéni nebo smrti.

Vzdy pouzivejte zadrzny system.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipevriovaci
zarizeni lGzka nebo sedacky nebo autosedacky
spravné zaklesnuta.

Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si
s timto vyrobkem hralo.

Pfed pouzitim si ovéfte, Ze jsou véechny zajistovaci
prvky zaklesnuty.

Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Tento vyrobek neni vhodny pro béhani, nebo jizdu
na bruslich.

Pfi skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte,
aby dité nebylo v ko¢arku ani pobliz a nemohlo
dojit k poranéni ditéte.

Nepouzivejte tuto sedacku pro déti mladsi 6
mésicu.

Je zakazano pouZivat pfislusenstvi, které nebylo
schvaleno vyrobcem. Je dovoleno pouZivat pouze

nahradni dily, které byly dodany nebo doporuceny
vyrobcem/distributorem.

Sestaveni smi provést pouze dospéla osoba.
Kdyz zastavite, VZDY pouzijte parkovaci brzdu.

Na jakékoli poskozeni zplsobené pouzivanim
pfisluSenstvi, které nebylo dodano spole¢nosti
Nuna, se nebude vztahovat zaruka.
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Jakakoli zatéz pripevnéna na drzadlo a/nebo na
zadni stranu opéraku a/nebo na bocéni strany
vozidla snizi jeho stabilitu.

NeZ dovolite svému ditéti, aby se pfriblizilo ke
kocarku, zkontrolujte, zda je kocarek zcela
zvednuty a zajistény zapadkami.

NEVOZTE dalsi déti, zboZzi, pfisluSenstvi v nebo na
koc¢arku vyjma pfipadd, které jsou v tomto navodu

povoleny. Mohlo by dojit k omezeni stability
kocarku.

NENECHAVEJTE tento ko¢arek v bezprostiedni
blizkosti silného zdroje tepla, napfiklad radiatoru
nebo krbu.

NEUMISTUJTE 7adné predméty na stfigku.

Koc¢arek NESKLADUJTE na vlhkém misté. Textil
nechte vzdy uschnout pfirozené mimo pfimého
tepla.

NEVOZTE dité v Glozném koSsiku.

Ko&arek NEPOUZIVEJTE, pokud jsou nékteré &asti
poskozené nebo chybi.

Kazda sportovni nastavba/pridavné sedatko
je uréeno pro déti véku alespon 6 mésicl a do
hmotnosti maximalné 15 kg nebo vysky 114,3 cm.

Pouzivate-li autosedacky v kombinaci s
podvozkem, toto vozidlo nenahrazuje postylku ani
Gzko. Kdyz vase dité potrebuje spat, ulozte jej do
vhodné hluboké korby, postylky nebo na vhodné
Gzko.

Malé predméty, které predstavuji nebezpeci
uduseni, uchovavejte mimo dosah déti.
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Pfi zdolavani obrubnikd a hrubého povrchu
postupujte opatrné. Opakovany naraz muze
kocarek poskodit.

V ZADNEM PRIPADE nedovolte détem stat na
kocarku.

V ZADNEM PRIPADE nepfevazejte na sedatku vice
déti.

V ZADNEM PRIPADE nepfevazejte v kocarku vice
nez dvé déti souCasné.

V ZADNEM PRIPADE nepouZivejte tento kocarek
na schodech nebo eskalatorech. Mohlo by dojit k
nahlé ztraté kontroly nad ko¢arkem nebo by vase
dité mohlo vypadnout.

Postroj musi byt vzdy spravné pripevnén a sefizen.
Postroj nenahrazuje fadny dohled dospélé osoby.

Pfi vkladani nebo vyjimani déti musi byt aktivovana
ruéni brzda.

Pretézovani, nespravné skladani a pouzivani
prislusenstvi, napfiklad détskych sedacek, hacku
na tasky, plastének, stupatek atd..., které nebyly
schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou koc¢arek
poskodit nebo omezit jeho bezpecnost.

Gumové pneumatiky mohou zanechavat ¢erné
Smouhy na hladkém povrchu, napfiklad na
parketach, laminatu nebo linoleu.

e
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NEBEZPECI USKRCENI Aby se zabranilo uskrceni,
neumistujte pfedméty s provazky okolo krku
ditéte, nezavésujte provazky z tohoto vyrobku ani
nepfivazujte provazky k hrackam.

Aby se zabranilo nebezpedi uduseni, pred
pouzivanim tohoto predmétu odstrarite a
zlikvidujte vSechny plastové kryty nebo je
uchovavejte mimo dosah novorozencl a déti!

Aby se zabranilo nebezpeci a poruseni stability,
neumistujte do UloZného/odnimatelného kosiku
vice nez 4,5 kg.

Pfi pouzivani koc¢arku se zatézi vice nez 34,5 kg

dojde k jeho nadmérnému opotiebeni a namahani.

34,5 kg = max. 15 kg sportovni nastavba/pridavné

sedatko + max. 15 kg sportovni nastavba/pfidavné

sedatko + max. 4,5 kg Glozny/odnimatelny kosik.
3}

Pfi pouzivani vyrobku DEMI grow se dvéma détmi
zajistéte, aby byly spravné umistény pouze na
mistech uréenych k sezeni.
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Seznam dilu

Pred instalaci se prosim ujistéte, Ze zadna ¢ast sestavy
nechybi. V pfipadé, ze néktera ¢ast chybi, kontaktujte
prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi zadné nastroje.
! NEBEZzPECI UDUSENI: Odstrarite a ihned zlikvidujte
ochranné koncovky z kolec¢ek a naprav.

1 Predni kole¢ko (x2) 18 Opérka nohou
2 Zadni kolecko (x2) 19 Predni kolecko
3 Zadniblatnik 20 Drzadlo kocarku
4 Adaptéry pro instalaci 21 Tlacitko nastaveni
nositka na novorozence opérky rukou
(x2) 22 Tlagitko uvolnéni
5 Adaptéry pro instalaci sedatka
N sef]?tvka a postylky 23 Kryt prezky a rozkroku
6 Plasténka 24 Horni drzak sedétka
7 Fusak 25 Ulozna zapadka
8 Stfiska (x2) 26 Ulozny kogik
9 Odnimatelny kosik 27 Tlacitko nastaveni
10 Sportovni nastavba/ sklonu
pfidavné sedatko 28 Tlacitko nastaveni
11 Dream Drape™ drzadla
12 Ram kocarku 29 Tlacitko rozlozeni
13 Striska 30 Dolni drzak sedatka
14 Vlozka sedacky 31 Zadni blatnik
15 Podhlavnik 32 Packa nastaveni Custom

Dual Suspension

17 Vlozky ramenniho 33 Packa brzdy
postroje 34 Zadni kolecko

16 Opérka rukou
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Sestaveni produktu

Rozevieni ramu kocarku
1- Oddélte Gloznou zapadku od Glozného Gchytu. (1)
2 - Potom otoé&te drzadlo ko&arku nahoru. (2)

3 - Jakmile se ozve ,,cvaknuti, znamena to, Ze ram koc¢arku
je zcela rozevren. (3)

Nez budete pokracovat, zkontrolujte, zda je ram koc¢arku
zcela zajistény.
Zadni blatniky

Pripevnéte zadni blatniky pro rezimy dvojcat a dvou
sourozencd.

1- Zasunte zadni blatnik do zadni nohy. Jakmile se
ozve ,,cvaknuti, znamena to, ze blatnik je spravné
nainstalovan. (4)

Zatazenim ovéfte, zda je blatnik fFadné nainstalovan.

Zopakujte na opac¢né strané.

Zadni kole¢ka

1- Zasunte zadni kole¢ko do zadni nohy. Jakmile se ozve
»cvaknuti, znamena to, ze zadni kolec¢ko je spravné
nainstalovano. (5)

Zatazenim ovérte, zda je kolecko fadné nainstalovano.
Zopakujte na opacné strané.

2 - Chcete-li zadni kole&ko vyjmout, stisknéte uvolfiovaci

tlacitko (6)-1 a vysunite zadni kolecko ze zadni nohy (6)-2.

Navod na pouziti DEMI grow

Piedni kole¢ka

1 - Zasunte pfedni kole¢ko do pfedni nohy. Jakmile se ozve
»cvaknuti, znamena to, ze predni kolec¢ko je spravné
nainstalovano. (7)

Zatazenim ovéfte, zda je kolec¢ko fadné nainstalovano
Zopakujte na opacné strané.
2 - Chcete-li pfedni kole¢ko vyjmout, stisknéte uvolfiovaci

tlacitko (8)-1a vysunte predni kolecko z predni nohy
(8)-2.

Stiiska
1 - Nasadte drzak stiigky na obé strany sportovni nastavby/
pfidavného sedatka. (9)

2 - Zapnéte zip stiigky ke sportovni nastavbé/pfidavnému
sedatku. (10)

3 - Chcete-li stiidku sejmout, rozepnéte zipy a potom

odpoijte drzaky strisky. (11)

Opérka rukou

1 - Zorientujte konce opérky rukou s drzaky opérky rukou
a zasunte tak, aby zacvakly na misto. Jakmile se ozve
»cvaknuti“, znamena to, Ze opérka rukou je spravné
nainstalovana. (12)

2 - Pfi odnimani opérky rukou stisknéte uvolfovaci tlagitka
opérky rukou (13)-1 pod vlozkou sedacky a sejméte opérku
rukou. (13)-2

3 - Pro kompaktnéjsi rozlozeni stisknéte uvolfiovaci tlagitka
opérky rukou (14)-1 a otocte opérku rukou dol (14)-2 tak,
aby zacvakla na misto.

Prg 'rozlofieni ppuiijtve pouze polohu dold/ulozenou.
V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto polohu s ditétem
v kocarku.
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Sportovni nastavba/piidavné sedatko

Sportovni nastavbu/pfidavné sedatko lze nasadit v orientaci
proti nebo po sméru jizdy.

1- Zorientujte strany sportovni nastavby/pfidavného
sedatka s drzaky sedatka. Umistéte sportovni nastavbu/
pridavné sedatko pfimo dold tak, aby zacvaklo na misto.
Jakmile se ozve ,,cvaknuti“, znamena to, Ze sportovni
nastavba/pridavné sedatko je spravné nainstalovano.
(15)

2 - P¥i odnimani sportovni nastavby/pridavného sedatka
stisknéte tlacitka pro uvolnéni sedatka (16)-1a zvednéte
sportovni nastavbu/pfidavné sedatko nahoru (16)-2.

Kontrola sestaveni

[J Ram kocarku je zajistény v oteviené poloze
Zadni blatniky jsou radné pripevnéné

Zadni kolec¢ka jsou radné pfipevnéna

Predni koleCka jsou fadné pripevnéna
Sportovni nastavba/pfidavné sedatko je fadné
pfipevnéno

[

Drzak strisky je pfipevnény k ramu kocarku a stfiska je
zapnuta zipem k vlozce sedacky

Navod na pouziti DEMI grow

Pouzivani produktu
Zajisténi ditéte
1 - Stisknutim horniho tlagitka na pfezce (17)-1 uvolnéte

zapadku prezky a vyjméte magnetické svorky (17)-2.
Umistéte dité do kocarku.

2 - Zasunte magnetické svorky do prezky. (18)

3 - PrizpUsobte postroj ditéti utazenim stavécich popruht
(19)-1. Potom utahnéte popruhy pro nastaveni pasu
(19)-2.

Poloha ramenniho postroje

1 - Daldi nastaveni lze provadét posouvanim hornich pfezek
ramenniho postroje nahoru a dold. (20)

! Aby se zabranilo padu nebo vyklouznuti a vaznému
zranéni, vzdy zajistéte své dité postrojem.

Zajistéte, aby byl postroj fadné upraven a aby bylo

vase dité tésné pripoutano. Mezi ditétem a ramennim
postrojem musi byt prostor pfiblizné na tloustku jednoho
prstu.

NEKRIZTE ramenni pasy. Tim se vytvafi tlak na krk
ditéte.

Vyjmuti vloZzek ramenniho postroje

Chcete-li vyjmout vlozky ramenniho postroje, uvolnéte
prezku.

1- Posunte vlozku ramenniho postroje dold a z popruhu
prezky ramenniho postroje. (21)

Chcete-li nasadit vloZzku ramenniho postroje, rozepnéte
patenty a provlecte prfezku ramenniho postroje vnitini
smyckou.
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Striska

1- Chcete-li otevfit stfisku, zatlaéte ji smérem k predni ¢asti

sedacky. Chcete-li stfisku slozit, pfitahnéte ji dozadu.
(22)

2 - Chcete-li pouZit zasténu dream drape™, rozepnéte zip
na strisce. (23)

3 - Stazenim zastény drape™ docilite lepsiho stinu. (24)

4 - Provozujte a pouziti letni stfisky je popsano v &asti (25).

5 - Pro zajisténi lepgiho vétrani otoéte kryt okénka ve stfisce
smérem nahoru. (26)

Rukojef

Rukojet méa 4 polohy.

1- Chcete-li upravit vy3ku rukojeti, stisknéte stavéci tlagitko
rukojeti (27)-1 a pfitahnéte rukojet nahoru nebo dold
(27)-2.

Opérka nohou

Opérka nohou ma 2 polohy.

1- Chcete-li opérku nohou umistit vyse, zvednéte ji. Chcete-
li opérku nohou nastavit nize, stisknéte stavéci tlacitko
uprostied opérky (28)-1 a stlacte opérku smérem dol
(28)-2.

Sklon
1- Kdispozicijsou 3 polohy sklonu opéraku. (29)

2 - Chcete-li opérak zvednout nebo spustit, stisknéte
tlacitko nastaveni sklonu a stlacte sedac¢ku nahoru nebo
dold. (30)
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Vlozka sedacky

V chladném pocasi pouzivejte zimni vliozku sedacky pro

zajisténi pohodlného sezeni. Zimni vlozku sedacky lze

vyjmout a nahradit sitovinou pro zajisténi lepsiho vétrani v

horkém pocasi.

1 - Pred vyjmutim vlozky sedaéky rozpojte ptezku postroje,
rozepnéte zip okolo vlozky sedacky a provlecte postroj
otvory ve vloZce sedacky. (31)

! NEVYJIMEJTE trubici opéraku.
Brzda

1 - Chcete-li zablokovat zadni koleéka, &lapnéte na paku
brzdy. (32)

2 - Chcete-li odblokovat zadni kole¢ka, zvednéte paku

brzdy. (33)

Kdyz se ko¢arek nepohybuje, vzdy jej zabrzdéte. Mirné

zatla¢te na kocarek a ovérte, zda je zabrzdény.

Custom Dual Suspension™

Tento koCarek ma dva rezimy odpruzeni. Pfi nastavovani
zadniho odpruzeni nesmi byt na kocarku zadna zatéz a obé
packy se musi nachazet ve stejné poloze.

1 - Otocte packu nastaveni nahoru (34)-1 na nerovném
terénu pro mékci odpruzeni. Otocte packy nastaveni dold
(34)-2 na hladkém povrchu pro tuzsi odpruzeni.

PFfi pouZivani se sourozenci nebo dvoj¢aty doporucujeme
otodit packy nastaveni dold.
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Zamky nataéeni prednich koleéek

Na nerovném povrchu doporuc¢ujeme zablokovat nataceni
pfednich kolecek.

1- Vysunutim zamku nataceni pfedniho kole¢ka zablokujete
predni kolecko v orientaci dopiedu. (35)

2 - Zatla¢enim zamku nataceni predniho kole¢ka
odblokujete nataceni. (36)

Rozlozeni

Pfed rozlozenim ko¢arku nastavte rukojet do 2. nebo 3.
nejvyssi polohy a zkontrolujte, zda neni zablokovano nataceni
pfednich kolecek.

Tento koc¢arek lze rozlozit se sportovni nastavbou/piidavnym
sedatkem v orientaci po sméru jizdy nebo bez ného.

Pri rozkladani se sedatkem nastavte nejvétsi sklon sedatka

pro co nejkompaktnéjsi rozlozeni.

1- Rozlozte stfisku (37)-1a otoéte GloZznou zapadku smérem
ven (37)-2.

2 - Zvednéte obé tlagitka rozlozeni. (38)

3 - Otocte rukojet doll a zkontrolujte, zda je Glozna zapadka
uzaviena na ramu kocarku. (39)

4 - Pro kompaktnéjsi rozlozeni rozlozte opéru lytek dold.
(40)

Moznosti sezeni

Ram kocarku DEMI grow lze pouZivat s nositkem na
novorozence Nuna (s pouzitim pfilozenych adaptérd), s
hlubokou korbou DEMI grow a se sportovni nastavbou/
pfidavnym sedatkem pro jedno dité (41), pro dvojcata (42)
nebo pro sourozence (43).

Navod na pouziti DEMI grow

Moznosti sezeni

Pfi pouzivani ramu ko¢arku se sportovni nastavbou/
pfidavnym sedatkem, postylkou nebo nositkem na
novorozence rozlozte stfisku, kdyz je sportovni nastavba/
pridavné sedatko, postylka nebo nositko na novorozence
nainstalovano na dolnim drzaku.

1-

D

U nékterych modeld neni nékteré pfislusenstvi k
dispozici a nelze pouzit nékteré rezimy.

NEPOUZIVEJTE sportovni nastavbu/pfidavné sedatko
(44)-1, postylku (44)-2 nebo nositko na novorozence
(44)-3 v orientaci proti sméru jizdy na dolnim drzaku.

NENASTAVUJTE opérak sportovni nastavby/pfidavného
sedatka nahoru, kdyzZ je nainstalovano na dolnim drzaku
a kdyz je postylka nainstalovana na hornim drzaku. (45)

NEINSTALUJTE nositko pro novorozence na dolni
drzak, kdyz je na hornim drzaku nainstalovan kos proti
sméru jizdy, bez pouziti adaptérd pro instalaci sedacky a
postylky. (46)

Postylku lze nainstalovat na horni drzak s pouzitim
adaptéru pro instalaci sedatka a postylky, kdyz je nositko
na novorozence nainstalovano na dolnim drzaku

NENASTAVUJTE rukojet nositka na novorozence do
svislé polohy, kdyzZ je nositko nainstalovano na dolnim
drzaku. (47)

Pouzijte adaptéry pro instalaci sedatka a postylky

(dil €. 5) na horni drzak pfi pouziti pfidavného sedatka na
hornim a dolnim drzaku soucasné a oboje v orientaci po
sméru jizdy.

N
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Prislusenstvi
' u nékterych modeld neni nékteré prislusenstvi k
dispozici.

DEMI grow sportovni nastavba/pfidavné sedatko

Pfi instalaci sportovni nastavby/pfidavného sedatka na dolni
drzak rozlozte stfisku, nastavte opéru nohou do nejvyssi
polohy a rozlozte zadni panel kose koc¢arku dopredu.

1- Chcete-li nainstalovat sportovni nastavbu/pfidavné
sedatko, zorientujte strany sportovni nastavby/
pfidavného sedatka s drzaky sedatka. (48)

Umistéte sportovni nastavbu/pfidavné sedatko pfimo
doll tak, aby zacvaklo na misto. Jakmile se ozve
»cvaknuti, znamena to, ze sportovni nastavba/pfidavné
sedatko je spravné nainstalovano. (48)

! Pfed rozlozenim ko&arku odinstalujte sportovni
nastavbu/pfidavné sedatko z dolniho drzaku.

! Pouzijte adaptéry pro instalaci sedatka a postylky na

horni drzak, kdyz pouzivate horni a dolni drzak soucasné
a oboje v orientaci po sméru jizdy.

DEMI grow postylka
Pokyny pro instalaci a pouzivani postylky najdete v navodu
na pouziti postylky.
Pfi instalaci postylky na dolni drzak rozlozZte stfisku.
1- Chcete-li nainstalovat postylku, zorientujte strany
postylky s drzaky sedatka. (49)
Umistéte hluboké lGzko pfimo dold tak, aby zacvaklo na

misto.
»Cvaknuti“ znamena, ze postylka je pfipojena. (49)

Navod na pouziti DEMI grow

2 - Postylku lze nainstalovat do horniho drzaku v orientaci
proti nebo po sméru jizdy. (50)

3 - Chcete-li postylku odpoijit, stisknéte uvolfiovaci tlagitka
postylky (51)-1 a zvednéte (51)-2.

! PFed rozlozenim ko&arku odinstalujte postylku.

DEMI grow koéarek - odnimatelny kosik

Pred instalaci odnimatelného kosiku rozlozte zadni panel

kosiku dopredu.

1 - Otoéte opéry na obou stranach odnimatelného ko&iku
smérem doll a zasunte je do drzakd. (52)

! P¥iinstalaci odnimatelného kosiku vénujte pozornost
sméru kosiku. Jakmile se ozve cvaknuti, znamena to, ze
odnimatelny kosik je spravné nainstalovan. (52)

2 - Zvednutim vyjméte odnimatelny kosik. (53)

DEMI grow sportovni nastavba/

pfidavné sedatko - plasténka

Na sportovni nastavbu/pridavné sedatko v hornim drzaku
pouZivejte pouze plasténku na sportovni nastavbu. (54)

1 - Plasténku umistéte pfes sportovni nastavbu/pfidavné
sedatko.

! Kdyz je na ko&arku umisténa plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.
Pied rozlozenim VZDY zkontrolujte, zda byla plasténka
ocisténa a je sucha.
NEROZKLADEJTE kocarek s nasazenou plasténkou.

V horkém poc&asi NEUMISTUJTE dité do ko¢arku s
nasazenou plasténkou.

N
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DEMI grow sportovni nastavba/
pfidavné sedatko - fusak

1- Pro snadnégjsi instalaci fusaku vyjméte opérku rukou,
rozepnéte postroj a vyjméte vlozky ramenniho postroje,
polstry rozkrokového pasu a opérky hlavy. (55)

2 - Pfed umisténim fusaku na sportovni nastavbu/pfidavné
sedatko rozepnéte zip a oteviete predni kryt fusaku. (56)

3 - Umistéte fusak na sportovni nastavbu/pfidavné sedatko
a provlec¢te popruh ramenniho postroje a prezky otvory
na fusaku. (57) Nasadte vlozky ramenniho postroje,
polstry rozkrokového pasu a rozkrokového pasu a
nasad'te opérku rukou.

4 - Zapnéte zip predniho krytu fusaku. (58)
5 - Ohnéte klapku fusaku pfes opérku rukou koéarku. (59)

Adaptéry pro instalaci nositka pro novorozence

Pokyny pro instalaci a pouzivani nositka pro novorozence
najdete v navodu na pouziti nositka.

Pfi instalaci nositka pro novorozence na dolni drzak rozlozte

stiisku.

1- Nasadte adaptéry pro instalaci nositka pro novorozence
do drzakd nastavby. Jakmile se ozve ,,cvaknuti®,
znamena to, Ze adaptéry pro instalaci nositka pro
novorozence jsou uchycené. (60)

2 - Pfi nasazovani umistéte nositko pro novorozence
na adaptéry pro instalaci nositka pro novorozence.
,»Cvaknuti“ znamena, Ze nositko pro novorozence je
pfipojeno. (61)

3 - Chcete-li odpoijit nositko pro novorozence, stisknéte
uvolnovaci tlacitka na nositku (62)-1a zvednéte (62)-2.
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4.

5.

Chcete-li odpojit adaptéry pro instalaci nositka pro
novorozence, zatahnéte za uvolnovaci tlacitka adaptéru
(63)-1a zvednéte (63)-2.

Adaptéry pro instalaci nositka pro novorozence do
horniho drzaku lze nasadit v orientaci proti (64)-1 nebo
po (64)-2 sméru jizdy.

Pred sloZzenim sejméte nositko pro novorozence.

Adaptéry pro instalaci sedatka a postylky

Adaptéry pro instalaci sedatka a postylky lze nainstalovat
pouze na horni drzak.

Pouzijte adaptéry pro instalaci sedatka a postylky na
horni drzak, kdyz pouzivate horni a dolni drzak soucasné
a oboje v orientaci po sméru jizdy.

Pfi pfipevnovani umistéte adaptéry pro instalaci sedatka

a postylky na drzaky podle obrazku (65). Jakmile se

ozve ,,cvaknuti®, znamena to, ze adaptéry pro instalaci
sedatka a postylky jsou zajisténé. (66)

Spravné pouziti adaptérd pro instalaci sedatka a postylky

je uvedeno na (67).

Chcete-li nainstalovat postylku na adaptéry pro instalaci
sedatka a postylky, umistéte postylku na adaptéry pro
instalaci sedatka a postylky. Jakmile se ozve ,cvaknuti®,
znamena to, Ze postylka je zajisténa. (68)

Nepouzivejte postylku na hornim sedatku, kdyz se
opérak dolniho sedatka nachazi ve svislé poloze.
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Chcete-li nainstalovat sedatko na adaptéry pro instalaci
sedatka a postylky, umistéte sedatko na adaptéry pro
instalaci sedatka a postylky. Jakmile se ozve ,cvaknuti®,
znamena to, Ze sedatko je zajisténé. (69)

Chcete-li postylku odpojit, stisknéte uvolnovaci tladitka
postylky (51)-1a zvednéte (51)-2.

Pfi odnimani sedatka stisknéte tlacitka pro uvolnéni
sedatka (16)-1 a zvednéte sedatko nahoru (16)-2.

Chcete-li odpojit adaptéry pro instalaci sedatka a
postylky, zvednéte adaptéry pro instalaci sedatka
a postylky nahoru (70)-2 a zaroven zatahnéte za
uvolnovaci tlacitka. (70)-1

Pred rozlozenim sejméte sedatko a postylku.
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Cisténi a Gdrzba

Ram, plastové ¢asti a potah mizete &istit vihkym hadfikem.
Nepouzivejte abrazivni prostifedky ani bélidlo. Nepouzivejte

silikonova maziva, ktera pritahuji prach a necistoty. Tento
kocarek neskladujte na vlhkém misté.

Kolec¢ka kocarku pravidelné Cistéte vodou a odstranujte
veskeré necistoty.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouZzivani v destivém

pocasi otfete kocarek mékkym savym hadrikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou uvedeny na stitcich s pokyny

pro péci a drzbu, které jsou pfipevnény na textilnich
Castech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotiebuje

se v dUsledku prani a/nebo sluneéniho zareni, a to i pfi
béZzném pouzivani.

Z bezpecnostnich ddvodl pouzivejte pouze originalni dily

Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda v$e funguje spravné. Pokud
se néktera ¢ast nositka roztrhne, praskne nebo se ztrati,
prestante produkt pouZzivat.

Nuna International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

N
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Informacie o vyrobku Poziadavky na pouZivanie s detmi

Tato sedacka kocika/stirodenecka sedacka je vhodna na

Cislo modelu: O o PSR > o
: u pouzivanie s detmi, ktoré splhajd nasledujice poZiadavky:

Datum vyroby:

Dieta: najmenej 6 mesiacov
Hmotnost: maximalne 15 kg
Vyska: 114,3 cm

Nie je vhodna pre deti mladsie ako 6 mesiacov.

Registracia vyrobku

Vyplitte vyésie uvedené informacie. Cislo modelu a datum
vyroby s uvedené na stitku na spodnej strane ramu kocika.
Pri pouZivani ramu kocika s prenosnou postielkou DEMI
grow alebo detskymi sedackami Nuna si pozrite poZiadavky
na pouZivanie s detmi v ich navodoch na pouzitie..

Aby ste svoj vyrobok zaregistrovali, navstivte:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Registrovat
produkt®,

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vadim dietatom aj vadou rodinou. PretoZe si
stojime za nasim vyrobkom, vztahuje sa nan zaruka dva

roky za&inajlc dfiom zakUpenia. Ak nas budete kontaktovat,
ﬁ pripravte si doklad o kupe, ¢islo modelu a datum vyroby. ﬂ
Viac informacii o zaruke najdete na stranke:

www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka®

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otazok o
zaruke sa obratte na nade oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AVYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov moze viest
k vaznemu poraneniu alebo smrti.

Pouzivajte vzdy upevriovaci systém.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i s spravne
pripevnené upevnovacie zariadenia kociarika,
sedacky alebo autosedacky.

Tento vyrobok nie je hra¢ka. Nenechajte dieta hrat
sa s tymto vyrobkom.

Pred pouZivanim sa uistite, Ze v3etky zaistovacie
zariadenia sl zaistené.

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korCulovanie.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v
kocCiariku, aby ste predisli pripadnému Grazu.
Nepouzivajte tito sedacku pre deti mladsie ako 6
mesiacov.

PrisluSenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa
nesmie pouzivat. Musia sa pouZivat len nahradné
diely dodavané alebo odporic¢ané vyrobcom/
distribGtorom.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.
VZDY, ked zastavite, aktivujte parkovaciu brzdu.

Na Ziadne poskodenie spdsobené pouzivanim
prisluSenstva, ktoré nie je dodavané spolo¢nostou
Nuna, sa nebudud vztahovat podmienky zaruky.

Pokyny k vyrobku DEMI grow

Akékolvek zatazenie pdsobiace na rukovat a/alebo
zadn( stranu operadla a/alebo na boky vozidla
ovplyvni stabilitu vozidla.

Predtym, nez dovolite dietatu byt v blizkosti
kocCika, sa ubezpecte, Ze je koCik Uplne postaveny
a zaisteny.

NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo
v ko¢iku alebo na nom inym spdsobom, ako je
povoleny v tejto prirucke. Mdzu spdsobit, Ze sa
kocCik stane nestabilnym.

NENECHAVAJTE ko¢&ik vystaveny v blizkosti

silného zdroja tepla, t. j. radiatora alebo
otvoreného ohna.

NEUMIESTNUIJTE na platenn( strieéku Ziadne
predmety.

NESKLADUJTE kocik na vlhkom mieste. Textil
nechajte vzdy prirodzene vyschnat mimo priameho

tepla.
NEPOUZIVAJTE dlozny kosik ako nosi¢ na diefa. ﬂ

NEPOUZIVAJTE ko¢ik, ak st akékolvek diely
poskodené alebo chybaja.

Kazda sedacka kocika/slrodenecka sedacka je
uréena pre deti vo veku najmenej 6 mesiacova s
maximalnou hmotnostou 15 kg alebo vy$kou 114,3
cm.

Pre autosedacky pouzivané v spojeni s ramom
plati, Ze toto vozidlo nenahradza postielku ani
postel. Ak vase dieta potrebuje spat, malo by sa
umiestnit do vhodného telesa kocika, postielky
alebo postele.
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Malé ¢asti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze
predstavuju nebezpecenstvo zadusenia.

Obrubniky a nerovny povrch prekonavajte s
opatrnostou. Opakovany naraz moze sposobit
poskodenie kocika.

NIKDY nedovolte detom postavit sa na ko¢ik.

NIKDY neprevazajte v jednej sedacke viac ako
jedno dieta.

NIKDY neprevazajte v koCiku naraz viac ako dve
deti.

NIKDY nepouzivajte ko€ik na schodoch alebo
eskalatoroch. Mézete zrazu stratit kontrolu nad
ko¢ikom alebo vam mdze dieta vypadnat.

Popruhy sa musia vzdy spravne nasadit a upravit.
Popruhy nie si nahradou za riadny dohlad
dospelych.

Pri vkladani a vyberani deti sa musi aktivovat
parkovacia brzda.

Pretazenie, nespravne skladanie a pouZivanie
prisluSenstva, napr. detskych sedaciek, hacikov
na tasky, krytov proti dazd'u, zavesnych stupadiel
atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolo¢nost
Nuna, médze koc&ik poskodit alebo spdsobit, ze
nebude bezpecny.

Gumené pneumatiky mézu zanechat na hladkych

povrchoch, ako su parkety, laminaty a linoleum,
¢ierne znamky oteru.
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NEBEZPECENSTVO USKRTENIA Aby sa zabranilo
uskrteniu, okolo krku dietata neumiestnujte
predmety so $ndrkami, $narky nenechajte visiet z
tohto vyrobku ani ich neuvazujte k hrackam.

Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu
zadusenia, pred pouzitim tejto polozky odstrante
vSetky plastové kryty a znicte ich alebo ich
uchovavajte mimo dosahu dojc¢iat a deti!

Aby ste predisli nebezpecnym a nestabilnym
podmienkam, neumiestnujte do Glozného kosika/
odnimatelného kosika viac ako 4,5 kg.

Pouzivanie kocika s viac ako 34,5 kg (76 libier)
hmotnosti sposobi nadmerné opotrebenie a
namahanie kocika. 34,5 kg (76 libier) =15 kg

(33 libier) maxima sedacky koCika/surodeneckej
sedacky + 15 kg (33 libier) maxima sedacky kocika/
slUrodeneckej sedacky + 4,5 kg (10 libier) maxima
Glozného kosika/odnimatelného kosika.

Pri pouZivani vyrobku DEMI grow s dvomi detmi sa
uistite, ze sd spravne umiestnené len v miestach
urCenych na sedenie.
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Zoznam jednotlivych casti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky Casti. Ak chyba

ktorakolvek ¢ast, obrafte sa na miestneho predajcu. Na
zostavenie nie sl potrebné Ziadne nastroje.

NEBEZPECENSTVO ZADUSENIA: Odstraiite a ihned’
zlikvidujte ochranné koncové kryty z kazdého kolesa a

AW N

(&)}

18

naboja napravy kolesa.
Predné koleso (x2)
Zadné koleso (x2)
Zadny blatnik
Pripajacie adaptéry

detskej autosedacky (x2)

Pripajacie adaptéry
sedacCky a prenosnej
postielky

Kryt proti dazdu
Nanoznik

Textilna strieska (x2)
Odnimatelny kosik

Sedacka koéika/
sUrodenecka sedacka

Clona Dream Drape™
Ram kocika

Textilna strieska
Caltnenie sedacky
Opierka hlavy
Drzadlo

Podusky ramennych
popruhov

Lytkova opierka
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19
20
21

22

23
24
25

26
27

28

29
30
31

32

33
34

Predné koleso
Rukovat koc&ika

Tlacidlo na nastavenie
drzadla

Uvolhovacie tlacidlo
sedacky

Spona a kryt rozkroku
Horny drziak sedacky

Zapadka Ulozného
priestoru

Ulozny kosik
Tlacidlo na nastavenie
sklonu

Tlacidlo na nastavenie
rukovate

Skladacie tlagidlo
Dolny drziak sedacky
Zadny blatnik

Volitelné dvojité
odpruzenie
Nastavovacia packa

Brzdova packa
Zadné koleso
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Zostavenie vyrobku

Rozlozte koéik

1- Oddelte zapadku GloZzného priestoru od drziaka
Glozného priestoru. (1)

2 - Potom otoé&te rukovit ko&ika dohora. (2)

3 - Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, ze je ram kocika Gplne
rozlozeny. (3)

Pred pokracovanim skontrolujte, ¢i je ram kocika Uplne
otvoreny so zaistenymi zapadkami.

Zadné blatniky

Pripojte zadné blatniky pre zdvojeny a dvojity rezim.

1- Zasunte zadny blatnik do zadnej nohy. Zvuk ,,cvaknutia“
znamena, Ze je blatnik Gplne zostaveny. (4)

Potiahnutim dohora skontrolujte, ¢i je blatnik bezpeéne

pripevneny.
ﬁ Postup zopakujte na opacnej strane.

Zadné kolesa

1- Zasunte zadné koleso do zadnej nohy. Zvuk ,,cvaknutia“
znamena, Ze je zadné koleso Uplne zostavené. (5)

Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je koleso
bezpecne pripevnené.

Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat zadné koleso, stlaéte uvolfovacie
tlacidlo (6)-1a odpojte zadné koleso od zadnej nohy
(6)-2.

227 Pokyny k vyrobku DEMI grow

Predné kolesa

1 - Zasunte predné koleso do prednej nohy. Zvuk
»cvaknutia“ znamena, ze je koleso Uplne zostavené. (7)

Potiahnutim smerom von skontrolujte, ¢i je koleso
bezpecne pripevnené.
Postup zopakujte na opacnej strane.

2 - Ak chcete vybrat predné koleso, stlaéte uvolfiovacie

tlacidlo (8)-1a odpojte predné koleso od prednej nohy
(8)-2.

Textilna strieska

1 - Pripnite drziak textilnej strie3ky na sedacku koc&ika/
strodenecki sedacku na kazdej strane. (9)

2 - Zazipsujte textiln( striesku k sedaéke koé&ika/
sGrodeneckej sedacke. (10)

3 - Ak chcete dat dole textilnG striegku, rozopnite zipsy a
vyberte drziaky textilnej striesky. (11)

Drzadlo

1 - Zarovnajte konce drzadla s drziakmi drzadla a zasurite ho
tak, aby zacvaklo na miesto. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena,
Ze je drzadlo Gplne zostavené. (12)

2 - Ak chcete vybrat drzadlo, stlaéte uvolhovacie tlagidla
drzadla (13)-1 umiestnené pod Calinenim sedacky a
vyberte drzadlo. (13)-2

3 - Na dosiahnutie kompaktnejsieho zloZenia stla&te
nastavovacie tlacidla drzadla (14)-1 a otocte drzadlo
smerom nadol tak (14)-2, aby zacvaklo na miesto.

! Na skladanie pouzivajte len dolnd/dloznd polohu. NIKDY
tato polohu nepouzivajte s diefatom v ko&iku.
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Sedacka kocika/sirodenecka sedacka

Sedacku koéika/strodeneck( sedatku mozno pripojit ¢elom
dozadu alebo dopredu.

1.

2.

Zarovnajte boky sedacky kocika/sirodeneckej sedacky s
drziakmi sedacky. Zatlac¢te sedacku kocika/slrodeneckd
sedacku priamo nadol tak, aby zacvakla na miesto. Zvuk
»cvaknutia“ znamena, Ze je sedacka kocika/slrodenecka
sedacka Uplne zostavena. (15)

Ak budete chcief vybraf sedagku ko¢ika/sarodenecku
sedacku, stlacte uvolnovacie tlacidla sedacky (16)-1a
nadvihnite sedacku kocika/sGrodeneckl sedacku (16)-2.

]

OO oo

[

Skontrolujte zostavenie

Ram kocika otvoreny so zaistenymi zapadkami
Zadné blatniky st bezpecéne pripevnené
Zadné kolesa su bezpecne pripevnené

Predné kolesa sl bezpecne pripevnené

Sedacka kocika/slrodenecka sedacka je bezpecne
pripevnena

Drziak textilnej striesky je pripevneny k ramu kocika a
textilna strieska je prizipsovana k ¢alineniu sedacky
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Pouzivanie vyrobku

Zaistenie dietata
1 - Stlagte horné tlacidlo na spone (17)-1, aby ste uvolnili

2.
3.

zapadku spony a vyberte magnetické upevnovacie prvky
(17)-2. Vlozte dieta do kocika.
Zasunte magnetické upevnovacie prvky do spony. (18)

Nasadte popruhy pohodlne na dieta potiahnutim za
nastavovacie remienky na dotiahnutie (19)-1. Potom
vytiahnite bedrové nastavovacie remienky (19)-2.

Poloha ramennych popruhov
1 - Horné spony ramennych popruhov sa mézu pohybovat

nahor a nadol kvéli dodato¢nému nastaveniu. (20)

Aby ste predisli vaznemu poraneniu v désledku padu
alebo vyklznutia, vzdy zaistite dieta pomocou popruhov.
Skontrolujte, ¢i sG popruhy riadne nastavené a

dieta pohodlne zaistené. Medzera medzi dietatom a
ramennymi popruhmi musi byt §iroka asi na hrabku
jedného prsta.

NEPREKRIZTE ramenné pasy. Sposobi to tlak na krk
dietafa.

Odstranenie podusky ramenného popruhu

Ak chcete odstranit podusku ramenného popruhu, rozopnite
sponu.

1- Zosunte podugku ramenného popruhu smerom nadol zo

spony ramenného popruhu. (21)

Ak budete chciet podusku ramenného popruhu pripojit
spat, rozopnite upinacie prvky a prevleéte sponu ramennych
popruhov cez vnitornd sluc¢ku.
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Textilna strieska

1- Ak chcete rozlozZit textiln( striesku, potiahnite ju smerom
k prednej ¢asti sedacky a ak ju budete chciet zlozZit,
potlacte ju dozadu. (22)

2 - Ak chcete pouzit clonu Dream Drape™, rozopnite zips na
textilnej strieske. (23)

3 - Stiahnutim clony Dream Drape™ nadol ziskate viac tiefa.
(24)

4 - S letnou platennou strie§kou manipulujte a pouZivajte ju,
ako je zobrazené na (25).

5 - Ak chcete zvysit vetranie, vyklopte kryt otvoru textilnej
striesky. (26)

Rukovaft

Rukovat ma 4 polohy.

1- Ak chcete nastavit vysku rukovite, stlacte tlacidlo na
nastavenie rukovate (27)-1a potiahnite rukovéat nahor
alebo nadol (27)-2.

Lytkova opierka

Lytkova opierka ma 2 polohy pouZivania.

1- Ak chcete lytkova opierku zvysit, zdvihnite ju. Ak chcete
lytkovi opierku znizit, stlaéte nastavovacie tladidlo v
strede lytkovej opierky (28)-1a zatlac¢te nadol (28)-2.

Sklon

1- Operadlo ma 3 polohy sklonu. (29)

2 - Ak chcete operadlo zvysit alebo znizit, stlaéte tlagidlo
na nastavenie sklonu a potiahnite sedacku nahor alebo
nadol. (30)
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Callnenie sedacky

V studenom pocasi pouZzivajte zimné ¢allnenie sedacky,

aby bol k dispozicii pohodlny priestor na sedenie. Zimné

&aliinenie sedacky mozno vybrat, aby bol k dispozicii siefovy

priestor na sedenie s lepSim vetranim v horicom pocasi.

1 - Ak chcete vybraf &allnenie sedaéky, rozopnite popruhy,
rozopnite zips okolo ¢alinenia sedacky a prevlecte
popruhy cez strbiny ¢allnenia sedacky. (31)

! NEVYBERAJTE rirku operadla.
Brzda

1 - Ak chcete zablokovat zadné kolesa, zosliapnite brzdovi
packu. (32)

2 - Ak chcete odblokovat zadné kolesa, nadvihnite brzdovd
packu. (33)

! Vzdy, ked’je koCik odstaveny, aktivujte brzdu. Jemne
zatlac¢te na kocik, aby ste sa uistili, Ze je brzda zatiahnuta.

Custom Dual Suspension™
(Volitelné dvojité odpruzenie)

Kocik ma dva rezimy odpruzenia. Pri nastavovani zadného
odpruZenia sa uistite, Ze na ko¢ik nepdsobi Ziadna zataz a ze
sl obe packy v rovnakej polohe.

1 - Na nerovnom teréne vyklopte nastavovaciu pa¢ku
nahor (34)-1, aby bolo odpruzenie maksie a na hladkom
povrchu sklopte nastavovacie packy nadol (34)-2, aby
bolo odpruzenie tuhsie.

Pri pouzivani v dvojitom alebo zdvojenom rezime sa
odporica sklopit nastavovacie packy nadol.
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Predné zamky otacania

Na nerovnych povrchoch sa odporica pouzitie prednych
zamkov otacania.

1- Vytiahnite predny zamok ota&ania, aby ste zamkli predné
koleso smerujlice dopredu. (35)

2 - Ak chcete predny zamok otagania odomkn(t, zatlaéte ho.

(36)

Zlozenie

Pred zloZenim koc&ika nastavte rukovat do 2.

alebo 3. najvyssej polohy a uistite sa, ze st predné zamky
otacania odistené.

Ko¢ik mozno zlozit so sedaékou koé&ika/stirodeneckou

sedackou smerujlicou dopredu alebo bez sedacky kocika/
sUrodeneckej sedacky.

Pri skladani so seda¢kou umiestnite sedac¢ku do Gplne
sklopenej polohy, aby bolo zloZzenie kompaktnejsie.

1- Zlozte textilnG striedku (37)-1 a otoéte zapadku Glozného
priestoru smerom von (37)-2.

2 - Nadvihnite obe skladacie tla¢idla. (38)

3 - Otocte rukovit nadol a skontrolujte, &i je zapadka
Glozného priestoru na rame kocika zatvorena. (39)

4 - Zlozte lytkovi opierku nadol, aby bolo zloZenie
kompaktnejsie. (40)

Moznosti sedenia

Ram kocika DEMI grow je mozné pouzit s detskou
sedackou Nuna (pomocou dodanych adaptérov), prenosnou
postielkou DEMI grow a ko¢ikom/slrodeneckou sedackou
v jednoduchom (41), zdvojenom (42) alebo dvojitom (43)
rezime.
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Pouzivanie moznosti sedenia

Pri pouzivani ramu kocika so sedackou kocika/sGrodeneckou
sedackou, prenosnou postielkou alebo detskou sedackou
zlozte textilnG striesku, ked'je sedacka kocika/strodenecka
sedacka, prenosna postielka alebo detska sedacka
zostavena na dolnom drziaku.

! Niektoré modely neobsahuji vietko prislugenstvo a nie
vsetky rezimy s dostupné.

1- NEPOUZIVAJTE seda¢ku kocika/strodenecki sedacku
(44)-1, prenosnl postielku (44)-2 alebo detskd sedacku
(44)-3 na dolnom drziaku ¢elom dozadu.

2 - NENASTAVUJTE operadlo sedaé&ky ko&ika/strodeneckej
sedacky smerom hore, ak je zostavena na dolnom
drziaku a prenosna postielka je zostavena na hornom
drziaku. (45)

3 - NEZOSTAVUJTE detsk( seda¢ku na dolnom drziaku, ked’
detsky ks smeruje ¢elom dozadu na hornom drziaku
bez pouzitia pripajacich adaptérov sedacky a prenosnej
postielky. (46)
! Ked'je detska sedactka zostavena na dolnom drziaku, je

mozné zostavit prenosn( postielku na hornom drziaku
pomocou adaptérov sedacky a prenosnej postielky.

D

Ked'je detska sedacka zostavena na dolnom drziaku,
NENASTAVUJTE rukovat detskej sedacky do vertikalnej
polohy. (47)

! Pri pouzivani strodeneckej sedaéky naraz na hornom
aj dolnom drziaku a oboch ¢elom dopredu pouzite
Pripajacie adaptéry sedacky a prenosnej postielky
(Zoznam jednotlivych ¢asti €. 5)
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Prislusenstvo

! Pri niektorych modeloch sa nedodava véetko
prisludenstvo ako ich sG&ast.

Sedacka kocéika/strodenecka sedacka DEMI grow
Pri instalacii sedacky kocika/strodeneckej sedacky do
dolného drziaka zlozte textilna striesku, nastavte lytkov(
opierku do najvyssej polohy a zlozte zadny panel kosika
koc¢ika smerom dopredu.

1- Ak chcete pripevnit sedaéku koé&ika/srodeneck
sedacku, zarovnajte boky sedacky kocika/strodeneckej
sedacky s drziakmi sedacky. (48)

Zatlacte sedacku kocika/strodeneck( sedacku priamo
nadol tak, aby zacvakla na miesto. Zvuk ,,cvaknutia®
znamena, Ze je sedacka kocika/sGrodenecka sedacka
pripevnena. (48)
! Pred zloZenim ko&ika vyberte sedacku koéika/
ﬁ slrodeneck( sedacku z dolného drziaka.
!

Pri pouZivani horného aj dolného drziaka naraz a oboch
¢elom dopredu pouzite pripajacie adaptéry sedacky a
prenosnej postielky.

Prenosna postielka DEMI grow

Informacie o zostaveni a pouZivani prenosnej postielky
najdete v navode na pouzitie prenosnej postielky.

Pri instalacii prenosnej postielky do dolného drziaka zlozZte
textilnG striesku.

1- Ak chcete pripevnit prenosnii postielku, zarovnajte boky
prenosnej postielky s drziakmi sedacky. (49)
Zatlac¢te prenosni postielku priamo nadol tak, aby
zacvakla na miesto.

Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je prenosna postielka
pripevnena. (49)
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2 - Prenosna postielka sa mdze do horného drziaka
naintalovat ¢elom dozadu alebo dopredu. (50)

3 - Ak chcete prenosni postielku vybrat, zatlagte na
uvolnovacie tlacidla prenosnej postielky (51)-1a
zdvihnite ju (51)-2.

! Pred zlozenim ko&ika vyberte prenosnu postielku.

Odnimatelny kosik ko¢ika DEMI grow

Pred montazou odnimatelného kosika zlozte zadny panel

kosika smerom dopredu.

1 - Otoéte podpery na oboch stranach odnimatelného
kosika smerom nadol a zasurite ich do drziakov. (52)

! Pri montazi davajte pozor na smer odnimatelného
kosika, zvuk cvaknutia znamena, Ze je odnimatelny kosik
zostaveny spravne. (52)

2 - Zodvihnutim vyberte odnimatelny kosik. (53)

Kryt sedacky kocika/sGrodeneckej
sedacky DEMI grow proti dazd’u

Kryt koCika proti dazd'u na sedacke kocika/sGrodeneckej
sedacke pouzivajte len v hornom drZiaku. (54)

1 - Ak chcete zostavit kryt proti dazd'u, umiestnite ho nad

sedacku kocika/strodeneck( sedacku.
! Ked je kryt proti dazdu na vyrobku, VZDY skontrolujte

vetranie.

Pred zlozenim VZDY skontrolujte, &i je kryt proti dazdu

vycisteny a vysuseny.

NESKLADAJTE kocik s namontovanym krytom proti dazdu.

V horGcom pocasi NEDAVAJTE svoje dieta do koéika s

namontovanym krytom proti dazdu.
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Nanoznik k sedacke koé&ika/ 3 - Ak chcete vybrat detski sedagku, stlaéte uvolfiovacie

stirodeneckej sedacke DEMI grow tlacidla kocika na detskej sedacke (62)-1a zdvihnite ju
(62)-2.

4 - Ak chcete vybraf pripajacie adaptéry detskej
autosedacky, potiahnite uvolfiovacie tlacidla adaptéra
(63)-1 a zdvihnite ich (63)-2.

. . e Y . 5 - Pripajacie adaptéry detskej autosedacky mozno pripevnit
2- Pred umiestnenim nanoznika na sedacku kocika/ Celom dozadu (64)-1alebo Celom dopredu (64)-2 v
surodeneckl sedacku rozzipsujte predny kryt na

nanozniku. (56) hornom drziaku.

' v - - v
3 - Umiestnite nanoznik na sedacku koéika/strodeneck : Pred zlozenim vyberte detsku sedacku.

sedacku a pretiahnite ramenné popruhy a spony cez
otvory na nanozniku. (57) Nasadte spat podusky

1- Na dosiahnutie jednoduchsej montaZze nanoznika dajte
dole drzadlo, rozopnite popruhy a vyberte podusky
ramennych popruhov, rozkrokové podusky a opierku
hlavy. (55)

Pripajacie adaptéry sedacky a prenosnej postielky

ramennych popruhov, rozkrokové podusky a opierku ! Pripajacie adaptéry sedacky a prenosnej postielky
hlavy a pripevnite drzadlo. mozno montovat len na horny drziak.
4 - Zazipsujte predny kryt nanoznika. (58) ! Pri pouzivani horného aj dolného drziaka naraz a oboch

¢elom dopredu pouzite pripajacie adaptéry sedacky a

5 - Prelozte chlopfiu nanoznika cez drzadlo koc&ika. (59) ' e
prenosnej postielky.

Pripajacie adaptéry detskej autosedacky 1 - Ak chcete pripevnit pripajacie adaptéry sedaéky a
Informacie o zostaveni a pouzivani detskej sedacky najdete v prenosnej postielky, umiestnite ich na drziaky, ako je
navode na pouzitie detskej seda&ky. zobrazené na obrazku (65). Zvuk ,cvaknutia“ znamena,

L ) . . .. . Ze sU pripajacie adaptéry sedacky a prenosnej postielky
Pri instalacii detskej autosedaCky do dolného drziaka zlozte zaistené. (66)

textilna striesku. . . P . .
Spravne pouzitie pripajacich adaptérov sedacky a

1- Ak chcete pripevnit pripéjacie adaptéry detskej prenosnej postielky je zobrazené na obrazku (67).

autosedacky, umiestnite pripajacie adaptéry detskej

autosedacéky na drziaky sedacky. Zvuk ,,cvaknutia® 2- Ak chgete pripevvnit’ prenosnt ppstiel’!(u k pripéjialcim
znamena, ze sU pripajacie adaptéry detskej autosedacky adaptérom Sed_a§ky a prenosnej postielky, polozvte
pripevnené. (60) prenosnu postielku na pripajacie adaptéry sedacky a

prenosnej postielky. Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, ze je

2 - Aby ste pripevnili detski sedaéku, poloZte ju na prenosna postielka zaistena. (68)

pripajacie adaptéry detskej autosedacky. Zvuk o . ' ) ;
»cvaknutia® znamena, Ze je detska sedacdka pripevnena. Nepouzivajte prenosnu postielku na hornej sedacke, ked’
(61) je operadlo dolnej sedacky vo vertikalnej polohe.
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3 - Ak chcete pripevnit seda¢ku k pripajacim adaptérom
sedacky a prenosnej postielky, polozte sedacku na
pripajacie adaptéry sedacky a prenosnej postielky. Zvuk
»cvaknutia“ znamena, Ze je sedacka zaistena. (69)

4 - Ak chcete prenosni postielku vybrat, zatlaéte na
uvolnovacie tlacidla prenosnej postielky (51)-1a
zdvihnite ju (51)-2.

5 - Ak budete chciet vybrat sedaéku, stlaéte uvolfiovacie
tlacidla sedacky (16)-1 a nadvihnite sedacku (16)-2.

6 - Ak budete chciet vybrat pripajacie adaptéry seda¢ky
a prenosnej postielky, zdvihnite pripajacie adaptéry
sedacky a prenosnej postielky nahor (70)-2, priCom
zaroven potiahnite uvolnovacie tlac¢idla. (70)-1

! Pred zlozenim vyberte sedacku a prenosnu postielku.
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Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové ¢asti a textil vihkou handri¢kou,
ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
NepouZzivajte silikonové maziva, pretoze viazu na seba
necistoty a Spinu. Neskladujte koc¢ik na vlhkom mieste.

Pravidelne cistite kolesa kocika vodou a odstrarite vsetku
Spinu.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZivanie, po pouziti v dazdivom
pocasi utrite tento vyrobok makkou absorpcnou handrickou.

Pozrite si stitky s navodom na oSetrovanie, ktoré s(
pripevnené k makkym textiliam, a kde s uvedené pokyny na
umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni pésobenim slne¢ného
Ziarenia a po dlhom pouZzivani bude vykazovat opotrebovanie
aj pri normalnom pouZzivani.

Z bezpecnostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od
spoloc¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, ¢i vSetko funguje ako ma. Ak s(
ktorékolvek ¢asti roztrhnuté, zlomené alebo chybaju,
prestarite tento vyrobok pouzivat.

Nuna International B.V. Nuna a véetky pridruzené loga s ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Registracija proizvoda

Popunite gore navedene podatke. Broj modela i datum
proizvodnje nalaze se na naljepnici na donjoj strani okvira
djecjih kolica.

Za registraciju proizvoda posjetite:

www.nunababy.com

Kliknite na vezu "Registracija opreme" na pocetnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo
iza naSeg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom

za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no Sto nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum

proizvodnje.
H Za informacije o jamstvu posjetite:

www.nunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi
jamstva kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Uvjeti uporabe

Ova kolica, odnosno sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete
primjereno je za:

Dijete: najmanje 6 mjeseci
Tezina: maksimalno do 15 kg
Visina: 114,3 cm

Nije primjereno za djecu mladu od 6 mjeseci.

Kada koristite okvir kolica s DEMI grow koSarom za bebu ili
Nuna nosiljkom za bebu preporuke o najvecoj tezini djeteta
i drugim preduvjetima koriStenja pogledajte u njihovim
uputama za uporabu.
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AUPOZORENJE

Nepridrzavanje ovih upozorenja i uputa moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.
Provijerite jesu li okvir kolica ili jedinica za sjedenje,
ili uredaji za pri¢vrscivanje u autu ispravni prije
njihove uporabe.

NE dopustite djetetu da se igra s ovim proizvodom.

Prije uporabe kolica, provijerite jesu li svi dijelovi za
ucévrscivanje ispravni.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju ili rolanju.

Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da dijete
bude na sigurnoj udaljenosti kada sklapate ili
rasklapate ovaj proizvod.

Sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete nije
primjereno za djecu mladu od 6 mjeseci.

Nije dopustena upotreba dodatne opreme koju
proizvodac nije odobrio. Treba koristiti iskljucivo
zamjenske dijelove koje isporucuje ili preporucuje
proizvodac / zastupnik.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

UVILJEK koristite parkirnu kocnicu prilikom
zaustavljanja.

Svaka Steta uzrokovana koristenjem dodatne
opreme koju nije isporucila tvrtka Nuna nece biti
pokrivena jamstvom.
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Svaki teret prikvacen na rucku i / ili na straznji dio
naslona za leda i / ili na stranama kolica utjecat ce
na njihovu stabilnost.

Prije koristenja provijerite jesu li kolica u potpunosti
podignuta i sigurno uévrscena.

NE nosite ili vozite jos jedno dijete, namirnice

i druge predmete u ili na kolicima osim kako je
navedeno u ovom priru¢niku. To moze prouzrociti
nestabilnost kolica.

NE ostavljajte kolica u blizini jakog izvora topline,
na primjer radijatora ili otvorene vatre.

NE STAVLJAJTE nista na krovic.

NE spremajte kolica na vlazno mjesto. Uvijek
pustite neka se tkanina prirodno osusi dalje od
izvora topline.

NE koristite koSaru za odlaganje kao lezaljku za
dijete.

NE koristite kolica ako je bilo koji dio oStecenili
nedostaje.

Svako je sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete
namijenjeno djeci od najmanje 6 mjeseci, do 15 kg
tezine i do 114,3 cm visine.

Za auto-sjedalice koje se koriste zajedno s
kucistem, ova kolica nisu zamjena za prijenosni
krevetic ili djecji krevetic. Ako dijete treba spavati,
stavite ga u odgovarajuci sklopivi ili obi¢an djedji
krevetic.

Male dijelove udaljite od djece jer predstavljaju
opasnost od gusenja.
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Pravilno i pazljivo procijenite zavoje na putu i
neravne terene. Ponavljajuci udarci mogu ostetiti
kolica.

NIKAD ne dopustajte djeci stajanje na kolicima.

NIKAD u kolicima ne vozite vise od jednog djeteta.

NEVER carry more than two children at a time in
the stroller.

NIKAD ne koristite kolica na stepenicamaiili
pokretnim stepenicama. Iznenada mozete izgubiti
kontrolu nad kolicima i dijete moze ispasti iz njih.

Sigurnosne pojaseve treba uvijek pravilno staviti
i namjestiti. Sigurnosni pojasevi nisu zamjena za
pravilno nadziranje odrasle osobe.

Prilikom stavljanja i dizanja djeteta treba aktivirati
parkirnu ko¢nicu.

Preopterecenje, nepravilno sklapanje i upotreba
dodatne opreme, na primjer djecje sjedalice, kuke
za torbu, prekrivke protiv kise, dodatnog nosaca

za vece dijete i sl., osim onih koje je odobrila tvrtka

H Nuna mogu ostetiti ili uCiniti kolica opasnim.

Gumeni kotaci mogu ostavljati crne mrlje i tragove

na glatkim povrsinama poput parketa, laminatnih
podova i linoleuma.

OPASNOST OD DAVLJENJA NE postavljajte
predmete s trakama ili nitima oko djecjeg vrata,
maknite visece trake s ovog proizvoda i ne
stavljajte trake na igracke.

Kako biste sprijecili i najmanju opasnost od
gusenja prije upotrebe ovog proizvoda uklonite i

unistite ili drzite dalje od beba i djece sve plasti¢ne

pokrove!
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Radi sprjeCavanja opasnih i nestabilnih situacija
ne stavljajte viSe od 4,5 kg u kosSaru za odlaganje i
vise od 0,45 kg u dzep za odlaganje.

Opterecenje kolica s vise od 34.5 kg ¢e uzrokovati
prekomjerno troSenje i habanje kolica. 34.5 kg
=15 kg maksimalna dopustena tezina sportskog
sjedala/sjedala za drugo dijete + 15 kg sportsko
sjedalo/sjedalo za drugo dijete + najvise 4,5 kg
koSarica za kupniju.

Kada koristite DEMI grow s dvoje djece, provjerite
jesu li pravilno pozicionirani na mjestima za
sjedenje.
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Popis dijelova

Prije montaze provijerite jesu li dostupni svi dijelovi. Ako nesto
nedostaje, obratite se svom lokalnom prodavacu. Djecja se
kolica montiraju bez alata.

OPASNOST OD GUSENJA: uklonite i odmah bacite
zastitne pokrove sa svih kotaca i sa svake osovine kotaca.

A WN -

18

Predniji Kotac (X2)
Straznji Kotac (X2)
Straznji Branik

Adapteri Za
Autosjedalicu "Jaje" (X2)

Adapteri Za Sjedalo |
KosSaru Za Novorodence

Navlaka Za Kisu
Zimska Vreca
Krov (X2)
Odvojiva Kosara

Sportsko Sjedalo/
Sjedalo Za Drugo Dijete

Dream Drape™
Produzeni Krov

Okvir Za Kolica
Krov

Podloga Za Sjedalo
Oslonac Za Glavu
Zastitna Precka

Jastucici Za Rameni
Pojas

Oslonac Za Noge
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19
20
21

22

23

24
25

26
27

28

29
30
31

32

33
34

Prednji Kotac
Upravlja¢ Kolica

Gumb Za PodesSavanje
Zastitne Precke

Gumb Za Uklanjanje
Sjedala

Kopca | Poklopac
Medunoznog Pojasa

Gornji Nosac Sjedala

Zatvarac Kosarice Za
Kupnju

KosSarica Za Kupnju

Gumb Za Prilagodbu
Naslona

Gumb Za Prilagodbu
Upravljaca

Gumb Za Sklapanje
Donji Nosac Sjedala
Straznji Branik

Podesiva Poluga Za
Prilagodbu Dvostrukog
Sistema Opruga (Custom
Dual Suspension™)

Poluga Kocnice
Straznji Kotac¢
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Montaza izdelka Predniji kotaéi

1 - Umetnite predniji kota¢ u prednju nogu. Zvuk "klik" znagi

Odprite vozicek da je kota¢ u potpunosti instaliran. (7)
1- Odvojite zatvarac ko3arice za kupnju od nosaca.(1) Provjerite je li kota& &vrsto pri¢vrécen povlaenjem.
2 - Zatim okrenite upravlja¢ kolica prema gore. (2) Ponovite na suprotnoj strani.
3 - Zvuk "klik" zna&i da je okvir kolica u potpunosti otvoren. 2 - Kako biste uklonili prednji kotag, pritisnite gumb za
(3) uklanjanje (8)-1i odvojite predniji kota¢ od prednje noge
Provjerite je li okvir kolica potpuno otvoren prije (8)-2.
nastavka.
Krov
Straznji branici 1 - Pri¢vrstite krovne nosaée na sportsko sjedalo/sjedalo za
Pri¢vrstite straznje branike za dvostruki nagin rada. drugo dijete na svakoj strani. (9)
1 - Umetnite straznji branik u straznju nogu. Zvuk "klik" 2- Patentnim zatvaracem pricvrstite krov na sportsko
znadi da je branik u potpunosti sastavljen. (4) sjedalo/sjedalo za drugo dijete. (10)
Provjerite je li branik &vrsto pri¢vrééen povlagenjem. 3 - Kako biste uklonili krov, otvorite patentni zatvara i

uklonite krovne nosace. (11
Ponovite na suprotnoj strani. (11

Zastitna precka

Straznji kotaci
1 - Poravnajte krajeve zastitne preéke s drza¢ima zastitne ﬂ

1- Umetnitevst.rainji lfotaé u strainjg nogy. Zvuk "klik" znaci precke i umetnite. Zvuk "klik" znaéi da je zastitna precka
da je straznji kota¢ u potpunosti instaliran. (5) instalirana. (12)

Provijerite je li kota¢ ¢vrsto pri¢vrséen povlacenjem. 2 _ 7a uklanjanje zatitne precke pritisnite gumbe za

Ponovite na suprotnoj strani. uklanjanje zastitne precke (13)-1koji se nalaze ispod

2 - Kako biste uklonili straznji kota¢, pritisnite gumb za podloge za sjedalo te ju uklonite. (13)-2

uklanjanje (6)-1i odvojite straznji kota¢ od straznje noge 3 - Za kompaktnije sklapanje pritisnite gumbe za instalaciju
(6)-2. na zastitnoj precki (14)-1i okrenite prema dolje (14)-2 dok
se ne zaustavi, odnosno klikne na svoje mjesto.

! Polozaj kada je sjedalo okrenuto prema dolje i
"spremljeno" koristi se samo za sklapanje djecjih kolica.
NIKAD ne koristite ovaj polozaj kada se dijete nalazi u
djecjim kolicima.
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Sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete

Sportsko sjedalo za kolica/sjedalo za drugo dijete moze se
okrenuti prema naprijed ili natrag.

1.

2.

Poravnajte bo¢ne strane sportskog sjedala/sjedala

za drugo dijete s nosacima sjedala. Sportsko sjedalo/
sjedalo za drugo dijete postavite izravno prema dolje.
Zvuk "klik" znaci da je sportsko sjedalo/sjedalo za drugo
dijete u potpunosti instalirano. (15)

Za uklanjanje sportskog sjedala/sjedala za drugo dijete,
stisnite gumbe za uklanjanje sjedala (16)-1i podignite
sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete. (16)-2.

[

OO0 00

[

Provjerite jesu li kolica pravilno instalirana:

zatvarac¢ za okvir kolica je otvoren,

straznji su branici sigurno pri¢vrsceni,

straznji su kotaci sigurno pri¢vrséeni,

prednji su kotaci sigurno pri¢vrséeni,

sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete je sigurno
pri¢vrsceno,

krovni je nosac pri¢vrs¢en na okvir kolica i krov je

pri¢vr$cen patentnim zatvaracem na podlogu za
sjedalo.
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Uporaba proizvoda

Sigurnost Vasega djeteta

1 - Pritisnite gornji gumb na kopé&i (17)-1 kako biste oslobodili
jeziCac kopce i uklnili magnetske stezaljke (17)-2. Stavite

dijete u kolica.

2 - Umetnite magnetske stezaljke u kopéu. (18)

3 - Namjestite trake za pri¢vrséivanje na dijete povlagenjem
traka za podesavanje kako biste ih ¢vrsto zategnuli
(19)-1. Zatim povucite trake za podesavanje na struku

prema van (19)-2.

Polozaj ramenih pojaseva

1 - Gornje kopé&e pojasa mogu se pomicati prema gore i

dolje za dodatnu prilagodbu. (20)

Kako biste izbjegli ozbiljne ozljede od pada, uvijek

upotrijebite sigurnosni pojas, odnosno zastitite dijete

sigurnosnim pojasem.

Provjerite je li pojas ispravno instaliran i je li VasSe dijete

dobro osigurano.

Prostor izmedu djeteta i ramenog pojasa mora mjeriti ﬂ

priblizno debljinu jednog prsta.

NEMOJTE prekriziti ramene pojaseve. To Ce izvrsiti

pritisak na vrat Vasega djeteta.
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Uklanjanje jastucica ramenog pojasa Naslon

Kako biste uklonili jastucice ramenog pojasa, otpustite 1 - Postoje 3 polozaja naslona sjedala. (29)

kopcu. 2 - Za podizanje ili spustanje naslona sjedala stisnite gumb

1- Povucite jastu&i¢ ramenog pojasa s kop&e pojasa. (21) za prilagodnu naslona i povucite sjedalo prema gore ili

Za ponovno pri¢vrscivanje jastu¢i¢a ramenog pojasa dolje. (30)
otpustite kopce i umetnite kopCu ramenog pojasa kroz .
unutarnju petlju pojasa. Podloga za sjedalo

U hladnom vremenu koristite zimsku podlogu i pruzite svome

Krov djetetu udoban prostor za sjedenje. Zimska podloga moze
1 - Kako biste otvorili krov, povucite ga prema prednjem se ukloniti kako bi se osigurao ugodniji prostor za sjedenje i
dijelu sjedala. Ako ga Zelite sklopiti, gurnite ga natrag. bolja ventilacija u vrucem vremenu.
(22) 1 - Kako biste uklonili podlogu, otvorite kopé&u pojasa,
2 - Otvorite patentni zatvara¢ na krovu kako biste koristili otvorite patentni zatvarac oko podloge i usmjerite pojas
produzeni krov dream drape™. (23) kroz otvore podloge za sjedalo. (31)
3 - Povucite produzeni krov Dream drape™ za dodatan hlad. ! NEMOJTE skidati cijev naslona.
(24) .-
L o ; : Kocnica
4 - Postavite i koristite krovi¢ za ljetno vrijeme prikazan kao ) o ) o
(25). 1- Kako biste blokirali straznje kotage, pritisnite (nogom) na
kocnicu. (32
5 - Za dodatnu ventilaciju, preklopite/savijte mekani ) (2) o . } o ..
poklopac prozora. (26) 2 - Kako biste odblokirali straznje kotace, podignite ruicu
kocnice. (33)
Upravlja¢ ! Prilikom zaustavljanja djegjih kolica, uvijek aktivirajte
Upravlja¢ ima 4 polozaja. koCnicu. Lagano gurnite kolica kako biste bili sigurni da

1- Pritisnite gumb za pode$avanje visine upravljac¢a (27)-1i je kocnica aktivirana.

povucite upravlja¢ gore ili dolje (27)-2.
Oslonac za noge
Oslonac za noge ima 2 nacina uporabe.

1- Zapodizanje oslonca za noge podignite ga. Za spustanje
pritisnite gumb za podeSavanje u sredini oslonca za noge
(28)-1, i gurnite prema dolje (28)-2.
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Custom Dual Suspension™

Djecja kolica imaju dva sustava opruga. Pobrinite se da su
prilikom instaliranja kolica prazna te da su obje poluge u
istom polozaju.

1- Pomaknite polugu za podesavanje prema gore (34)-1za
grube povrsine i prema dolje za glatke povrsine. (34)-2

Ako se u kolicima nalaze dvoje djece, preporuc¢ujemo da
se poluga okrene prema dolje.
Prednji rotacijski zatvaraci

Preporucljivo je koristiti prednje rotacijske zatvarace na
neravnim povrsinama.

1- Povucite prednji rotacijski zatvara¢ kako biste zaklju&ali
prednji kota¢ okrenut naprijed. (35)

2 - Gurnite prednji rotacijski zatvara¢ za otklju¢avanje. (36)

Sklapanje

Prije sklapanja kolica podesite upravlja¢ na 2. ili 3. najvisi
polozaj i provjerite jesu li prednji rotacijski zatvaraci

otkljuc¢ani.

Djecja kolica mogu se sklopiti sa sportskim sjedalom/
sjedalom za drugo dijete okrenutim prema naprijed ili bez
sjedala.

Ako djecja kolica sklapate sa sjedalom, provjerite polozaj
naslona koji treba imati najveci naslon.

1- Sklopite krov (37)-1, i okrenite zatvaraé kosarice za
kupnju (37)-2.

2 - Podignite oba gumba za sklapanje. (38)

3 - Okrenite upravljaé prema dolje i provijerite je li zatvaraé
kosarice za kupnju zatvoren na okviru kolica. (39)
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4 - Gurnite oslonac za noge prema dolje za kompaktnije
sklapanje. (40)

Moguénosti sjedenja

DEMI grow okvir kolica mozZe se koristiti s Nuna nosiljkom za
bebe (uporabom isporucenih adaptera), DEMI grow kosarom
za bebu i sjedalicom za kolica/brata ili sestru pa je tako
moguca uporaba za jedno dijete (41), blizance (42) ili za dvoje
djece razli¢ite dobi (43).

Mogucnosti uporabe sjedala

Prilikom uporabe sportskog sjedala/sjedala za drugo dijete,
kosSare za novorodence ili autosjedalice "jaje", sklopite krov
kada se sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete, kosara

za novorodence ili autosjedalica "jaje" nalaze na donjem
nosacu.

! Neki modeli NE uklju€uju svu dodatnu opremu, a neki
modeli ne dopustaju sve nacine.

1 - NEMOJTE koristiti sportsko sjedalo/sjedalo za drugo
dijete (44) -1, koSaru za novorodence (44) -2 ili
autosjedalicu "jaje" (44) -3 okrenuto prema natrag na ﬂ
donjem nosacu.

2 - NEMOJTE podesavati naslon sportskog sjedala/sjedala
za drugo dijete kada je montirano na donjem nosacu, a
kosara za novorodence na gornjem nosacu. (45)

3 - NEMOJTE stavljati autosjedalicu "jaje" na donji nosaé
kada je kosara za novorodence na gornjem nosacu
okrenuta natrag bez da biste upotrijebili adaptere za
sjedalo/kosaru za novorodence. (46)
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! Kogara za novoroden&e moze se instalirati pomog&u DEMI grow ko$ara za novorodence

odgovarajucih adaptera na gornjem nosacu kada je Za montazu i uporabu kogare za novorodenée pogledajte,
aUtOSjedal.ica "jaje" pOZiCionirana na donjem nosacu. odnosno proéitajte upute za uporabu'
4 - NEMOJTE pode3avati ru¢ku autosjedalice "jaje" okomito Kako biste montirali kosaru na donji nosag, sklopite krov.

kada je pozicionirana na donjem nosacu. (47 e wee . o .
(“47) 1- Za priévrééivanje kosare za novorodenée poravnajte

Molimo Vas da koristite adaptere za sjedalo i koSaru bo&ne strane kogare s nosagima sjedala. (49)

za novorodence na gornjem nosacu kada istovremeno

koristite sjedalo za drugo dijete na gornjem i donjem Kosaru stavite izravno dolje dok ne sjedne na svoje
nosacu - oba su okrenuta prema naprijed. mjesto. Zvuk "klik" zna&i da je kosara pri¢vrscena. (49)
DOdaCi 2 - Kosara za novorodenée se moze okrenuti prema natrag
ili naprijed na gornjem nosacu. (50)
' . . e w e
*  Neki modeli NE ukljucuju svu dodatnu opremu. 3 - Da biste uklonili kodaru, pritisnite gumbe za uklanjanje
DEMI GROW sportsko sjedalo/ kosare (S1)-1i podignite (51)-2.
sjedalo za drugo dijete ! Lkall.onite kosaru za novorodendée prije sklapanja djegjih
olica.

Prilikom montaze sportskog sjedala/sjedala za drugo dijete
na donji nosac preklopite krov, prilagodite oslonac za noge u

najvisi polozaj i preklopite straznji dio koSare sjedala prema DEMI grow odvojiva kosara

naprijed. Prije montaze odvojive koSare, preklopite straznji dio koSare
1- Kako biste pri¢vrstili sportsko sjedalo/sjedalo za drugo naprijed. _ ' ) ]
dijete, poravnajte stranice sjedala s nosa¢ima sjedala. 1- Okrenite oslonce s obje strane odvojive ko3are prema
(48) dolje i umetnite u nosace. (52)
Gurnite sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete izravno ! Molimo Vas obratite pozornost na smjer kosare tijekom
prema dolje dok ne sjedne na mjesto. Zvuk "klik" montaze. Zvuk "klik" znaci da je odvojiva kosara
znaci da je sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete ispravno pri¢vrscena. (52)
pricvrs¢eno. (48) 2 - Kako biste uklonili odvojivu koaru, podignite ju. (53)

! Uklonite sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete s
donjeg nosaca prije sklapanja kolica.

Molimo Vas da koristite adaptere za sjedalo i koSaru
za novorodence na gornjem nosacu kada istovremeno
koristite sjedalo za drugo dijete na gornjem i donjem
nosacu - oba su okrenuta prema naprijed.
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DEMI grow navlaka za kiSu za sportsko
sjedalo/sjedalo za drugo dijete

Navlaku za kiSu koristite samo na gornjem nosacu za
sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete. (54)

1- Kako biste upotrijebili navlaku za kisu, trebate ju staviti
na sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete.

! UVIJEK pprovjeravajte ventilaciju kada koristite navlaku
za kisu.
UVIJEK prije sklapanja kolica provjerite je li navlaka za
kisu Cista i suha.
UVIJEK osusite navlaku za kiSu prije sklapanja djecjih
kolica.
NE sklapajte kolica ako ste stavili navlaku za kisu.

NE koristite navlaku za kisu tijekom vru¢eg vremena.

DEMI grow zimska vreca

1- Zalak8u montazu zimske vreée uklonite zatitnu pre¢ku,
otkopcajte pojas i uklonite jastucice ramenog pojasa,
jastucice medunoznog pojasa i oslonac za glavu. (55)

2 - Prije postavljanja zimske vreée na sportsko sjedalo/
sjedalo za drugo dijete, otvorite patentni zatvarac i
uklonite prednji dio vrece. (56)

3 - Stavite vreéu na sportsko sjedalo/sjedalo za drugo dijete
i povucite rameni pojas kroz otvore vrece. (57) Ponovno
stavite jastucice ramenog pojasa, jastucice medunoznog
pojasa i oslonac za glavu te pri¢vrstite zastitnu precku.

4 - Zatvorite patentni zatvara¢ na prednjem dijelu. (58)

5 - Stavite vreéu preko zastitne preéke. (59)
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Adapteri za autosjedalicu "jaje"

Za montazu i uporabu autosjedalice "jaje" pogledajte i
procitajte upute za uporabu.Kada stavljate autosjedalicu
"jaje" na donji nosac, sklopite krov.

1-

2.

Kako biste pri¢vrstili adaptere autosjedalice "jaje",
postavite ih na nosace sjedala. Zvuk "klik" znaci da su
adapteri autosjedalice "jaje" pricvrsceni. (60)

Kako biste pricvrstili autosjedalicu "jaje", postavite ju

na adaptere autosjedalice "jaje". Zvuk "klik" znaci da je
autosjedalica "jaje" pri¢vrscena. (61)

Za uklanjanje autosjedalice "jaje" pritisnite gumb za
uklanjanje na autosjedalici "jaje" (62)-1i podignite (62)-2.
Kako biste uklonili adaptere, povucite gumbe za
uklanjanje adaptera (63)-1i podignite (63)-2.

Adaptere za autosjedalicu "jaje" mozZete pricvrstiti na
dva nacina; autosjedalica "jaje" okrenuta je prema natrag
(64)-1ili prema naprijed (64)-2 na gornjem nosacu.

Prije sklapanja djecjih kolica uklonite autosjedalicu "jaje".

Adapteri za sjedalo i koSaru za novorodence

Montaza adaptera za sjedalo i koSaru za novorodence
moguca je samo na gornjem nosacu.

Molimo Vas da koristite adaptere za sjedalo i koSaru
za novorodence na gornjem nosacu kada istovremeno
koristite sjedalo za drugo dijete na gornjem i donjem
nosaCu - oba su okrenuta prema naprijed.
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1- Kako biste pri¢vrstili adaptere za sjedalo i kodaru za
novorodence, stavite ih na nosace kao Sto je prikazano
(65). Zvuk "Kklik" znaci da su adapteri za sjedalo i koSaru
pricvrsceni. (66)

Ispravno koristenje adaptera sjedala i koSare za
novorodence prikazano je na slici (67).

2 - Zainstalaciju adaptera treba na sjedalo pric¢vrstiti i
koSaru za novorodence. Zvuk "klik" znaci da je koSara
instalirana. (68)

Molimo Vas da ne koristite koSaru za novorodence na
gornjem sjedalu kada je straznji dio sjedala donjeg
sjedala u okomitom polozaju.

3 - Kako biste priévrstili sjedalo na adaptere, postavite

sjedalo na njih, zvuk "klik" znaci da je sjedalo instalirano.

(69)

4 - Kako biste uklonili kogaru za novorodenge, pritisnite
gumbe za uklanjanje na kosari (51)-1i podignite (51)-2.

5 - Kako biste uklonili sjedalo, stisnite gumbe za uklanjanje
sjedala (16)-1i podignite sjedalo (16)-2.

6 - Za uklanjanje adaptera sjedala i kogare za novorodence
podignite (70)-2 pritisCuci gumbe za uklanjanje. (70)-1
! Uklonite sjedalo i koSaru za novorodence prije sklapanja
djecjih kolica.
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Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom,
ali nemojte koristiti abrazive ili izbjeljivac. Nemojte koristiti
silikonske proizvode jer ¢e privuci prljavstinu. Ne skladistite
djecja kolica na vlaznom mjestu.

Redovito Cistite kotace djecjih kolica vodom i uklanjajte bilo
kakvu prljavstinu.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu, djecja kolica
obrisite mekom, upijaju¢om krpom nakon uporabe po kiSnom
vremenu.

Pogledajte etikete za odrzavanje pri¢vrscene na tekstilne
dijelove: slijedite upute za pranje i susenje.

Normalno je da se tkanina oboji od sunca i da se pokazu
tragovi habanja nakon dulje uporabe, ¢ak i kada se koristi
uobicajeno.

Iz sigurnosnih razloga koristite samo originalne Nuna
dijelove.

Redovito provjeravajte radi li sve ispravno. Ako su neki
dijelovi osteceni, slomljeni ili nedostaju, prestanite koristiti
ovaj proizvod.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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POMEMBNO -
PRED UPORABO
POZORNO PREBERITE
NAVODILAIN JIH

SHRANITE KOT NAPOTEK

ZA V PRIHODNJE.
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Informacije o izdelku Pogoji uporabe

Vozicek je primeren za otroke, ki izpolnjujejo naslednje

Stevilka modela: :
pogoje:

Datum izdelave: Starost: najmanj 6 mesecev

Teza: najvec 15 kg
Visina: 14,3 cm

Ni primerno za otroke, mlajSe od 6 mesecev.

Registracija izdelka

Vpisite zgornje podatke. Stevilka modela in datum izdelave

sta navedena na nalepki na dnu okvirja vozicka.
Pri uporabi okvirja vozi¢ka s koSaro za dojencka DEMI

grow ali lupinico Nuna, upostevajte zahteve glede otroka,
navedene v navodilih za uporabljeni izdelek.

Za registracijo izdelka obiscite:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Registriraj opremo®

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali
tako, da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso
druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, krije naso
opremo od dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri za
vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo
o nakupu, Stevilko modela datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,Garancija“.

o
. Kontakt

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna
vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s
strankami.

=

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko
povzroci resne poskodbe ali smrt.

Vedno uporabljajte sistem drzal.

Pred uporabo preverite, ali so koSara, sedez ali
drzala sedezne enote pravilno aktivirani.

NE dovolite, da bi se otrok igral z izdelkom.

Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
Otroka nikoli ne puscajte nenadzorovanega.

Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Da preprecite posSkodbe, pazite, da pri odpiranju in
zlaganju izdelka otrok ne bo v blizini.

Sportni sedez/sedalni del za drugega otroka ni
primeren za otroke, mlajSe od 6 mesecev.

Dodatki, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati. Uporabljajo se lahko
samo nadomestni deli, ki jih dobavi ali priporoci
proizvajalec/distributer.

Izdelek naj sestavi odrasla oseba.
VEDNO nastavite parkirno zavoro, ko se ustavite.

Poskodb, ki jih povzroci uporaba dodatkov, ki jih ni
dobavilo podjetje Nuna, garancija ne krije.

Kakrsnakoli obremenitev, ki je pritrjena na rocaj
in/ali na hrbtno stran naslonjala in/ali ob strani
voziCka, bo vplivala na stabilnost vozic¢ka.
Prepricajte se, da je vozi¢ek v celoti odprt in
zapahnjen, preden otrok pride v blizino vozicka.
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NE prevazajte dodatnih otrok, produktov, dodatkov
v ali na voziCku, razen tistih, ki so dovoljene, kar

je razvidno iz tega priroCnika. Lahko povzrocijo
nestabilnost vozicka.

NE pustite vozicka v blizini mo¢nega vira toplote,
npr. radiatorja ali odprtega ognja.

NE odlagajte nobenih predmetov na strehico
vozicka.

NE shranjujte vozi¢ka v vlaznem prostoru. Vedno
pustite, da se blago posusi na zraku in je oddaljeno
od neposrednega vira toplote.

NE uporabljajte koSare za shranjevanje kot nosilke
za otroka.

NE uporabljajte vozicka, Ce je katerikoli del
posSkodovan ali manjka.

Vsak Sportni sedez je namenjen otrokom, starim
najmanj 6 mesecev z maksimalno tezo do 15 kg
in maksimalno visino do 114,3 cm. Ni primeren za
otroke, mlajSe od 6 mesecev.

Ta vozicek ne nadomesca otroske posteljice v
primeru uporabe avtomobilske lupinice, ki se jo
pritrdi na podvozje vozicka. Ce vas otrok potrebuje
spanec, ga namestite v primeren vozicek ali
posteljo.

Majhne dele hranite pro¢ od otrok, saj obstaja
nevarnost zadusitve.

Preko robnikov in grobih povrSinah vozite
previdno. Ponavljajoc¢i se udarci lahko poskodujejo
vozicek.
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NIKOLI ne dovolite otrokom, da bi na vozicku stali.

NIKOLI v vozi¢ku ne prevazajte vec kot enega
otroka.

NIKOLI ne prevazajte vec kot dveh otrok naenkrat
v vozicku.

NIKOLI ne uporabljajte vozicka na stopnicah ali
tekocCih stopnicah. V nasprotnem primeru lahko
izgubite nadzor nad vozi¢kom ali pa vas otrok
lahko pade iz vozicka.

Varnostni pas mora biti vedno pravilno namescen
in nastavljen. Varnostni pas ne nadomesca
ustreznega nadzora odrasle osebe.

Pri polaganju otroka v in odstranjevanju otroka,
mora biti varnostna zavora namescena.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba
dodatkov, npr. avtomobilske lupinice, kljuke za

torbe, pokrivala za dez, otroske deske (t.i. buggy
board) itd., razen tistih, ki jih je odobrilo podjetje

Nuna, lahko poskodujejo vozicek ali vozi¢ek zaradi

njihove uporabe ni ve¢ varen.

Gumijaste pnevmatike lahko na gladkih povrSinah,

kot so parket, laminat in linolej, pustijo ¢rne sledi.

NEVARNOST DAVLIJENJA Ne postavljajte
predmetov z vrvico okoli otrokovega vratu, ne
namescajte vrvic na ta izdelek ali na igrace.

Da bi se izognili nevarnosti zadusitve, pred
uporabo tega izdelka odstranite vso plasti¢no
embalazo in jo unicite ali odstranite pro¢ od
dosega dojenckov in otrok!

s
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Da bi preprecili nevarno nestabilnost vozicka, v
kosaro za shranjevanje ne nalozite vec kot 4,5 kg.

Obtezitev vozicka z vec kot 34.5 kg povzroci
prekomerno obrabo in obremenitev vozicka.
34.5 kg = najvec 15 kg Sportni del/sedalni del za
drugega otroka + najvec 15 kg Sportni del/sedalni
del za drugega otroka + najvec 4,5 kg koSara za
shranjevanje.

Pri uporabi vozicka DEMI grow z dvema otrokoma
zagotovite, da sta pravilno namescena samo v
sedalni del.

=
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Seznam delov

Pred montaZo se prepri¢ajte, ali so vsi deli na voljo. Ce kateri
manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za montazo ne
potrebujete orodja.

NEVARNOST ZADUSITVE: odstranite in takoj zavrzite
zascitne pokrove z vsake osi in koles.

A WN

12
13
14
15
16
17

s

18
19

Prednje kolo (2x)
Zadnje kolo (2x)
Zadnji blatnik

Adapterja za otrosko
lupinico (x2)

Adapterji za sedez &
kosaro za novorojencka

Dezno pregrinjalo
VreCa

Strehica (x2)
Odstranljiva kosara
Sportni del

Dream drape™
podaljSana strehica

Ogrodje vozicka
Strehica
SedezZna podloga
Opora za glavo
Varovalni lok

Naramne blazinice za
pas

Opora za noge
Prednje kolo
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20
21

22

23

24
25

26
27

28

29
30
31

32

33
34

Rocaj vozicka
Gumb za odstranitev
varovalnega loka

Gumb za odstranitev
sedeza

Zaponka in ovitek
mednoznega pasu

Zgornji nosilec sedeza

Zapah za shranjevalno
koSaro

KoSara za shranjevanje

Gumb za nastavitev
naslona sedeza

Guvm_b za nastavitev
rocaja

Gumb za zlaganje
Spodnji nosilec sedeza
Zadnji blatnik

Vzvod za nastavitev
dvojnega vzmetenja
po meri (custom dual
suspension™)

Zavorni vzvod
Zadnje kolo
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Montaza izdelka

Odprite vozicek

1- Odstranite zapiralo ko$are za shranjevanje od nosilca za
shranjevanje. (1)

2 - Nato pomikajte ro¢aj vozi¢ka navzgor.(2)

3 - Zvok »klik« pomeni, da je ogrodje vozi¢ka popolnoma
odprto. (3)

Preverite, ali je ogrodje vozi¢ka popolnoma odprto
preden nadaljujete.

Zadnja blatnika

Pritrdite zadnja blatnika za dvojni nacin.

1- Vstavite zadnji blatnik v zadnjo nogo. Zvok »klik«
pomeni, da je blatnik namescen. (4)

Povlecite in preverite, ali je blatnik trdno pritrjen.

Ponovite na nasprotni strani.

Zadniji kolesi
1- Vstavite zadnje kolo v zadnjo nogo. Zvok »klik« pomeni,
g da je zadnje kolo namesceno. (5)
Povlecite in preverite, ali je kolo trdno pritrjeno.
Ponovite na nasprotni strani.

2 - Za odstranitev zadnjega kolesa pritisnite gumb za
odstranitev (6)-1in snemite zadnje kolo iz zadnje noge
(6)-2.
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Predniji kolesi

1 - Prednje kolo vstavite v prednjo nogo. Zvok »klik«
pomeni, da je kolo namesceno. (7)

Povlecite in preverite, ali je kolo trdno pritrjeno.
Ponovite na nasprotni strani.

2 - Za odstranitev sprednjega kolesa pritisnite gumb za
odstranitev (8)-1in odstranite prednje kolo iz prednje
noge (8)-2.

Strehica

1 - Pritrdite nosilec strehice na vozi¢ek/Sportni del/sedalni
del za drugega otroka na vsaki strani. (9)

2 - Zapnite (z zadrgo) strehico na vozi¢ek/Sportni del. (10)

3 - Ce zelite odstraniti strehico, odpnite zadrge in nato

odstranite nosilce strehice. (11)

Zascitni lok

1-

2.

Poravnajte konca zascitnega loka z nosilcema zascitnega
loka in vstavite, dokler se ne zaskoci. Zvok »klik«
pomeni, da je zascitni lok popolnoma namescen. (12)

Ce zelite odstraniti zasgitni lok, pritisnite gumba za
odstranitev zascitnega loka (13)-1, ki se nahajata pod U)'
sedezno podlogo in ga odstranite. (13)-2

Za bolj kompaktno zlaganje pritisnite gumb za nastavitev
zascitnega loka (14)-1in ga obracajte navzdol, (14)-2
dokler se ne zaskoci.

Polozaj, ko je sedez usmerjen navzdol in "pospravljen",

uporabite le za zlaganje vozi¢ka. NIKOLI ne uporabite
tega polozaja, kadar se otrok nahaja v vozi¢ku.
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Sedalni del

Sedalni del lahko namestite tako, da je obrnjen nazaj ali
naprej.

1- Poravnajte stranice sedalnega dela z nosilci sedeza.

Potisnite sedalni del neposredno navzdol, dokler
se ne zaskoci. Zvok »klik« pomeni, da je sedalni del
popolnoma namescen. (15)

2 - Za odstranitev sedalnega dela stisnite gumbe za
odstranitev (16) -1in dvignite sedalni del (16)-2.

Preverite, ali je vozicek pravilno sestavljen:
Zapah za ogrodje vozicka je odprt,

Zadnja blatnika sta varno pritrjena,

Zadnji kolesi sta varno pritrjeni,

Predniji kolesi sta varno pritrjeni,

Sedalni del je varno pritrjen,

[ I I I R R

Nosilec strehice je pritrjen na ogrodje vozicka in
streha zapeta z zadrgo na sedezno podlogo.

s
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Uporaba izdelka

Varnost vasega otroka

1 - Pritisnite gornji gumb na kopé&i (17)-1 kako biste oslobodili
jeziCac kopce i uklnili magnetske stezaljke (17)-2. Stavite
dijete u kolica.

2 - Umetnite magnetske stezaljke u kopéu. (18)

3 - Namjestite trake za pri¢vrééivanje na dijete povlaéenjem
traka za podesavanje kako biste ih ¢vrsto zategnuli
(19)-1. Zatim povucite trake za podesavanje na struku
prema van (19)-2.

Polozaj ramenskih pasov

1 - Zgornje zaponke ramenskega pasu lahko premikate
navzgor in navzdol za dodatno prilagoditev. (20)

Da bi preprecili resne posSkodbe zaradi padca ali zdrsa,
vedno zaS¢itite otroka s pasom.

PrepricCajte se, da je pas pravilno namescen in da je

vas otrok dobro zavarovan. Prostor med otrokom in
ramenskim pasom mora meriti priblizno debelino enega
prsta.

NE prekriZajte ramenskih pasov. To bo povzrocilo pritisk g
na vrat vasega otroka.

Odstranjevanje blazinic ramenskega pasu

Ce Zelite odstraniti blazinice ramenskega pasu, odstranite
zaponko.

1 - Blazinico ramenskega pasu potisnite navzdol z ramenske
zaponke za pas. (21)

Za ponovno pritrditev blazinic ramenskega pasu odpnite
zaponke in vstavite zaponko ramenskega pasu skozi notranjo
zanko.
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Canopy

1 - Ce zelite razpreti strehico, jo potegnite proti sprednjemu
delu sedeza, Ce jo zelite zloziti, jo potisnite nazaj. (22)

2 - Odpnite zadrgo na strehi, da bi uporabili podaljano
strehico Dream drape™. (23)

3 - Povlecite podaljgano strehico Dream drape™ za dodatno
senco. (24)

4 - Poletni baldahin postavljajte in uporabljajte, kot je
prikazano na sliki (25).

5 - Za dodatno zra&nost dvignite/zvijte prevleko okna. (26)

Rocaj

Rocajima 4 polozaje.

1- Za nastavitev visine ro¢aja pritisnite gumb za namestitev
(27)-1in potegnite roc¢aj navzgor ali navzdol (27)-2.

Opora za noge

Opora za noge ima 2 polozZaja za uporabo.

1 - Ce zelite povisati oporo za noge, dvignite. Za spué¢anje
opore pritisnite gumb za nastavitev na sredini opore za
noge (28)-1, in potisnite navzdol (28)-2.

s

Naslon
1- Naslon ima 3 polozaje. (29)

2 - Za dviganje ali spuséanje naslonjala stisnite gumb
za nastavitev naslona in povlecite sedez navzgor ali
navzdol. (30)
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Sedezna podloga

Uporabite zimsko podlogo v hladnem vremenu in zagotovite
udobno povrsino za sedenje. Zimska podloga se lahko
odstrani, da bi se zagotovila udobnejsa povrsina za sedenje
in boljSo zra¢nost v vroCem vremenu.

1- Za odstranitev sedeZne podloge odpnite zaponko pasu,
odpnite zadrgo okoli sedeZne podloge in usmerite pas
skozi odprtine sedezne podloge. (31)

! NE odstranjujte oporne cevi naslonjala.

Zavora

1 - Da bi blokirali zadnji kolesi, stopite na zavorno rogico.
(32)

2 - Da bi odblokirali zadnji kolesi, dvignite zavorno roéico.
(33)

! Ko ustavite vozitek, zavoro vedno aktivirajte. Rahlo
potisnite voziCek ter s tem preverite, ali je zavora
aktivirana.

Custom Dual Suspension™

Vozic¢ek ima dva nacina vzmetenja. Poskrbite, da med
namescanjem vzmetenja zadaj v vozic¢ku ni ni¢esar, kar bi —
obtezilo vozicek, in da sta oba vzvoda v enakem polozZaju.

1 - Prestavite vzvod za nastavitev navzgor (34)-1 na grobem
terenu za mehkejSe vzmetenje in prestavite vzvod za
namestitev navzdol (34)-2 na gladkih povrsinah za
trdnejSe vzmetenje.

Ce prevazate dva otroka, priporo¢amo, da vzvod za
nastavitev obrnete navzdol.
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Sprednja vrtljiva zapirala

Priporocljivo je, da uporabljate sprednja vrtljiva zapirala na
neenakomernih povrsinah.

1- lzvlecite sprednjo vrtljivo zapiralo, da se sprednje kolo
zaklene, obrnjeno naprej. (35)

2 - Potisnite sprednjo vrtljivo zapiralo, da ga odklenete. (36)

Zlaganje

polozaj in se prepricajte, da so sprednja vrtljiva zapirala
odklenjena.

Vozicek je mogoce zloziti s sedalnim delom, ki je obrnjen
naprej ali brez sedalnega dela.

Ce zlagate vozi¢ek s sedalnim delom, ga postavite v najbolj
nagnjen polozaj za bolj kompaktno zlaganje.

1- Zlozite strehico (37)-1, in zavrtite zapah za shranjevanje
(37)-2.

2 - Dvignite oba gumba za zlaganje. (38)
3 - Zavrtite ro&aj navzdol in se prepri¢ajte, da je zapah za
shranjevanje na ogrodju vozicka zaprt. (39)

4 - Potisnite oporo za noge navzdol za bolj kompaktno
zlaganje. (40)

Moznosti sedenja

Okvir vozicka DEMI grow lahko uporabite z lupinico Nuna

(s priloZzenimi adapteriji), kosaro za dojencka DEMI grow in
sedezem za voziCek/sorojenca v enojnem (41) ali dvojnem (43)
nacinu ali nacinu za dvojcka (42).
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Moznosti uporabe sedalnega dela

Pri uporabi Sportnega dela/sedala za drugega otroka, kosare
za novorojencka ali lupinice zlozite strehico, ko je Sportni del/
sedalo za drugega otroka, koSara za novorojencka ali lupinica
na spodnjem nosilcu.

! Pri nekaterih modelih niso vklju&eni vsi dodatki in pri
nekaterih modelih niso dovoljeni vsi nacini sedenja.

1 - NE uporabljajte $portnega dela/sedala za drugega otroka
(44)-1, kosare za novorojencka (44)-2 ali lupinice (44)-3
obrnjenega/obrnjene nazaj na spodnjem nosilcu.

2 - NE dvigujte opore $portnega dela/sedalnega dela za
drugega otroka, ko je postavljen na spodnjem nosilcu,
kosara za novorojencka pa na zgornjem nosilcu. (45)

3 - NE postavljajte lupinice na spodnji nosilec, ko je kosara
na zgornjem nosilcu obrnjena nazaj brez da bi uporabili
adapterje za sedez in kosaro. (46)

KosSara za novorojencka je lahko namesc¢ena z ustreznimi
adapterji na zgornjem nosilcu, ko je lupinica names¢ena
na spodnjem nosilcu.

4 - Roéaja lupinice NE postavljajte navpi¢no, ko je lupinica
namescena na spodnjem nosilcu. (47)

Prosimo, uporabite adapterje za sedalni del in koSaro
(seznam delov $t. 5) na zgornjem nosilcu, ko hkrati
uporabljate sedalo za drugega otroka na zgornjem in
spodnjem nosilcu; oba sta obrnjena napre;j.

=
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Dodatki

! Prinekaterih modelih niso vklju€eni vsi dodatki.

DEMI grow $portni del/sedalni
del za drugega otroka

Pri namescanju DEMI grow Sportnega sedeza/sedala
za drugega otroka na spodnji nosilec zlozite strehico,

zlozite zadnji del kosare napre;j.

1- Za pritrditev $portnega dela/sedala za drugega otroka
poravnajte stranice Sportnega dela/sedala za drugega
otroka z nosilci sedeza. (48)

Potisnite Sportni del/sedalo za drugega otroka
neposredno navzdol, da se zaskoci. Zvok »klik« pomeni,
da je $portni del/sedalo za drugega otroka namesceno.
(48)

! Odstranite $portni del/sedalo za drugega otroka s
spodnjega nosilca pred zlaganjem vozicka.

! Prosimo, uporabite adapterje za sedalni del in koSaro
na zgornjem nosilcu, ko hkrati uporabljate sedalo za
drugega otroka na zgornjem in spodnjem nosilcu; oba
sta obrnjena napre;j.

s
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DEMI grow kosara za novorojencka

Za montazo in uporabo kosSare prosimo, da preberete
navodila za uporabo.

Ko namescate kosaro za novorojencka na spodnji nosilec,
zlozite strehico.

1- Za pritrditev kogare za novorojenéka poravnajte stranice
kosSare z nosilci sedeza. (49)

KosSaro za novorojencka potisnite neposredno navzdol,
dokler se ne zaskoci. Zvok »klik« pomeni, da je koSara
pritriena (49)

2 - Kosara za novorojenéka je lahko na zgornjem nosilcu
obrnjena nazaj ali naprej. (50)

3 - Ce zelite odstraniti kosaro, pritisnite gumba za
odstranitev (51)-1in dvignite (51)-2.

! Odstranite koZaro preden zlozite vozicek.

DEMI grow odstranljiva kosara

Pred namesc¢anjem odstranljive kosare preklopite/zlozite
zadnji del kosare naprej.

1 - Obracdajte opore na obeh straneh odstranljive kosare

navzdol in jo vstavite v nosilce. (52) -
! Prosimo, bodite pozorni, kako je obrnjena odstranljiva
kosara med namescanjem. Zvok »klik« pomeni, da je
kosara pritriena. (52)

2 - Dvignite, da bi odstranili odstranljivo kosaro. (53)
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DEMI grow dezno pregrinjalo za Sportni
del/sedalo za drugega otroka

Pregrinjalo za deZ uporabljajte na Sportnem delu/sedalu za
drugega otroka le na zgornjem nosilcu. (54)

1- Ce Zelite namestiti pregrinjalo za deZ, ga poloZite ¢ez
Sportni del/sedalo za drugega otroka.
! VEDNO preverite zraénost, ko uporabljate pregrinjalo za
dez.
Ped zlaganjem VEDNO preverite, ali je pregrinjalo za dez
Cisto in suho.
NE zlagajte vozi¢ka, Ce je namesceno pregrinjalo za dez.

Otroka NE prevazajte v vozi¢ku z namescenim pregrinjalom
za dez v vroem vremenu

DEMI grow zimska vreca

1- Zalazjo namestitev vree odstranite varovalni lok,
odpnite pas in odmaknite blazinice ramenskega pasu,
blazinice mednoznega pasu in oporo za glavo. (55)

2 - Preden postavite vre¢o na $portni del/sedalo za drugega
otroka odpnite zadrgo in razgrnite sprednji del vreCe.

n (59

3 - Polozite vre¢o na $portni del/sedalni del za drugega
otroka in povlecite ramenski pas skozi reze na vreci. (57)

Ponovno namestite blazinice ramenskega pasu, blazinice

mednoznega pasu in oporo za glavo ter pritrdite

varovalni lok.

4 - Zapnite zadrgo na sprednjem delu. (58)

5 - Polozite vreto &ez varovalni lok $portnega dela. (59)

285 Upute za DEMI grow

Adapteriji za lupinico

Za montazo in uporabo lupinice si preberite navodila za
uporabo.

Pri namestitvi lupinice na spodnji nosilec zlozite strehico.

1- Ce Zelite pritrditi adapterje za lupinico, jih namestite
na sedezne nosilce sedeza. Zvok »klik« pomeni, da so
adapterji lupinice namesceni. (60)

2 - Da bi pritrdili lupinico namestite na adapterje. Zvok
»klik« pomeni, da je lupinica pritrjena. (61)

3 - Za odstranitev lupinice pritisnite gumb za odstranitev na
lupinici (62)-1in jo dvignite (62)-2.

4 - Ce zelite odstraniti adapterije za lupinico, povlecite
gumba za odstranitev adapterjev (63)-1in dvignite
(63)-2.

5 - Adapteriji za lupinico se lahko pritrdijo tako, da je lupinica
obrnjena nazaj (64)-1 ali naprej (64)-2 na zgornjem
nosilcu.

! Pred zlaganjem vozicka odstranite lupinico.

Adapteriji za sedez in koSaro za novorojencka

! Namestitev adapterjev za sedez in ko$aro za o
novorojencka je mozna le na zgornjem nosilcu.

! Prosimo, uporabite adapterje za sedez in koSaro za
novorojencka na zgornjem nosilcu, ko hkrati uporabljate
zgornji in spodnji nosilec; oba sta obrnjena napre;j.

1- Ce Zelite pritrditi adapterje za sedez in kogaro za
novorojencka, jih namestite na nosilce, kot je prikazano
(65). Zvok »klik« pomeni, da sta adapterja za sedez in
kosaro namescena. (66)
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Pravilna uporaba adapterjev za sedez in koSaro za
novorojencka, prikazana na sliki (67).

2 - Da bi pritrdili adapterie, jih pri¢vrstite na sede in kosaro
za novorojencka. Zvok »klik« pomeni, da je koSara
namescena. (68)

Prosimo, ne uporabljajte koSare za novorojencka na
zgornjem sedezu, ko je zadnji del sedeza spodnjega
sedeza v navpi¢nem polozaju.

3 - Ce Zelite pritrditi sede? na adapterje, postavite sedez na
njih, zvok »klik« pomeni, da je sedez namescéen. (69)

4 - Da bi odstranili kosaro za novorojenéka, pritisnite gumbe
za odstranitev na kosari (51)-1in dvignite (51)-2.

5 - Za odstranitev sedeZa stisnite gumbe za odstranitev
sedeza (16)-1in sedez dvignite (16)-2.

6 - Ce zelite odstraniti adapterje za sede? in koaro, ju
potegnite navzgor (70)-2, medtem ko pritiskate na
gumbe za odstranitev. (70)-1

Pred zlaganjem vozicka odstranite sedez in koSaro za
novorojencka.

s
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Cis€enje in vzdrzevanje
Ocistite ogrodje, plasti¢ne dele in tkanino z vlazno krpo,
vendar ne uporabljajte jedkih Cistil ali belila. Ne uporabljajte

silikonskih sredstev, saj bodo pritegnila umazanijo.
Otroskega vozi¢ka ne shranjujte v vlaznem prostoru.

Redno Cistite kolesa z vodo in odstranjujte vso umazanijo.

Da bi zagotovili dolgotrajno uporabo, vozic¢ek obriSite z
mehko, vpojno krpo po uporabi v dezevnem vremenu.

Ravnajte v skladu z etiketam, ki so pritrjene na tekstilne dele:
upostevajte navodila za pranje in susenje.

Povsem je obicajno, da se barva tkanin obrabi zaradi son¢ne
svetlobe in ravno tako se lahko tkanina strga oziroma obrabi
po dolgotrajni uporabi, tudi ¢e gre za obi¢ajno uporabo.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele
Nuna.

Redno preverijajte, ali vse deluje pravilno. Ce so kakréni
koli deli poskodovani, zlomljeni ali manjkajo, prenehajte z
uporabo tega izdelka.

=

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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UHdopmauma o6 nspgenuum TpebGoBaHusA K pOCTy, Becy
MU BO3pacTy pebeHkKa

Konscka/cugeHbe anga BToporo pebeHka npeaHasHaveHa

Homep mopenu:

Aata usrotosnenus: QNS AeTeit, OTBeYalLLMX CrieayoLmnM TpeGoBaHUsIM.
Peructpauusa nsgenus BospacT: He MeHee 6 mecsueB
Y Bec: He 6onee 15 kr

KaxmTe nNpuBedeHHyo Bbllle nHdopmaumio. Homep Poct: 114,3 oM
MOJenu 1 AaTta U3roToBNeHUS yKasaHbl Ha TMKETKE Ha
HWKHEW CTOPOHE paMbl KOMSCKM. YCTPOWCTBO HE NpeaHa3Ha4veHo anga geten mnaguwe 6

. MecsLEeB.

Ansa peructpauuu nsgenus nocetute Be6-camnT:
www.nunababy.com Mpun ncnonb3oBaHUN pamMbl KOMACKM C NEPEHOCHOM JTHONBKON
LLlernkHuTe ccbinky "Peructpaums yCTporcTea" Ha rmaBHoM DEMI grow unu asTontonbkamu Nuna crefyet cobnoaats
CTpaHuue. TpeboBaHWA K POCTY U BECY AETEN, NPUBEAEHHbIE B

HaCTodALlEeM pyKOBOACTBE MO aKcniyaTtauun.
FapaHTuA

Mbl cneumanbHo paspabaTbiBaem Halum
BbICOKOKa4YeCTBEHHbIEe M3Oenns Tak, YToObl OHM pocnun
BMecCTe ¢ Ballnum pebeHkoM 1 Ballel ceMbelt. Mbl
rapaHTupyem KavyecTBO CBOUX U3AENui, U NO3TOMY Ha
MeXaHU3Mbl HaLLUX YCTPOWUCTB NPeaoCTaBnseTCs rapaHTus
KnMeHTa, Ha4YMHasi C MOMeHTa ux nokynku. Obpatllascs K
HaM, NPeabsABUTE KACCOBbLIN Yek 1 COobLLNTE HOMEP MOAENU
W oaTy U3roToBneHus.

Ansa npocMoTpa cBegeHUN o rapaHTUM NoceTuTe Beb-

canT:
www.nunababy.com
LLenkHuTe ccbinky "M@apaHTnsa" Ha rmaBHOM CTpaHULE.
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ANPEAYNPEXOEHUE

HecobniopgeHune aTux npeaynpexaeHum m
MHCTPYKLMUIA MOXET NPUBECTU K MPUYNHEHUIO
cepbe3HOro Bpeaa 340poBbLI0 pebeHka unm
netanbHOMy ucxopgy.

Bcerga ucnonb3syinte yaepxmsaroLlyto CUCTEMY.

Mepepn ncnonb3oBaHMeM Konsckn yoéeamtech, 4To
BCE KpenexHble yCTPONCTBA Ha KONsiCKe, CUaeHnn
UNn aBTOKpECne 3a4eCTBOBaHbl Hagnexatimm
obpasom.

He nossonsanTte p666HKy nrpatb C AaHHbIM
n3gerinem.

Mpexae yeM Mcnonb3oBaThb KOMSACKY, yoeanTecs,
4YTO 3aeNCTBOBaHbI BCe (hukcaTopobl.

KaTteropudyecku 3anpeLyaeTtcsa octaBnATb pebeHka
6e3 npucmorTpa.

[laHHOe usgenue He npeagHa3HavyeHo and Oera
NI KaTaHU4A Ha pOornKax.

Bo n3bexaHne npnumHeHnsa Bpeaa 340P0OBbHO
pebeHka He cknaabiBanTe U He packnaabiBanTe
Konsicky B6rnvaum pebeHka.

CunpeHbe HenpurogHo aAnsa geten mnagwe 6
MeCSALEB.

He paspeluaeTtcs ncnonb3oBaTtb NPUHAANIEKHOCTH,
He ofobpeHHble NpounssoanTenem. Paspeluaetcs
MCMorb30BaTh TOMbKO 3amnacHble YacTy,
nocTaBnsieMble UM pEKOMEHA0BAHHbIE
Npon3BOAUTENEM UM OUCTPUOBLIOTOPOM KOJSISICKU.

C6opKy OOMKHbI OCYLLEeCTBASATb B3pOCbIE.

WHcTpykuun DEMI grow

BCEIOA 3agencTByinTe TopMO3, OCTaHaBnNnBas
KOJTACKY.

Ycnosus rapaHTnn He pacrnpoCTPaHAKTCA
Ha ntobble nospexaeHmsq, Bbi3aBaHHbIE
Ucrnosmnb3oBaHNEM HpMHaﬂ,ﬂe)KHOCTeVI,
nocrtaBnaemMblx He KomnaHuen Nuna.

MpukpenneHune NBOro rpysa K pykosTKe, CIINHKe
N1 GOKOBbBIM YaCTSIM KOMSICKM NPUBEAET K
HapyLLUEHUIO ee YCTONYMBOCTH.

PebeHky paspeluaeTca noaxoauTb K KONACKe,
TONBbKO KOrga OoHa MorHocTbio cobpaHa, a Bce
domkcaTopbl 3a4E€NCTBOBaHDI.

3AMNPELLAETCH nepeBo3ka HECKOMNbKUX OETEN,
TOBapPOB N NPUHAAMEXHOCTEN C MOMOLLbIO
KOMNACKKW, eCNK 3TO HEe NPEeAyCMOTPEHO B
HacTosILEM PyKOBOACTBE. OTO MOXET MPUBECTU K
HEeYyCTOMYMBOCTU KOMNACKM.

3ANPELLAETCH octaBnsiTb KONSICKYy BONM3u

MCTOYHNKOB CUJTbHOIO Tensa, HanpuMep pagnaropa

NN OTKPbLITOIO OrHA.

3AMNPELWAETCA craBuTtb ntobble npegMeThbl Ha
KO3blpek.

3AMNPELWLAETCA xpaHUTb KONSACKY B CbIpOM MecCTe.
CyLwmnTe TKaHeBble AeTanu Ha Bo3ayxe, Boanu ot
NPSAMbIX CONTHEYHbIX Ny4Yen.

3AMNPELWLAETCHA nomewatb pebeHka B BeLLEBYHO
KOP3WHY.

3AMNPELWAETCHA cnonb3oBaTb KOMACKY, eCriv
Kakue-nmbo 13 ee getanen NoBpeXaeHbl Unu
OTCYTCTBYIOT.
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Konsicka/ cngeHbe ans BToporo pebeHka
npegHasHaveHa onsi AeTen craplle 6 Mecsaues u
00 pgoctmkeHna seca B 15 kr unu pocta B 114,3
CM.

ABTONONbKA, YCTAHOBEHHAsA Ha pamy AaHHOM
KOMSACKW, HE 3aMEHSIET NIONbKY NN KPOBATKy AN
HOBOPOXAEHHbIX. YTOObI yroxuTb pebeHka cnatb,
ero Heobxo4MMOo NepeHecCTM B MOAXOAALLYIO
NexXayyo KOMSACKY, NONbKy U KpoBaThb.

XpaHute Menkve getanu B Mectax, HE4OCTYMHbIX
AN OeTen, Tak Kak CyLecTBYeT OnacHOCTb
yOyLEHMs.

Cobntogante OCTOPOXKHOCTb, MOAHUMANACH Ha
Gopatopbl 1 Npoesxasi N0 HepPOBHOW Aopore.
MHorokpaTtHble yaapbl MOTYT NPUBECTU K MONTOMKE
KOISICKWN.

HE PA3PELUAWUTE pebeHky CTOSTb Ha KOMsiCKe.

3AMNPELWWAETCHA nepeBo3nTb Ha O4HOM CUAEHBbE
bonee ogHoro pebeHka.

3AlMNPELWAETCHA nepeBo3uTb B Kondcke bonee
ABYX AeTen 3a OOUH pas.

3AMNPELWWAETCHA ncnonb3oBaTb KOMNACKY Ha
necTtHUUax n ackanaropax. B cny4ae BHesanHom
yTpaTbl KOHTPOMS Hag, KONAcKon pebeHoK MOXeT
BbINacTb U3 Hee.

PeMHM 6e30MacHOCTM A0MKHbI ObITb NPaBUMLHO
3acTerHyTbl U OTPerynMpoBaHbl. PemHu
6e30MacHOCTU He SIBMSIKOTCS paBHOLEHHOM
3aMeHoI Haanexallemy npucMoTpy B3pOCHbIX.

Mepepn TeM kak nomeLatb pebeHka B KOMsCKY
UNn U3BrekaTb ero U3 Kosnsickn, Heobxoanmo
3a[efcTBOBaTb TOPMO3a.
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Meperpyska, HenpaBWibHOE CrOXEHNE U
NCnonb3oBaHne NPUHaAANEXXHOCTEN, HaNpuMep
OETCKUX CUOEHUN, KPHOYKOB AN CYMOK,
OOXOEBUKOB, MOAHOXEK U T.4., Hepa3peLleHHbIX
komnaHuen Nuna, MOXeT NPUBECTU K NMONOMKe
KOMSICKM Unn caenaTtb ee aKcnnyaTaumto
Hebe3onacHoM.

Pe3nHoBble MNOKPbILLKN MOTYT OCTaBIATb YepHble
cnebl Ha POBHbIX MOBEPXHOCTAX: NMapKeTe,
NaMnHaTe un nMHoneyme.

OMACHOCTb YOYLWEHUA 3anpewaetcs
nomeLlaTtb NpeameThbl C NEHTaMN 1 BepeBKamu
BOKPYT Wewn pebeHka, cBelunBaTh NEHTbI U
BEPEBKM C JAHHOIO YCTPONCTBA, a TaKkke
NPUKPENnnsTb BEPEBKM U NEHTbI K UrpyLLKaM.

Bo nsbexaHve pucka ygyLleHNs CHUMuTe
NNEHOYHYHO YNaKoBKy nepea NUCnorb30BaHUEM
YyCTPOWCTBA U yTUNM3npynTe unm ybepurte
noganbLue ot aeten!

Bo n3bexxaHne onacHOro onpokuabiBaHUS KOMSICKA
He NoMeLLanTe B BELEBYIO KOP3MHY NpeaMeThbI
BecoM bonee 4,5 kr.

[MepeBo3ka B konsicke geten secom bonee 34,5 kr
NPUBOANT K YpE3MEPHOMY NU3HOCY U Harpyske Ha
KOMSACKY.

34,5 kr = 15 Kr Ha OCHOBHOM CUEHbE KONSACKU +
15 Kr Ha cngeHbe anga BToporo pebeHka + 4,5 kr B
CbEMHOW BeELLEBOW KOP3UHE.

Mpwn ncnone3sosanun DEMI grow onsa nepeBo3ku
ABYX foeten ybeauTechb, YTO OHWN NPaBUITbHO
pasMeLleHbl Ha CUaeHbSAX.
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Cneuudmkauma getanen

Mepen cbopkon AaHHOrO U3Aenusa NpPoBepbLTe Hanu4mMe BCex
aetanein. B cnyyae oTtcyTcTBMA NobbIX AeTaner obpaTuTech
B MaraswiH, rae 6bino npuobpeteHo AaHHoe usgenve. ns

cGOpPKM He TPEBYIOTCA UHCTPYMEHTDI.

A WN

(&)

© 0o NO

11

12
13
14
15

16
17

18

ONMACHOCTb YOYLWUEHUA: CHumnTE 1 HEMEANEHHO
YTUNN3NPYATE 3aLUUTHBIE KOMMAaYKM U 3arfnyLUKM CO BCEX

Konec n ocen CTynuy Konec.

MepepHue koneca (2 wr.)
3apgHue koneca (2 wr.)
3agHun WMTOK

Apantepbl CTONKM
aBTOMONbKM (2 WT.)

ApanTtepbl CTOMKK .
CAEHBS N MEPEHOCHON
NIONbKN

[oxaeBuk
MydTa 4nga Hoxek
Kosblpek (2 wT.)

CbeMHas Bellesas
KOop3uHa

Konscka/ cuaeHbe ons
BTOpPOro pebeHka

Dream Drape™
Pama konsickm
Kosblipek
Mogknapgka cuaeHbs
[NoaronoBHMK
[NopyyeHb

Haknagku Anst nnevesbix
pemMHet

Onopa ans Hor
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19
20
21

22

23

24

25
26
27

28

29
30

31
32

33
34

MepegHue koneca
PykosiTka Konsacku

KHonka perynvpoBku
MOPYYHsi

KHonka dukcatopa
cuaeHbs

Mpskka n Haknagka ons
NMaxoBOro PeMHsi

KpenneHne BepxHero
cuaeHbs

dukcaTop Anst XxpaHeHus
BelueBas kop3auHa

KHonka perynupoBku
HakroHa

KHorka perynupoBku
PYKOSTKM

KHonka cknagbiBaHus

KpenneHne HuxHero
cuaeHbs

3agHun WMTOK

Pbiyar perynupoekn
HacTpamBaemomn JBOVHOW
NOABECKM

MNepanb TopMo3a
3agHue koneca
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YcTtaHOBKa usgenuvs

OTKprTMe KOJNACKHN

1- OtcoeanHute dmkcatop AnNa XxpaHeHWs OT 3alLenkn Ans
XxpaHeHnus. (1)

2 - 3atem noBepHUTE PYKOATKY KOMACKM BBEpX. (2)

3 - Mpu NOMHOM PaCKPbLITUN PaMbl KOMSICKA CIbILLNTCS
XapakTepHbin "wen4yok”. (3)

Mepen npogomkeHnem ybegmTech, YTO pama KomsicKu
MOSTHOCTLIO pPasroXKeHa.

3agHue WuTKu

Mpukpenute 3agHUe WNTKN ANS ABOVNHOMO PEXMMa U peXnMa
Onn3HeLoB.

1- BcrasbTe 3aaHWIN LWKUTOK B 3aHIOK HOXKY. MNpu NonHoii
cbopke WuTKa CrbILLNTCS XapakTepHbln "wenyok". (4)

MoTaHuTe 3a WKUTOK, YTOOLI NOBEPUTHL MPOYHOCTbL Er0
KpenneHus.

nOBTOpMTe 3Ty onepauuto C l'lpOTIABOI'IOJ'IO)KHOVI
CTOPOHHbI.

3agHue Koneca

1- Bcrasbte 3aHee Koneco B 3aAHI0K HOXKY. Mpu nonHom
cbopKe 3agHEro Koreca CribILUNTCS XapaKTepHbI
"wen4ok". (5)

MoTaHWTE 3a Komneco, YToGbl NOBEPUTL MPOYHOCTL Ero
KpenneHus.

MoBTOpMTE 3TY OMEepaLmio C NPOTUBOMONOXHOM
CTOPOHbI.
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2 - YT106bl CHATL 3a[jHEee KONeco, HAXXMUTE Ha KHOTKY
dumkcartopa (6)-1 1 cHMMUTE 3aHee Koneco ¢ 3agHen
HOXKM (6)-2.

MepenHue Kkoneca

1- BcraBbTe nepegHee Koneco B nepenHio HOXKY. Mpu
nosHow cbopke Koneca CrblUNTCA XapaKTePHbIN
"wen4ok". (7)

MoTsiHuTe 3a koneco, YTobbl NOBEPUTL NPOYHOCTb
ero kpenneHus. NoBTopuTe 3Ty onepaumio ¢
NPOTMBOMOSIOXXHOW CTOPOHbI.

2 - YTt0o6bl CHATL NepeaHee KOneco, HaXKMUTE Ha KHOMKY
dukcaTopa (8)-1 n cHMMUTE NepeaHee Koneco ¢
nepegHen Hoxkm (8)-2.

Ko3sblipek

1- Mpukpenute KpenneHus Ans Ko3blpbka K Konsicke/
CUAeHblo Ans BToporo pebeHka ¢ 0b6enx cTopoH. (9)

2 - MpucTerHnTe KO3bIpeK K CUAEHbLIO KOMACKN/ CUAEHbIO
ans sToporo pebeHka. (10)

3 - YT06bl CHATb KO3bIPEK, PACCTETHUTE 3aCTEXKM 1
CHUMMTE KpenneHus Kosbipbka. (11)

MopyyeHb

1- CoBmecTuTe Kpas NOPYYHS C KPENNEHNaMMN ANs
Nnopy4Hs 1 3ailenkHute mx. MNpu nonHom cbopke
MOPYYHSI CRbILLIMTCS XapakTepHbIn "wenyok”. (12)

2 - Y106bI CHATL NOPYYEHb, HAKMUTE Ha KHOMKM ero
dmkcaumm (13)-1, pacnonoxeHHble Mo NOAKNAAKOW
CMOEHbS, U CHAMUTE Mopy4deHb. (13)-2
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3-

[ns 6ornee KOMMNaKTHOIO CIOXEHUSI HAaKMUTE Ha KHOMKK
perynvupoBku nopy4Hs (14)-1 u noBepHUTE NopyyYeHb
BHM3 (14)-2 g0 wenuka.

[na cnoxeHns ncnonb3ynTe TOMNbKO NOMNOXeHMe
BHU3/xpaHeHue. 3AMPELLAETCA ncnonb3oBatb 310
MOoXeHWe, ecnn B KONsicke HaxoauTcst pebeHok.

Konsicka/ cugeHbe ansa BToporo pe6eHka

Konsicky/ cnaeHbe ans BToporo pebeHka MOoXXHO
MCnosb3oBaTh B NOJIOXEHUW MO HanpaBlieHUo ABUMXEHNA U
NpPOTUB HanpaBneHna OBUXEHUA.

1-

2.

CoBMecCTUTE CTOPOHbI KOMACKW/ CMAEHBSA ANA BTOPOro
pebeHka ¢ kpenneHnamn cugeHbs. lNoctaBbre Konscky/
cvaeHbe Ans BTOPOro pebeHka 1 NpmKMnUTe KHU3Yy A0
wenyka. MNpu nonHom cbopke KoNAcKW/ cnaeHbs ons
BTOPOro pebeHka CribILLNTCS XapakTepHbIA "Lwenyok™.

(15)
UTO6bI CHATL KOMSACKY/ cuaeHbe ANnsi BTOporo pebeHka,

COXMUTE KHOMKK cpukcauum cuaerbs (16)-1 1 nogHummnTe
Konsicky/ cugeHbe ansi BToporo pebeHka Beepx (16)-2.

[

OO 00

[

CMm. pasgen YcTtaHOBKa

Pama konsickm oTkpbITa

3agHve WITKN HageXHO NpUKpenseHsbl
3agHue Koneca HaleXXHO NPUKPENeHbI
MNepenHue koneca HageXHo NPUKPEneHb

Konscka/ cugeHbe anga BToporo pebeHka HagexHo
npukpenmneHa(-o)

erI'IJ'leHI/IFl An4a KO3blpbKa NpUKpenneHbl K pame
KOJTACKU, a KO3bIPEK NPUCTErHYT K NoaKnaake
cnaeHb4d
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JKkcnnyartauua nsgenus

dPukcauus pedeHka
1- Haxmute Ha BEPXHIOW KHOMKY Npskku (17)-1, 4ToBbI

2.
3-

paccTerHyTb ee, U U3BNEKUTE MarHUTHbIE (OMKCATOPbI
(17)-2. MomecTnTe pebeHKa B KOMSCKY.

BcTtaBbTe MarHUTHbIE oukcaTopbl B Npsikky. (18)

BadukenpyinTe pebeHka pemHamun. [1ng atoro 3ataHuTe
MX C MOMOLLIO PErynmpoBoYHbIX pemeLukos (19)-1.
3aTeM BbITaLLMTE PEMELLKN AN PEeryrnmMpoBKM NMOSICHbIX
pemHeii (19)-2.

lMonoxeHue nne4yeBOro peMHs

1- BepxHue NpspKkv NeveBbiX PeMHen MOXHO

nepemMeLLaTb BBEPX U BHU3 ANst YNy4LLIEHHON
perynuposku pemHei. (20)

Bo n3bexaHune cepbesHbix TpaBM B pesyrnbsrare
nageHus Unu BbiCKanb3biBaHUs pebeHka 13 n3genus
0643aTensHO NpucTernearite pebeHka pemMHeM.

Y6eamTech, YTO peMeHb NpaBUIbHO OTPEryNMpOBaH, a
pebGeHoK NoTHO 3adnKcupoBaH. PaccTosHne Mexay
Ternom pebeHka 1 NneYeBbIMU PEMHSAIMU HE JOIMKHO
npeBbilLaTh TOMNWMUHY OAHOro nasnbLa.

SANPELLUAETCHA nepekpelunBaTh Mre4YeBble PEMHN.
OTO NpyBEAET K COABNMBAHMIO LWen pebeHka.
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CHATMe HaKnaaku Ans nrne4vyeBblX PpeMHeN Onopa ansa Hor

UToObl CHATL HakNagku Ans nneyeBblxX peMHe|7|, Onopy OnAa HOr MOXXHO YCTaHOBUTL B 2 NonoXxeHus.

PaCCTerHnTe npsxky. 1- Y106bl NOOHATL OMOPY A4S HOT BbilLE, NMOAHUMUTE €.

1- CpasuHbTe Haknagky Ans nneyveBbiX PEMHEN BHU3 C YT06bI ONYCTUTL OMOPY OS5 HOT, HAXKMUTE Ha KHOTMKY
Nre4YeBoro PemHs 1 Npspkku. (21) PEeryriMpoBKW, PacrofioXKeHHYo nocpeanHe onopbl s

UT06bI CHOBa NMPUKPENUTL HaKMaaKy Ars NievYeBbiX PEMHEN, Hor (28)-1, n HaxmuTe Ha (28)-2.

pacCcTerHuTe 3acTeXKN U NPOAEHLTE NPSKKY Ne4eBoro HaknoH
PEMHS1 BO BHYTPEHHIO NETIHO.
1- CnuHKy MOXHO YCTaHOBMTL B 3 MOMOXKEHWSI HAKMOHa.
Kosbipek (29)
1- Yrto6bl OTKPLITL KO3LIPEK, MOTSIHUTE €ro K NepeaHen 2 - Y106bl NOAHATL UMM OMYCTUTL CMIUHKY, COXMUTE KHOMKY
4YacTu cUAeHbsl, @ YTOObI CIOXUTb KO3bIPEK, OTOrHUTE PEeryrMpoBKy HakrnoHa v NoTsiHUTE CUAEeHbE BBEPX UNK
ero Haszag. (22) BHM3. (30)

2 - Yro6bl ucnonb3osatb dream drape™, paccTerHure

Mopaknaaka cmaeHbA
3aCTEXKY-MOMHUIO Ha Ko3blpbke. (23) A A A

B xonogHyto norogy yCTaHOBUTE 3MMHIO MOAKMAAKY AN
cnaeHbs, YTobbl pebeHky Obino yaobHo B konsicke. [ns
ny4LLero NpoOBETPUBAHMSA B XKapPKY MOrogy MOXHO U3BMeYb

3 - 1N AONONHUTENBHOO 3aTeHeHUs noTaHuTe dream
drape™ BHu3. (24)

4 - CnocoBbl yCTaHOBKM W UCMOMNb30BaHWsS NETHEro 3UMHIOK0 NOAKNAAKY U3 CUAEHbS, OCTABMB TOMbKO CETHATYH
Ko3blpbKa NnokasaHbl Ha puc. (25). 0OMBKYy.
5 - [Ins npoBeTpnBaHUs NepeBepHUTE KnanaH okHa B 1- Yr1o6bl CHATL NOAKNAAKY C CUAEHBS, PACCTETHUTE PEMHM
Ko3blpbke. (26) N 3aCTEXKM-MOIHUM BOKPYT NOAKNaAKW Anst CUAEHbS U
NnpoaeHbTE PeMHM Yepe3 OTBEPCTUS B NOAKNaaKe Ans
PykosaTka cuaeHbs. (31)
ﬁ PykosiTka UMeeT 4 NOonoXeHUsI. ! HE cHumaiite Tpy6Ky CriMHKM. E
1- [ns perynupoBKu BbICOTbI PYKOATKN HAXMUTE Ha KHOMKY
PerynupoBku pykosiTku (27)-1 n NoTaHUTE pyKOATKY Topmos
BBEpPX Unu BHU3 (27)-2. 1- Yrobbl 3adpuKkcupoBaTh 3afHUe Koneca, HacTynuTe Ha

neganb Topmo3sa. (32)

2 - YT06bI pasbriokmposaTb 3agHMe Koneca, NogHUMUTE
negans Topmosa. (33)
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! B Clny4ae OCTaHOBKU KOJ1ACKN obsizaTensbHo
3a,Cl,eI7ICTByl7ITe TOPMO3. Cnerka TOnkHUTE KOJIACKY, 4yTOObI
NpOBEPUTD, 3a4encTBoBaH Nu TOPMO3.

Custom Dual Suspension™

Konsicka umeeTt ABa pexuma nogsecku. He Harpyxante
KOMSICKy, perynumpys 3agHio noaBecky, 1 npuseanTe oba
pblyara B 0QMHaKoBOE MOMOXeHUe.

1- MogHumuTe pbivar perynuposku BBepx (34)-1, ecnu
naete No HEPOBHON MECTHOCTU, A58 CMSArYeHns
MoaBECKM, 1 OMNYCTUTE pblyarv peryrnmpoBku BHI3 (34)-2,
Korga uaete no poBHOM MECTHOCTM, YTOoBbI NoaBecka
cTana xecrtye.

an NCMNonb30BaHUN B 4BONHOM pexnme nnn ona
6nunsHeuoB pekomMmeHOyeTCA OnyCTUTb pbldarn perynmpoBkn
BHUS.

PukcaTopbl NnepegHUX Korec

¢I/IKcaT0pr nepegHunx Konec pekomeHayeTca Ucnosib3oBaTb
Ha HEPOBHbIX MNOBEPXHOCTAX.

1- MogHummnTe dmkcaTopbl NnepeaHux Konec, YTobbl
3adomkempoBaTb nepegHue Koneca B HanpasneHun
nuxeHus. (35)

2 - Y1066l 0cBOGOANTL KOMECa, HAXMUTE Ha ouKcaTop
nepeaHux konec. (36)

CnoxeHue

Mepen Tem, Kak CroXuUTb KOMSACKY, MpUBEaUTE PYKOSTKY
BO 2-e Unun 3-e MakcumarnbHoe MonoXeHne n oceoboauTe
doukcaTopbl NepeaHMx Korec.

Komnsicky MOXXHO CroXuTb, €Cnu Konsicka/ cuaeHse Ans
BTOpOro pebeHka HanpasrneHa(-0) No Xoay ABWKEHUS, Unm
6e3 cugeHbsa ans BToporo pebeHka.

WHcTpykuun DEMI grow

I'Ip|/| ClnoXeHunn ¢ cnaeHbem npueeanTe cugeHbe
B MaKcumaribHoe MnoJjioxXeHne HakrnoHa and bonee
KOMMAaKTHOIo CrnoXeHus4.

1- Cnoxurte kosbipek (37)-1 1 noBepHUTe dmKcaTop ans
XpaHeHust Hapyxy (37)-2.

2 - MoaHuMUTE 06€e KHOMKK crioxeHus. (38)

3 - MoBepHUTE PYKOSATKY BHU3 M yBeanTeCh, YTo rKcaTop
[ONS XpaHeHus 3aKpbIT Ha pame Konsicku. (39)

4 - Ina 60nee KOMNaKTHOIO CIOXEHUsI CBEPHUTE BHU3
onopy Ans Hor. (40)

BapVIaHTbI ncnosfib3oBaHUA cugeHbsA

Pamy konackun DEMI grow MOXXHO UCnonb3oBaTb BMeCTe

¢ aBTontonbkon Nuna (C NOMOLLbIO BXOAALLMX B KOMNSEKT
agjanTepos), nepeHocHown ntonbkon DEMI grow u konsickown/
cnaeHbeM ans BToporo pebeHka B pexmnmax "oanHOYHbIA"
(41), "nBoriHon" (42), "nns 6nunsHeuos" (43).

BapuaHTbl UCnonb3
OBaHUA cuaeHbs

Mpwv Ncnonb3oBaHWM pamMbl KOFSICKU C KOMSICKON/ cuaeHbeM
Ansa BToporo pebeHka, NepeHOCHO NoMbKON Unin
aBTONMIOSBKOW CMOXMTE KO3bIPEK, €CIN Korsicka/ cuaeHbe
Ansa BToporo pebeHka, nepeHocHas rtoribka Unu ftorbka
yCTaHaBNMBAETCA Ha HUXKHEM KpenneHuu.

! HE Bce npvHaanexHOCTU BXOAST B KOMMAEKT MOCTaBKY

Ana HeKoTopbIX MoAenen, n He Bce pexnmbl 4ONYyCTUMBI.
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1- 3ANPELLUAETCS ucnonb3osaTh KOMSACKY/ cUaeHbe
ans BToporo pebeHka (44)-1, nepeHOCHY0 NonbKy
(44)-2 unu aBTontonbky (44)-3 B NONOXEHUN NPOTUB
HanpaBneHns ABUKEHWUSI MPU YCTAaHOBKE Ha HIWKHeEE
KpenneHue.

2 - 3ANPELLAETCS nogHvumaTh BBEPX CMIUHKY KOMACKW/
cvaeHbs ans BToporo pebeHka npu ycTtaHoBKe Ha
HWXXHEee KpenrneHue, ecrnv Ha BepxHee KpenneHve
yCTaHOBIeHa nepeHocHas ntonbka. (45)

3 - 3ANPELWLAETCS ycTtaHOBKa aBTOMOMNLKM Ha HUXKHEe
KpenneHue, ecnu konblbenb yCTaHOBMNEHA Ha HUXKHEE
KpenneHue B NonoXxeHue NpoTMB HanpaBneHus
OBWxeHus, 6e3 aganTepoB CTOMKM CUAEHBS U
nepeHocHou ntornbku. (46)

nepeHOCHyIO JIIOJ1bKY MOXHO YCTaHOBUTb Ha BEPXHEE
KpenneHune 6es ajanTtepoB CTOVKM CUOEHBSA U
HepeHOCHOVI JTIOINbKK, €CI Ha HMXKHEE KpernseHne
yCTaHOBJ1€Ha aBTOJ1OJ1bKa.

4 - 3ANPELUAETCSH npuBoauUTL PYKOSITKY aBTOSMOMBKA
B BEPTMKANbHOE MOMOXEHWE, ECNU aBTOMOSbKA
YCTaHOBIEeHa Ha HxHee kpenneHue. (47)

PekomeHayeTcs ycTaHOBUTbL agantepbl CTONKM

CUAEHbS 1 NepeHOoCHoW ntonbkn (apTukyn Ne5) Ha

BEpXHee KpenreHne npu ycTtaHoBKe cnaeHbs Ans
BTOpPOro pebeHka Ha BEpXHEe U HUXKHee KpenneHve

ﬁ O[HOBPEMEHHO, 00a B MONMOXEHUWN NULOM B
HanpaBreHun ABVKEHUS.
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NMpuHagnexHocTu

B KOMNnekT noctaBku HeKOTOpbIX Mogenen sxoasat HE

BCe NpnHaanexHoCTu.

Konsicka/ cnpeHbe gns BTOporo
pe6exka DEMI grow

I'Ip|/| yCTaHOBKe Konsicku/ cuaeHbs ans BTOpPOIro pe6eHKa Ha
HUXXHEEe KpenieHne CIoXNTE KO3blpek, npusegnTe onopy
A4 HOI B BEPXHEE MNMoJ1oXKeHNe 1 CrioXuTte Bnepen 3aaHo0

naHenb BELLEBOWN KOP3WUHbI KOJTACKN.

1- Yr06bl NpUKpennTb KOMSCKY/ cuaeHbe Ons BTOPOro

pebeHka, COBMECTUTE CTOPOHbI KOMACKU/ CuaeHbs Anst

BTOPOro peGeHka ¢ KpenneHusmu cuaeHbs. (48)

MocTaBbTe KONsicKy/ cmaeHbe Ans BToporo pebeHka n
NPUMXMUTE KHN3Y OO0 LenykKa. |-|pl/l NOJTHOM KpenneHnn

Konsacku/ cnaeHbs s BTOporo pebeHka CrblwmnTes

XapakTepHbIi "wen4ok". (48)

CHumMmuTe Konsacky/ cnaeHbe Ans BToporo pebeHka
C HWKHEro KpenneHus nepen TeM, Kak cknagbiBatb
KOMSACKY.

PeKomeH,qyech YCTaHOBUTb afanTepbl CTOWKM CUOEHBS

n I'IepeHOCHOIZ JTIONMbKN Ha BEPXHEE KpernJieHne npu

OAHOBPEMEHHOM MCMNOJ1Ib30BAaHUN BEPXHETO N HUXXHETO

KpenyeHna B NOJIOXeHUn JTIMLUOM B HanpaBJlieHUN
OBWXEHNA.
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MNMepeHocHas nonbka DEMI grow

TpeboBaHusa No cOopKe 1 IKCnyaTauum nepeHoCHOM
NONbKM NpUBeAEHbl B MHCTPYKLUMMW K MEPEHOCHON NtorbKe.

I'IpM yCTaHOBKe I'IepeHOCHOl‘/‘I JTIONbKN Ha HWXKHEE KpenreHne
CITOXUTE KO3bIpPEK.

1-

YUT06bI NEPEHOCHYIO HOSbKY, COBMECTUTE CTOPOHbI
NepeHOCHO NIONbKN C KpeNneHUsMN cuaeHbsi. (49)

[MocTaBbTEe NEPEHOCHYIO MIOMbKY U MPUKMUTE €€ KHU3Y
0o wenyka. Npu nonHon curkcalmm NepeHOCHOM MoMbKM
CrbILUNTCA XapakTepHbI "Wwenyok". (49)

MepeHoCcHYo NtonbKy MOXHO yCTaHaBNMBaTb

Ha BepxHee KpenrneHue B NMonoXeHnn N1LoM no
HanpaBneHuo ABMXEeHUs MO0 NPOTUB HanpaBreHns
auxeHus. (50)

YUTOObI CHATL MEPEHOCHYHO THOMBKY, HAXXMUTE Ha KHOMKM
dukcauumn nepeHocHom ntonbku (51)-1 1 nogHMMKTE ee
(51)-2.

CHUMUTE NepeHOCHYHo NONbKY Nepes Tem, Kak
CKrnaablBaTb KOJSICKY.

CbeMHas BelleBasi KOp3uHa
Aana konacku DEMI grow

Mepen cb6opkor CbEMHON BELLEBOW KOP3UHbI CIIOXKUTE
3aHu1e NaHenu Kop3uHbl Bnepes.

1-

MoBepHUTE onopbl ¢ 06enx CTOPOH CbEMHOW BELLIEBOW
KOP3WHbI BHU3 1 BCTaBbTe €€ B KpenneHus. (52)

B npouecce cbopku obpallarite BHUMaHue Ha
HanpaBneHne CbEMHOWN BELLEBOW KOP3UHbI. [pn
npaBuIbHOM COOPKE CbEMHOW BELLIEBOW KOP3UHBI
CrbILLIMTCA XapakTepHbIi "wen4yok". (52)
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2 - Y106bl CHATH CbEMHYIO BELLEBYIO KOP3UHY, NOAHUMUTE
ee BBepx. (53)

HoxaeBuK Anst KONSICKU/ cnaeHbA
ans BToporo pe6eHka DEMI grow

[oxaeBuK KONSICKN pa3peLlleHo ncnorb3oBaTb Ha konsacke/
cunaeHbe anda BToporo pe6eHKa npn yCTaHOBKE Ha BEpPXHEM

kpennexuu. (54)

1- [na c6opku OoxOeBuKa HAKPOMTE UM KOMACKY/ CUAEHbE

Ansa BTOporo pebeHka.

! BCEIOA npoBepsnTe BEHTUNALNIO, KOrga usgenve
HaKpPbITO JOXOEBUKOM.

BCEIQA ounwarite n npocylimBante AOXOEBVK NEpen TEM,

KaK ero CrnoxXuthb.

HE cknagbiBanTe KOMsCKy, €Cnn Ha Hee YCTaHOBMEH
[OXOEBUK.

HE nomeLlaiiTe pebeHka B KOMACKY C AOXOEBMKOM B XKapKyto

noroay.
MydpTa Ansa HOXeK K KOMNACKe/ cMaeHbHo
Ana BToporo pe6eHka DEMI grow

1- [ns ynpoueHus c6opku MydThbl AMS HOXKEK CHAMUTE
MopYyYeHb, OTCTErHWTE PEMHMW Y CHUMUTE HaKMazku Ha

nrie4yeBble peMHN, NnaxoBble NoAKNaaKn 1 nNoarorioBHUK.

(55)
2 - Mepen ycTaHOBKOM My(Thbl AN1A HOXEK Ha KOMACKY/

CuAeHbe Ans BTOporo pebeHka pacCcTerHnTe n oTkponTe

3aCTEeXKYy-MOIMHMWIO Ha nepeaHen YacTn MydTbl Ans
Hoxek. (56)
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3 - MomecTuTe MyTY AN HOXEK Ha KONACKY/ cuaeHbe
ONns BTOporo pebeHka 1 NnponycTute nineyeBble peMHN
C NpsbKKammn Yepes oTBepCTUs MydTbl Anst Hoxek. (57)
CHoBa yCcTaHOBMTE HaKNagaKku Ha NieyYeBble PEMHN,
naxoBble NOAKNaAK/ 1 MOATONOBHMK 1 MPUKpenuTe
nopy4yeHb.

4 - 3acTerHnTe 3aCTeXKY-MOMHUIO Ha NepeaHen YacTu
MydTbl Ans Hoxek. (58)

5 - O6epHuTe KnanaH MyTbl AN HOXEK BOKPYT MOPYYHS
konsicku. (59)

ApanTtepbl CTOMKU aBTONIONbLKU

TpeboBaHus No cOOpKe M 3KCNyaTaumm aBTOMKOMbKA
npuBeaeHbl B MHCTPYKLMMN K aBTOSONBbKE.

Mpu ycTaHoBKe aBTOSMIONbKY Ha HUWXKHEE KpenneHue crioxure
KO3bIpeK.

1- Y106l NpuKpenuTbL aganTepbl CTOMKM aBTOMOMBLKM,
NMOMECTUTE MX Ha KpenneHns cugdeHbsi. MNpu nonHomn
drKcaumMmn aganTepoB CTOVKN aBTOMOMNbKM CrbILUMTCS
XapakTepHbli "wen4yok". (60)

2 - Y106bl yCTAHOBUTL aBTOSMIOMNbLKY, NOCTaBLTE €€ Ha
aganTepbl CTOMKM aBTosOMbKN. [pn nonHon dukcaumm
aBTOMIOMbKM CrbILLUNTCS XapakTepHbIin "wenyok". (61)

3 - YT06bl CHATbL AaBTOMKOMbLKY, HAXMUTE Ha KHOMKM
uKkcaLmmn aBTOMONbKN Ha Konsicke (62)-1 1 nogHuMuKTe
ee (62)-2.

4 - Y106bl CHATL afanTepbl CTONKX aBTOMIOMBbKN, HAXMUTE
Ha KHomMku donkcaumm agantepo (63)-1 1 nogHUMUTE KX
(63)-2.

WHcTpykuun DEMI grow

5.

ApanTepbl CTOMKW aBTOMOSbKA MOXHO YCTaHOBUTb
Ha BepxHee KpenseHne nNMuoM NpoTuB HamnpasneHus
npwxeHus (64)-1 nnbo NMLUOM Mo HanpasneHuto
nBmxeHus (64)-2.

I'Iepe/:l, TeM, KaK CKnaablBaTb KONACKY, CHUMUTE
NEPEHOCHYIO TTHOMbKY.

Apantepbl CTOMKU CUAEHBLA U
NepeHOCHOM JHONbKU

ApanTepbl CTOMKM CUOEHbSA N NEPEHOCHON NIOSNbKN
npegHasHayeHbl 411 yCTaHOBKU TONbKO Ha BEpXHee
KpenneHue.

PekomeHayeTcsa yCTaHOBUTL aganTepbl CTOWKM CUOEHbS
1 NepeHOCHOW MIONbKM Ha BEpXHee KpenneHue npu
OOHOBPEMEHHOM UCTONb30BaAHUN BEPXHETO U HIDKHETO
KpenneHns B NMOMNoOXeHnn N1uLoM B HarnpasneHum
OBVDKEHNS.

[nsa ycTaHOBKM afanTepoB CTONKM CUAEHbBSA U
NepeHOCHO JTIONBbKN MOMECTUTE UX Ha KpeMneHus,
Kak nokasaHo Ha puc. (65). MNpu nonHon pukcaumm
afanTepoB CTOWKU CUOEHbSA Y NEPEHOCHOW FTHMbKU
CrbILIMTCS XapakTepHbii "wen4ok". (66)

MpaBunbHOE UcMonb3oBaHWe aganTepoB CTONKK
CUAEHbS U NepeHOCHON NtorbKM NokasaHo Ha puc. (67).

[na yctaHOBKM NepeHOCHOW Mofbkn Ha aganTtepsbl
CTOMKWN CUAEHBbS U NEPEHOCHOW MOMNbKN MOMECTUTE ee
Ha aganTepbl CTONKM CUAEHBbSA U MEPEHOCHON NIOMbKU.
Mpy NonHon dnKcaumm NEPEHOCHOM MONbKM CIbILLNTCS

XapakTepHbli "wen4yok". (68)

HE ncnonbayiite nepeHOCHY0 MNtoSibKy Ha BEPXHEM
CUAEHbE, ECINN CMMHKA HKHETO CMAEHbS NpuBeaeHa B
BEPTUKANIbHOE MOMNOXEHME.
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3 - [1nsa ycTaHOBKM CuaeHbs Ha afanTepbl CTOVKN CUAEHbS OquCTKa n yxo‘q 3a nsgenvem

N NepeHOCHOW NIOSbKN NOMECTUTE ero Ha aganTepsbl

CTOVKM CHAEHBS N NEPEHOCHON NoNbKM. NPy NOMHOM OuuncTka pambl, MACTMacCoBbIX U TKAHEBLIX AeTanew
hmKcaLummn cugeHbs CrblUTCA XapakTepHbIn "LWenyvokK". AOMKHA BbINOMHATLCS BNAXHO candeTkoi, 6e3
(69) MCMoNb30BaHNsi abpasmBHbIX MOKOLLMX CPeACTB U

oTbenueartenen. He pekomeHayeTca UCNonb30BaThb
CUITMKOHOBbIE CMa304Hble MaTepuarbl, Tak Kak K HAM
npununaet Nbillb U rPA3b. 3ar|peu.LaeTC;| XPaHUTb KOJACKY B
CbIPOM MecTe.

4 - Y106bl CHATL NEPEHOCHYIO MIOMNbKY, HAXKMUTE Ha KHOMKM
hukcaummn nepeHocHon ntoneku (51)-1 n nogHMMKTE ee
(51)-2.

5 - YT106bl CHATb CHAEHbE, COXMUTE KHOMKW (pUKcaLmm

PerynsapHo npombiBaniTe Koneca KOnsacku BOAOW U ovuLLanTe
cvaeHbs (16)-1 1 nogHuMUTE cuaeHbe BBepx (16)-2. ynap P a t

nX OT rpsa3un.
6 - YTo6bI CHATL aganTepbl CTONKY CUAEHBSA 1 NEePEeHOCHON o _
[ns obecneveHns Qonron akcnnyaTaumm NnpotTmpanTe
NoNbKK, NogHUMUTE nx BBEpX (70)-2, NOTSIHYB 3a KHOMKK N . -
nsaenue Mrkow, BnuTbiBaroLLen Bnary candeTkon nocre
dumkcaumm. (70)-1

MCNOJIb30BaHNA B OOXONTUBYHO NMoroay.

! CHumuTe cuaeHbe 1 nepeHoCHyo Mionbky nepeq Tem,

KaK CKNa/ILIBATb KONSICKY, WNHCTpYKUMM MO CTUPKE U CYLLIKE TKaHeBbIX AeTanei

npuBOOATCA Ha NPUKPENMEeHHbIX K HUM 3TUKETKax no yxoay.

TkaHb MMEeeT CBOMCTBO BbIrOpaTb Ha COMHLE, a Takke
MN3HALWLIMNBATbLCA B Xo4e J:U'II/ITeJ'IbHOVI aKcnnyataunn gaxe npu
cobnogeHnmn Bcex ycnosumn n TpeboBaHuin.

B uensx 6e3onacHOCTN UCNOMb3YNUTE TOMbKO OpUrMHarbHbIE
netanu Nuna.

PerynsipHo npoBepsAiiTe CNPaBHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB
nsgenus. MNpekpaTuTe aKcnnyaTauuto n3genus, ecrnm noGo
N3 ero KOMNOHEHTOB Pa3opBaH, CIIOMaH UIN OTCYTCTBYET.

NUNA International B.V.
Nuna v Bce conyTCTBYHOLLME NOTOTUMbI ABMAOTCSH TOBAPHBIMU 3HaKaMu.
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og
produksjonsdato star pa en etikett bunnen av rammen til
barnevognen.

Du kan registrere produktet pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Registrer utstyr» pa hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare haykvalitetsprodukter slik
at de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi
stoler pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti
avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.
Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier
kan du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Krav for bruk med barn

Denne sportsvognen/saskensetet er egnet for bruk med barn
som oppfyller falgende krav:

Barn:minst 6 maneder
Vekt: opptil maks. 15 kg
Hoyde: 114,3 cm

Egner seg ikke for barn under 6 maneder.

Nar du bruker sportsvognrammen med DEMI beaereseng eller
Nuna spedbarnsbaerer, ma du se kravene for bruk med barn
som star i disse bruksanvisningene.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke
folges, kan det fore til alvorlig personskade eller
dodsfall.

Bruk alltid sikringsselen.

Kontroller fgr hver bruk at lasemekanismene for
barnevognbagen eller bilsetet virker som de skal.

La ikke barnet leke med produktet.

Kontroller at alle lasemekanismer er aktivert for
bruk.

Aldri etterlat barnet uten tilsyn.

Dette produktet egner seg ikke for lgping eller bruk
med rulleskgyter.

For & unnga personskade, sarg for a holde barnet
ditt pa avstand mens du slar opp og slar sammen
produktet.

Denne seteenheten egner seg ikke for barn under
6 maneder.

Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten, skal
ikke brukes. Kun erstatningsdeler som leveres eller
anbefales av produsent/distributer skal brukes.

Ma settes sammen av en voksen.
Sla ALLTID pa parkeringsbremsen nar du stopper.

Eventuell skade forarsaket av bruk av tilbehgr
som ikke er levert av Nuna, dekkes ikke av
garantivilkarene.

Instruksjoner for DEMI grow

En belastning som er festet til handtaket, pa
baksiden av ryggstatten og/eller pa sidene av
vognen, vil pavirke stabiliteten.

Serg for at barnevognen er helt oppreist og last
pa plass for du lar barnet vaere i naerheten av
barnevognen.

IKKE transporter flere barn, varer, tilbeher i eller
pa dette produktet, enn det som er tillatt i denne
bruksanvisningen. De kan gjegre barnevognen
ustabil.

IKKE legg barnevognen der den blir utsatt for en
sterk varmekilde som en radiator eller apen ild.

IKKE plasser gjenstander pa kalesjen.

IKKE oppbevar barnevognen pa et fuktig sted. La
alltid stoffet terke naturlig og vekke fra direkte
varme.

IKKE legg barn i oppbevaringskurven.

IKKE bruk barnevognen hvis noen deler er
odelagte eller mangler.

Sportsvognen/sgskensetet er beregnet pa barn
pa minst 6 maneder og maksimalt 15 kg eller en
heoyde pa 114,3 cm.

Bilstoler som brukes sammen med undervogn
erstatter ikke en barneseng eller en seng. Dersom
barnet trenger a sove, ma det legges i en egnet
barnevogn, barneseng eller seng.

Hold sma deler borte fra barn, da de utgjer en
kvelningsfare.
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Vaer forsiktig over fortauskanter og grove underlag.

Gjentatte slag kan skade barnevognen.
La ALDRI barn sta i barnevognen.
ALDRI legg flere enn ett barn i hvert sete.

Ha ALDRI flere en to barn i barnevognen av
gangen.

Bruk ALDRI barnevognen pa trapper eller
rulletrapper. Du kan plutselig miste kontroll over
barnevognen, eller sa kan barnet falle ut.

Selen ma alltid veere riktig montert og justert.
Selen erstatter ikke riktig tilsyn av voksen.

Parkeringsbremsen skal veere aktiv nar barn settes
i og tas ut.

Overbelastning, feil bretting og bruk av tilbehgr
som barneseter, posekroker, regntrekk, vognbrett
osv. utenom de som er godkjent av Nuna, kan
skade eller gjgre barnevognen utrygg.

Gummidekk kan lage svarte merke pa glatte
overflater som parkett, laminat og linoleum.

KVELNINGSFARE lkke plasser gjenstander med
en streng rundt barnets nakke, henge strenger fra
dette produktet eller feste strenger til leker.

For & unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag
fiernes for produktet brukes. Det ma adelegges
eller holdes unna barn.

Ikke legg mer enn 4,5 kg i oppbevaringskurven /
den avtakbare kurven for a hindre farlig ustabilitet.
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Brukes barnevognen ved mer enn 34,5 kg, vil

det fore til for mye slitasje og belastning pa
barnevognen.

34,5 kg = 15 kg sportsvogn/sgskensete maksimalt
15 kg sportsvogn/s@skensete maksimalt 4,5 kg
oppbevaringskurv / avtakbar kurv maksimalt.

Nar du bruker DEMI grow med to barn, ma du
sgrge for at de bare sitter i sitteplassene.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering. Hvis noen del
mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen
verktgy for montering.

! KVELNINGSFARE: Fjern og umiddelbart kast
de beskyttende endehettene fra hvert hjul og
hjulnavakselen.

1 Forhjul (x2) 18 Leggstotte
2 Bakhjul (x2) 19 Forhjul
3 Bakre skjerm 20 Sportsvognhandtak
4 Barnebilsetestolpeadaptere 21 Armstangjusteringsknapp
(x2) 22 Seteutloserknapp
S Sete-og 23 Spenne- og skrittdeksel
bzeresengstolpeadaptere )
4 QJvre setemontering
6 Regntrekk )
25 Oppbevaringslomme
7 Vognpose .
26 Oppbevaringskurv
8 Kalesje (x2) 27 Rvaaiusteringsk
yggjusteringsknapp
9 Avtakbar kurv

28 Handtakjusteringsknapp
29 Bretteknapp

30 Nedre setemontering

10 Sportsvogn/sgskensete
11  Dream Drape™

12 Sportsvognramme )
31 Bakre skjerm

13 Kalesje )
32 Tilpasset dobbel
E 14 Setepute fjeeringsjusteringsspak
15 Hodestotte 33 Bremsespak
16 Armstang 34 Bakhijul

17 Skulderbelteputer
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Produktoppsett Forhjul

1 - Sett forhjulet inn i forbenet. N&r du herer et «klikk»,

Apne sportsvognen betyr det at hjulet er ferdigmontert. (7)
1- Taoppbevaringsldsen av oppbevaringsfestet. (1) Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved & trekke ut.
2 - Drei deretter sportsvognhandtaket opp. (2) Gjenta pa motsatt side.
3 - Nardu hgrer et «klikk», betyr det at sportsvognrammen 2 - For a fierne forhjulet trykker du utleserknappen (8)-1 0g
er helt apen. (3) lasner det fra forbenet (8)-2.
Kontroller at rammen pa sportsvognen er helt last for du Kalesje
fortsetter. . . o 2
1 - Klips kalesjefestet pa sportsvognen/sgskensetet pa hver
Bakre skjermer side. (9)
Fest de bakre skjermene for tvilling- og dobbeltmodus. 2 - Fest kalesjen pa sportsvognen/sgskensetet med glidels.
(10)

1- Sett den bakre skjermen inn i bakbenet. Nar du hgrer et

«klikk», betyr det at skjermen er ferdigmontert. (4) 3 - Fjern kalesjen ved & apne glideldsen og ta av

kalesjefestene. (11
Kontroller at skjermen er ordentlig festet ved a trekke alesjefestene. (11)

opp. Armstang

Gjenta pa den andre siden. 1 - Sett endene pa armstangen pé linje med festene
Bakhiul til armstangen, og sett inn til den klikker pa plass.
akhju Nar du harer et «klikk», betyr det at armstangen er
1- Sett bakhjulet inn i bakbenet. Nar du herer et «klikk», ferdigmontert. (12)

betyr det at bakhjulet er ferdigmontert. (5) 2 - For & fjerne armstangen trykker du utleserknappene til

Kontroller at hjulet er ordentlig festet ved a trekke ut. armstangen (13)-1 under seteputen og fjerner armstangen.
Gjenta pa den andre siden. (13)-2
2 - For & fjerne bakhjulet trykker du utleserknappen (6)-1 og 3 - Du kan brette med kompakt ved & trykke
lesner bakhjulet fra bakbenet (6)-2. justeringsknappene pa armstangen (14)-1 og dreie
E armstangen ned (14)-2 til den klikker pa plass. E

! Brukbare nedre/lagringsposisjon for bretting. ALDRI

bruk denne stillingen med barn i barnevognen.
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Sportsvogn/seskensete

Sportsvognen/s@skensetet kan brukes vendt bakover eller
fremover.

1- Rettinn sidene pa sportsvognen/sgskensetet med
setefestene. Trykk sportsvognen/saskensetet rett ned til
det klikker pa plass. Nar du harer et «klikk», betyr det at
sportsvognen/sgskensetet er ferdigmontert. (15)

2 - Fjern sportsvognen/saskensetet ved & trykke
seteutlgserknappene (16)-1 og lafte sportsvognen/
seskensetet opp (16)-2.

Sjekk oppsett

Sportsvognrammen er last opp
De bakre skjermene er godt festet
Bakhjulene er godt festet
Forhjulene er godt festet

Sportsvogn/saskensete godt festet

I I e e B e

Kalesjefestet er festet til sportsvognrammen og
kalesjen til seteputen med glidelas
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Bruke produktet

Sikre barnet

1 - Trykk den gverste knappen pa spennen (17)-1 for & frigjore
spennehendelen, og fijern magnetklemmene (17)-2. Sett
barnet i barnevognen.

2 - Sett de magnetiske klemmene inn i spennen. (18)

3 - Pass selen tett mot barnet ved & skyve
justeringsstroppene for a stramme (19)-1. Trekk deretter
ut midjejusteringsstroppene (19)-2.

Posisjonen til skulderbeltet

1 - Spennene pa gvre skulderbelte kan flyttes opp og ned
for ekstra justering. (20)

For a unnga alvorlig skade fra fall eller skliing ma barnet
alltid sitte med sikkerhetsbeltet.

Sarg for at beltet er riktig justert og at barnet er godt
festet. Avstanden mellom barnet og skulderbeltet skal
veere pa omtrent tykkelsen til en finger.

IKKE kryss skulderbeltene. Det vil lage trykk pa barnets
nakke.

Fjerne skulderbeltepute

Fjern skulderbelteputene ved a lgsne spennen.

1 - Skyv skulderbelteputen ned av
skulderspennebelteremmen. (21)

Fest skulderbelteputen igjen ved a lasne klipsene og sette
skulderbelteputen gjennom den indre lgkken.
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Kalesje

1- Apne kalesjen ved a trekke den frem, og brett den ned
ved a skyve den tilbake. (22)

2 - Apne glideldsen pa kalesjen for & bruke dream drape™.
(23)

3 - Trekk ned dream drape™ for ekstra skygge. (24)

4 - Bruk sommerkalesjen som vist pa (25).

5 - For mer ventilasjon kan du vippe opp kalesjedekselet.
(26)

Handtak

Handtaket har 4 stillinger.

1- For & justere hoyden pa handtaket trykker du ned
handtaksjusteringsknappen (27)-1 og trekker det opp
eller ned (27)-2.

Leggstotte

Leggstetten kan brukes i to stillinger.

1- Loft opp for & heve leggstetten. For & senke leggstetten
trykker du justeringsknappene pa midten av leggstatten
(28)-1 og trykker ned (28)-2.

Lene
1- Ryggstetten kan lenes til 3 stillinger. (29)

2 - For & heve eller senke ryggstetten trykker du
ryggjusteringsknappen og trekker setet opp eller ned.
(30)
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Setepute

Bruk vinterseteputen i kaldt vaer for a gi et komfortabelt
sitteomrade. Vinterseteputen kan fijernes for a lage et
nettingsete, som gir bedre ventilasjon i varmt vaer.

1 - Fjern seteputen ved & &pne seleklemmen, &pne
glidelasen rundt seteputen og far selen gjennom
seteputeslissene. (31)

! IKKE fiern ryggstetteroret.

Brems
1 - Trykk ned pa bremsespaken for & lase bakhjulene. (32)
2 - Loft opp bremsespaken for & l&se opp bakhjulene. (33)

! Bruk alltid bremsen nér sportsvognen er stoppet. Skyv
sportsvognen litt for & serge for at bremsen er pa.

Custom Dual Suspension™

Sportsvognen har to opphengsmoduser. Sgrg for at det
ikke legges vekt pa sportsvognen nar du justerer den bakre
fjseringen og at begge spakene er i samme posisjon.

1- Vipp opp justeringsspaken (34)-1 nar du er i
ulendt terreng for mykere fjeering, og vipp ned
justeringsspakene (34)-2 nar du er pa jevne overflater for
stivere fjeering.

Nar du bruker som dobbel eller tvilling, ber du vri ned
justeringsspakene.
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Fremre svingelaser
De fremste svinglasene begr brukes pa ujevne overflater.

1- Trekk den fremre svingldsen ut for & l&se forhjulet
fremovervendt. (35)

2 - Skyv den fremre svinglasen inn for & lase opp. (36)

Brette

For du bretter sportsvognen, ma du justere handtaket til
nest eller tredje laveste stilling og serge for at de fremre
svingelasene er last opp.

Sportsvognen kan brettes med sportsvognen/sgskensetet
vendt fremover eller uten sportsvognen/sgskensetet.

Hvis du bretter sammen med setet, plasserer du setet i helt
tilbakelent posisjon for mer kompakt bretting.

1- Brett kalesjen (37)-1, og drei ut lagringslasen (37)-2.
2 - Loft begge bretteknappene. (38)

3 - Drei ned handtaket, og serg for at oppbevaringslasen er
lukket pa sportsvognrammen. (39)

4 - Brett leggstetten ned for mer kompakt bretting. (40)

Setealternativer

DEMI grow barnevognramme kan brukes med et barnesete
fra Nuna (ved bruk av medfelgende adaptere) DEMI grow
baereseng og barnevogn/seskensete i en enkel (41), tvilling-
(42) eller dobbel (43) modus.

Instruksjoner for DEMI grow

Setealternativer

Nar du bruker sportsvognrammen med sportsvognen/
sgskensetet, baereseng eller spedbarnsbaerer, bretter du
kalesjen nar sportsvognen/sgskensetet, baeresengen eller
spedbarnsbaereren er montert pa det nedre festet.

! IKKE alt tilbehar folger med pa noen modeller, og ikke
alle moduser er tillatt.

1- IKKE bruk sportsvognen/seskensetet (44)-1,
baeresengen (44)-2 eller spedbarnsbaereren (44)-3
bakovervendt pa nedre feste.

2 - IKKE juster opp ryggstetten til sportsvognen/
sgskensetet nar den er montert pa det nedre festet og
baeresengen er montert pa det gvre festet. (45)

3 - IKKE monter spedbarnsbaereren pa det nedre festet nar
babykurven vender bakover pa den gvre holderen uten a
bruke sete- og baeresengstolpeadapterne. (46)

Baeresengen kan monteres pa gvre feste med sete- og
baeresengstolpeadaptere nar spedbarnsbaereren er
montert pa det nedre festet.

D

IKKE juster spedbarnsbaererhandtaket i loddrett posisjon
nar spedbarnsbaereren er montert pa det nedre festet.
(47)

! Bruk sete- og beaeresengstolpeadaptere (deleliste nr.
5) pa det gvre festet nar du bruker sgskensete pa gvre
og nedre feste samtidig og begge med fremovervendt

modus. E
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Tilbehor

! IKKE alt tilbehor folger med pa noen modeller.

DEMI grow sportsvogn/soskensete

Nar du installerer sportsvognen/saskensetet i det nedre
festet, bretter du kalesjen, justerer leggstetten til den
hoyeste posisjonen og bretter vognkurven bakover.

1- Fest sportsvognen/sgskensetet ved & rette inn sidene pa
sportsvognen/sgskensetet med setefestene. (48)

Trykk sportsvognen/saskensetet rett ned til det
klikker pa plass. Nar du herer et «klikk», betyr det at
sportsvognen/sgskensetet er festet. (48)

Fjern sportsvognen/saskensetet fra det nedre festet for
du bretter sammen sportsvognen.

Bruk sete- og baeresengstolpeadaptere pa det gvre
festet nar du bruker gvre og nedre feste samtidig og
begge med fremovervendt modus.

DEMI grow baereseng

For montering og bruk av baeresengen henvises det til
bruksanvisningen for baeresengen.

Nar du monterer baeresengen i det nedre festet, ma du brette
kalesjen.

1- Fest baeresengen ved & rette inn sidene pd baeresengen
med setefestene. (49)

Trykk baeresengen rett ned til det klikker pa plass. Nar du
harer et «klikk», betyr det at baeresengen er festet. (49)

2 - Baeresengen kan monteres bakover eller fremover i det
avre festet. (50)
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3 - Fjern baeresengen ved & trykke
baeresengutlaserknappene (51)-1 og lafte den opp
(51)-2.

! Fjern baeresengen far du bretter sportsvognen.

Avtakbar kurv til DEMI grow sportsvogn

For du monterer den avtakbare kurven, ma du brette
bakpanelet pa kurven fremover.

1 - Roter stattene pa begge sider av den avtakbare kurven
nedover, og sett den inn i festene. (52)
! Pass pa retningen til den avtakbare kurven ved
montering. Nar du hegrer en klikkelyd, betyr det at den

avtakbare kurven er montert riktig. (52)

2 - Hev den opp for & fierne den avtakbare kurven. (53)

Regntrekk til DEMI grow sportsvogn/segskensete

Bruk kun sportsvognregntrekket pa sportsvognen/
saskensetet i det gvre festet. (54)

1 - Sett sammen regntrekket ved & plassere det over
sportsvognen/saskensetet.
! Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt pa
produktet.

Saerg ALLTID for at regntrekket er rent og tert for du bretter
det sammen.

IKKE brett sportsvognen etter at regntrekket er satt pa.

IKKE legg barnet i sportsvognen sammen med regntrekket
pa i varmt veer.
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Vognpose til DEMI grow sportsvogn/sgskensete

1- For & gjore det enklere & montere vognposen kan du ta av
armstangen, lgsne selen og fjerne skulderbelteputene,
skrittputene og hodestgtten. (55)

2 - For du setter vognposen pa sportsvognen/sgskensetet,
apner du glidelasen og apner fortrekket pa vognposen.
(56)

3 - Legg vognposen pa sportsvognen/saskensetet, og
trekk skulderbeltet og spennene gjennom slissene
pa vognposen. (57) Sett pa skulderbelteputene,
skrittputene og hodestgtten igjen, og fest armstangen.

4 - Glidelds pa fortrekket pa vognposen. (58)

5 - Brett vognposeklaffen over sportsvognarmstangen. (59)

Barnebilsetestolpeadaptere

For montering og bruk av spedbarnsbaereren henvises det til
bruksanvisningen for spedbarnsbeerer.

Nar du monterer spedbarnsbaereren i det nedre festet, ma du
brette kalesjen.

1- For & feste barnesetestolpeadapterne plasser du dem
pa setefestene. Nar du herer et «klikk», betyr det at
barnebilsetestolpeadapterne er pa plass. (60)

2 - Fest spedbarnsbaereren ved & plassere spedbarnsbaerer
pa barnebilsetestolpeadapterne. Nar du harer et «klikk»,
betyr det at spedbarnsbaereren er festet. (61)

3 - Fjern baeresengen ved & skyve
sportsvognutleserknappene pa spedbarnsbaereren
(62)-1 og lafte den opp (62)-2.

4 - Fjern barnebilsetestolpeadapterne ved & trekke
adapterutlgserknappene (63)-1 og lafte opp (63)-2.
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5 - Barnebilsetestolpeadapterne kan festes bakovervendt
(64)-1 eller fremovervendt (64)-2 i avre feste.
! Fjern spedbarnsbeereren for du bretter.
Sete - og baeresengstolpeadaptere
! Sete- og baeresengstolpeadaptere kan kun monteres pa
det gvre festet.

Bruk sete- og baeresengstolpeadaptere pa det gvre
festet nar du bruker gvre og nedre feste samtidig og
begge med fremovervendt modus.

1 - Fest sete- og baeresengstolpeadaptere ved & plassere
dem pa festene som vist (65). Nar du harer et «klikky,

betyr det at sete- og baeresengstolpeadapterne er festet.
(66)

Korrekt bruk av sete- og baeresengstolpeadaptere er vist
som (67).

2 - Fest baeresengen pa sete- og beeresengstolpeadapterne
ved a plassere den pa dem til du herer et «klikk», som
betyr at den er ast pa plass. (68)

! Ikke bruk beaeresengen pa det ovre setet nar seteryggen
pa det nedre setet er i vertikal posisjon.

3 - Fest setet pa sete- 0og baeresengstolpeadapterne ved &
plassere det pa dem til du harer et «klikk», som betyr at
det er last pa plass. (69)

4 - Fjern baeresengen ved & trykke
baeresengutlaserknappene (51)-1 og lafte den opp (51)-2.

5 - Fjern sportsvognen/sgskensetet ved & trykke
seteutlaserknappene (16)-1 og lafte setet opp (16)-2.

6 - Fjern sete- og baeresengstolpeadapterne ved 3 lofte dem
oppover (70)-2 mens du drar i utleserknappene. (70)-1

! Fjern sete- og baeresengstolpeadapterne far bretting.
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Rengjoring og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke
bruk silikonsmgring, da det vil tiltrekke smuss og skitt. Ikke
oppbevar sportsvognen pa et fuktig sted.

Hjulene pa sportsvognen ma regelmessig rengjeres med
vann og all smuss fjernes.

For & sikre langvarig bruk ber produktet tarkes av med en
myk, absorberende klut etter bruk i regnveer.

Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke
delene for instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje
etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler
fra Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis
noen del er revnet, gdelagt eller mangler, ma du slutte a
bruke produktet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Produktregistrering

Fylli ovanstdaende information. Modellnummer och
tillverkningsdatum finns pa en etikett langst ned pa
sittvagnens ram.

For att registrera produkten, besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa webbplatsen.

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hogkvalitativa produkter sa att
de kan vaxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star
for vara produkter tacks var utrustning av en kundgaranti per
produkt med bdrjan fran inkdpsdatumet. Ha inkdpsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du
kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa hemsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor,
kontakta var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com

www.nunababy.com
n
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Barnanvandningskrav

Sittvagnen/syskonsitsen ar lamplig att anvanda fér barn som
uppfyller féljande krav:

Barn: minst 6 manader
Vikt: upp till 15 kg max.
Hojd: 114,3 cm

Den &r inte lamplig for barn under 6 manader.

Nar sittvagnens ram anvands med DEMI grow-
babyliften eller Nuna-barnstolen fér spadbarn galler
barnanvandningskravet som finns i deras bruksanvisningar.

()
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AVARNING

Underlatenhet att folja dessa varningar och
instruktioner kan resultera i allvarlig skada eller
dodsfall.

Anvand alltid baltessystemet.

Kontrollera att fastsattningsanordningarna for
insatsen eller sittdelen ar korrekt fastsatta innan
vagnen tas i bruk.

Lat inte barnet leka med denna produkt.

Se till att alla lasanordningar ar sparrade innan du
anvander vagnen.

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.

Denna produkt ar inte lamplig for att springa eller
aka inlines med.

For att undvika skada, se till att barnet ar ur vagen
nar du faller ut och ihop denna produkt.

Den har sitsenheten ar inte lamplig for barn under
6 manader.

Accessoarer som inte ar godkanda av tillverkaren
ska inte anvandas. Endast utbytesdelar som
tillhandahalls eller rekommenderas av tillverkaren/
aterforsaljaren ska anvandas.

Maste monteras av vuxen.

Anvand ALLTID parkeringsbromsen nar du stannar.

Eventuella skador som orsakas av anvandning av
tillbeh6r som inte levereras av Nuna kommer inte

att omfattas av garantin.
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All last som fasts pa handtaget och/eller
ryggstodets baksida och/eller pa fordonets sidor
paverkar fordonets stabilitet.

Var férvissad om att sittvagnen ar helt 6ppen och
sparrad innan ditt barn far komma i ndrheten av
sittvagnen.

Transportera INTE ytterligare barn, varor eller
tillbehor i eller pa denna produkt férutom vad som
tillats enligt den har instruktionsboken. Sittvagnen
kan i sa fall bli instabil.

Lat INTE sittvagnen vara i narheten av en stark
varmekalla, dvs. ett element eller 6ppen laga.

Placera INTE nagot féremal pa suffletten.

Forvara INTE sittvagnen i ett fuktigt utrymme.
Tillat alltid tyget att torka naturligt, bort fran direkt
varme.

Anvand INTE forvaringskorgen till att bara barn i.

Anvand INTE sittvagnen om nagon del ar skadad
eller saknas.

Varje sittvagn/syskonsits ar avsedd fér barn som ar
minst 6 manader och upp till maximalt 15 kg eller
en langd pa 114,3 cm.

Bilstolar som anvands tillsammans med chassin
ersatter inte en barnsang eller sang. Om ditt barn
behdver sova ska det placeras i en lamplig liggdel,
barnsang eller sang.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgor en
kvavningsrisk.
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Passera trottoarkanter och ojamn mark forsiktigt.
Upprepade stétar kan skada sittvagnen.

Lat ALDRIG barn sta pa sittvagnen.
Anvand ALDRIG en sits till fler an ett barn.

Transportera ALDRIG fler &n tva barn i taget i den
har sittvagnen.

Anvand ALDRIG sittvagnen i trappor eller
rulltrappor. Du kan plétsligt forlora kontrollen dver
sittvagnen eller sa kan ditt barn falla ur.

Selen maste alltid vara korrekt fastsatt och
justerad. Selen kan inte ersatta évervakning av en
vuxen.

Parkeringsbromsen ska anvandas nar barn satts i
eller tas ut.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och
anvandning av tillbehér, t.ex. barnstolar,
vaskkrokar, regnskydd, akbrador, eller dylikt, andra
an de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller
gora sittbarnvagnen osaker.

Gummidack kan gora svarta marken pa mjuka ytor
som exempelvis parkett, laminat och linoleum.

STRYPNINGSRISK Placera INTE foremal med
snore runt barnets hals, hang eller fast inga snéren
fran denna produkt eller pa leksaker.

For att undvika varje risk for kvavning, ta bort all
tackplast innan du anvander den har produkten
och forstor det eller hall det borta fran spadbarn

och barn!
0
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For att férhindra ett farligt och instabilt skick ska
inte mer @n 4,5 kg placeras i férvaringskorgen/
avtagbara korgen.

Att anvanda barnvagnen med mer an 34,5 kg
orsakar 6verdrivet slitage pa barnvagnen.
34,5 kg = 15 kg sittvagn/syskonsits maximalt
+ 15 kg sittvagn/syskonsits maximalt + 4,5 kg
forvaringskorg/avtagbar korg maximalt.

Nar DEMI grow anvands med tva barn ar det noga
att dessa ar positionerade korrekt och endast pa
sittytan.

()
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Lista over delar

Kontrollera att alla delar ar tillgangliga fére montering. Om
nagon del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg
behdvs fér montering.

A W N

(&)}

15

16
17

Strypningsrisk: Ta omedelbart av och kasta
skyddsandlock fran alla hjul och hjulnavet.

Framhjul (x2)
Bakhjul (x2)
Bakskarm

Stallningsadaptrar till
bilbarnstol for spadbarn
(x2)

Stallningsadaptrar till sits
och babylift

Regnskydd
Fotmuff
Sufflett (x2)
Avtagbar korg
Sittvagn/syskonsits
Dream Drape™
Sittvagnsram
Sufflett
Sittdyna
Huvudstdd
Armstod

Axelremmar
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18
19
20

28

29
30
31

32

33
34

Benstdd

Framhijul
Sittvagnshandtag
Armstodsjusteringsknapp

Frigbéringsknapp for
sittdel

Spdnne och grenskydd
Ovre sitsfaste
Forvaringssparr
Férvaringskorg

Justeringsknapp fér
tillbakalutning

Justeringsknapp for
handtag

Ihopfallningsknapp
Nedre sitsfaste
Bakskarm

Justeringsspak till
anpassad dubbel fjadring

Bromsspak
Bakhjul
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Produktinstallning
Oppen sittvagn

1- Separera férvaringsspérren fran férvaringsfastet. (1)

2 - Rotera sedan sittvagnens handtag uppat. (2)

3 - Ett “klick” innebdr att sittvagnens ram ar helt &ppen. (3)
Kontrollera att sittvagnsramen ar helt och hallet sparrad
innan du fortsatter.

Bakskarmar

Fast bakskarmarna for tvilling- och dubbelldagen.

1- Sittibakskdrmen i bakbenet. Ett “klick”-ljud innebir att
skarmen ar monterat ordentligt. (4)

Kontrollera att skdarmen sitter fast ordentligt genom att
dra den uppat.

Upprepa pa motsatt sida.

Bakhjul

1- Sittibakhjulet i bakbenet. Ett “klick”-ljud innebdr att
bakhjulet &r monterat ordentligt. (5)

Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
ut det.
Upprepa pa motsatt sida.

2 - Bakhjulet tas bort genom att trycka pa frigéringsknappen
(6)-1 och ta loss bakhjulet fran det bakre benet. (6)-2.

()
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Framhjul

1-

Satt i framhjulet i frambenet. Ett “klick”-ljud innebar att
hjulet ar monterat ordentligt. (7)

Kontrollera att hjulet sitter fast ordentligt genom att dra
det utat. Upprepa pa motsatt sida.

2 - Ta bort framhjulet genom att trycka pa frigéringsknappen
(8)-1 och frigéra framhjulet fran frambenet (8)-2.

Sufflett

1 - Snipp pa sufflettfistet pa sitsen i sittvagnen/
syskonsitsen pa varje sida. (9)

2 - Sting sufflettens dragkedja mot sitsen i sittvagnen/
syskonsitsen. (10)

3 - Ta bort suffletten genom att 8ppna dragkedjorna for att
sedan ta bort sufflettfastena. (11)

Armstod

1 - Rikta in armstédets dndar med armstédets fisten och
satt i tills det klickar pa plats. Ett “klick”-ljud innebar att
armstddet har monterats ordentligt. (12)

2 - Tabort armstddet genom att trycka p& armstoédets
frigéringsknappar (13)-1 som finns under sitsdynan och lyft
upp armstodet. (13)-2

3 - Fér en mer kompakt sa tryck pa justeringsknapparna for

armstodet (14)-1 och rotera armstddet nedat (14)-2 tills
den klickar pa plats.

Anvand endast positionen ned/lagring for ihopfallning.
Anvand ALDRIG den har positionen med ett barn i
sittvagnen.

SV
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Sittvagn/syskonsits
Sittvagnen/syskonsitsen kan fasts bakat- eller framatvant.

1- Rikta in sidorna pa sittvagn/syskonsitsen med
sitsfastena. For sittvagnen/syskonsitsen direkt nedat
tills den klickar pa plats. Ett “klick”-ljud innebar att
sittvagnen/syskonsitsen har monterats ordentligt. (15)

2 - For att ta bort sittvagnen/syskonsitsen sa klam pa
sitsfrigéringsknapparna (16)-1 och lyft upp sittvagnen/
syskonsitsen (16)-2.

Kontrollera konfiguration

Sittvagnens ram ar sparrad i 6ppet ldge
Bakskarmarna sitter fast ordentligt
Bakhjulen sitter fast ordentligt
Framhjulen sitter fast ordentligt

Sittvagn/syskonsits sitter fast ordentligt

[ I I I R R

Sufflettfastet sitter pa sittvagnens ram och sufflettens
dragkedja har dragits upp mot sitsdynan.

DEMI grow instruktioner

Produktanvandning

Spanna fast ditt barn

1- Tryck p& den éversta knappen i spannet (17)-1 for att dppna
baltets spanne och ta bort den magnetiska klamman (17)-2.
Placera ditt barn i sittvagnen.

2 - F&rin den magnetiska kldmman i spannet. (18)

3 - Passain selen snavt mot ditt barn genom att lata
justeringsremmarna glida sa de blir atdragna (19)-1. Dra
sedan hoftjusteringsremmarna utat (19)-2.

Axelbaltesposition

1 - Spannena pé de dvre axelselarna kan flyttas uppat och
nedat for ytterligare justering. (20)

! For att undvika allvarlig skada pa grund av fall eller
urglidning ska ditt barn alltid sdakras med selen.

Kontrollera att selen ar [@ampligt justerad och att det
sitter snavt och sakert pa ditt barn. Utrymmet mellan
barnet och axelselen ska vara ungefar ett finger tjockt.

KORSA INTE axelremmarna. Det orsakar ett tryck pa ditt
barns hals.

Borttagning av axelremsdynor

Ta bort axelremsdynorna genom att 6ppna spannet.

1 - L&t axelremsdynan glida av fran axelspénnets selerem.
(21

Satt tillbaka axelremsdynorna genom att ta loss snappena
och satta i axelselens spanne i den inre 6glan.

()
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Sufflett

1- Oppna suffletten genom att dra suffletten mot sitsens
framdel och fall ihop genom att skjuta den bakat. (22)

2 - Oppna dragkedjan pa sufflett for att anvanda dream
drape™. (23)

3 - Dra ned dream drape™ for att fa extra skugga. (24)

4 - Stall in och anvdnd sommarsuffletten enligt bild (25).

5 - For att fa mer ventilation kan sufflettfénstret fallas upp.
(26)

Handtag

Handtaget har 4 lagen.

1- Hoéjden pa handtaget justeras genom att trycka pa
handtagets justeringsknappar (27)-1 och dra handtaget
uppat och nedat (27)-2.

Benstod

Benstodet anvander 2 lagen.

1- H&j benstddet genom att lyfta uppat. Benstédet sanks
genom att trycka pa justeringsknappen i mitten pa
benstodet (28)-1 och trycka nedat (28)-2.

Lutning
1- Det finns 3 lutningspositioner for ryggstédet. (29)

2 - Ryggstédet hojs eller sanks genom att trycka pa

justeringsknappen for tillbakalutning och dra sitsen
uppat eller nedat. (30)
0
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Sittdyna

Anvand vintersitsdynan vid kall vaderlek for att gora sitsytan
bekvam. Vintersitsdynan kan tas bort och ersattas av en
natsittyta som ger battre ventilation nar vadret ar varmt.

1 - Tabort sitsdynan genom att &ppna spiannet pa selen,
Oppna dragkedjan runt sitsdynan och leda selen genom
sitsdynans 6ppningar. (31)

! TaINTE bort ryggstédets ror.

Broms
1 - L3&s bakhjulen genom att trampa ned bromsspaken. (32)

2 - L38s upp bakhjulen genom att lyfta bromsspaken uppat.
(33)

Anvand alltid bromsen nér sittvagnen ar stillastaende.
Skjut aningen pa sittvagnen for att sékerstalla att
bromsen ar ansatt.

Custom Dual Suspension™

Sittvagnen har tva fjadringsldgen. Kontrollera att det inte
finns ndgon vikt placerad pa sittvagnen nar du justerar den
bakre fjadringen och att bada spakarna ar i samma position.

1- Snapp justeringsspaken uppat (34)-1 ndr underlaget
ar karvt, for att fa en mjukare fjadring, och snapp
justeringsspakarna nedat (34)-2 nar underlaget ar jamnt
for att fa en stelare fjadring.

Vid anvandning som dubbel eller tvilling ar
rekommendationen att justeringsspakarna snapps nedat.

()
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Framre riktningslas

Det ar att rekommendera att anvanda riktningslas pa ojamna
ytor.

1- Dradet framre riktningsldset uppat for att l3sta
framhjulet riktat framat. (35)

2 - Tryck pa framre riktningslaset for att ldsa upp. (36)

lhopfallning

Innan sittvagnen falls ihop ska handtaget justeras till 2:a
eller 3:e hogsta positionen och det ar noga att framre
riktningslaset ar olast.

Sittvagnen kan fallas ihop med sitsen pa sittvagnen/
syskonsitsen framatvant eller utan sittvagnen/syskonsitsen.

Vid ihopfallning med sitsen ska sitsen placeras i den mest
lutande positionen for att fa en mer kompakt ihopfallning.

1- Fallihop suffletten (37)-1 och rotera férvaringsspérren
utat (37)-2.

2 - Lyft badda ihopfillningsknapparna. (38)

3 - Rotera handtaget nedat och kontrollera att
forvaringssparren pa sittvagnens ram ar stéangd. (39)

4 - Vik ned benstddet for att f3 en mer kompakt ihopfallning.

(40)

Sitsalternativ

DEMI grow-sittvagnens ram kan anvandas med Nuna-
bilbarnstolen fér spadbarn (da medféljande adaptrar anvands),
DEMI grow-babylift och sittvagn/syskonsits i laget enkel (41),

tvilling (42) eller dubbelt (43).
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Sitsalternativ att anvanda

Nar sittvagnens ram anvands med sittvagnen/syskonsitsen,
babyliften eller barnstolen for spadbarn ska suffletten

vara nedvikt nar sittvagnen/syskonsitsen, babyliften eller
bilbarnstolen monteras 6ver det nedre fastet.

1-

2.

3.

4.

DET AR INTE alla tillbehdr som ingar i vissa modeller och
det arinte alla ldgen som ar tillatna.

ANVAND INTE sittvagnen/syskonsitsen (44)-1, babyliften
(44)-2 eller barnstolen fér spadbarn (44)-3 bakatvant pa
det nedre fastet.

JUSTERA INTE ryggstodet till sittvagnen/syskonsitsen
uppat nar den & monterad pa den nedre fastet och
babyliften &r monterad pa det 6vre fastet. (45)

MONTERA INTE barnstolen for spadbarn pa det nedre
fastet nar barnkorgen ar bakatvant pa det évre fastet

utan att anvanda sitsens och babylifts stallningsadaptrar.
(46)

Babyliften kan monteras pa det dvre fastet med sitsens

och babyliftens stallningsadaptrar nar barnstolen for
spadbarn &r monterad pa det nedre fastet.

JUSTERA INTE barnstolen for spadbarn-handtaget till
den vertikala positionen nar barnstolen for spadbarn ar
monterad pa det nedre fastet. (47)

Anvand stallningsadaptrar till sits och babylift

(del nr 5 pa listan) pa 6vre fastet nar syskonsits anvands
pa det dvre fastet och nedre fastet samtidigt och bada i
framatvant lage.

()
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Tillbehor

! Det 4r INTE alla tillbehér som ingar i vissa modeller.

DEMI grow-sittvagn/syskonsits

Nar sittvagnen/syskonsitsen monteras i det nedre fastet
ska suffletten tas ned och benstéden justeras till sin hégsta
position for att sedan falla sittvagnens korgs bakre panel
framat.

1- For att fasta sitsen till sittvagnen/syskonsitsen ska
sidorna pa sitsen till sittvagnen/syskonsitsen riktas in
med sitsfastena. (48)

For sittvagnen/syskonsitsen direkt nedat tills den
klickar pa plats. Ett “klick”-ljud innebar att sittvagnen/
syskonsitsen sitter fast. (48)

! Tabort sittvagnen/syskonsitsen fran det nedre fastet
innan sittvagnen falls ihop.

! Anvind stallningsadaptrar till sitsen och babyliften i det
Ovre fastet nar det 6vre fastet och nedre fastet anvands
samtidigt och bada i framatvant lage.

DEMI grow-babylift

Information om montering och anvandning av babylift for
spadbarn finns i bruksanvisningen till babyliften.

Fall ned suffletten nar babyliften monteras i det nedre fastet.

1- Fast babyliften genom att rikta in babyliftens sidor med
sitsfastena. (49)

For babyliften rakt nedat tills den klicka pa plats. Ett
“klick”-ljud innebar att babyliften sitter fast. (49)

2 - Babyliften kan inte monteras bakat- eller framatvind i
det Ovre fastet. (50)
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3 - Ta bort babyliften genom att trycka pa babyliftens
frigéringsknappar (51)-1 och lyfta uppat (51)-2.

! Tabort babyliften innan sittvagnen falls ihop.

DEMI grow-sittvagnens avtagbara korg

Innan den avtagbara korgen monteras behdver du falla fram
korgens bakre panel.

1 - Rotera stddet pa bada sidorna av den avtagbara korgen
nedat och séatt i den i fastena. (52)

Var uppmarksam pa den avtagbara korgens riktning
under montering, ett klickljud innebar att den avtagbara
korgen har monterats korrekt. (52)

2 - Fill upp den for att ta bort den avtagbara korgen. (53)

Regnskydd till sittvagn/syskonsits
av market DEMI grow

Anvind endast sittvagnens regnskydd pa sittvagnen/
syskonsitsen i det dvre fastet. (54)

1 - Montera regnskyddet genom att placera det éver
sittvagnen/syskonsitsen.

ALLTID ska det gdras en kontroll av ventilationen nar
regnskyddet &r pa produkten.

ALLTID ska det gbras en kontroll av att regnskyddet rengjorts
och torkats innan ihopfallning.

DU SKA INTE filla ihop sittvagnen nar regnskyddet sitter pa.

DU SKA INTE placera ditt barn i sittvagnen nar regnskyddet
ar pa i varm vaderlek.
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Fotmuff till sittvagn/syskonsits
av market DEMI grow

1- Det blir enklare att montera fotmuffen om armstédet tas
bort, 6ppna selens spanne och ta bort axelremsdynorna,
grenskydd och huvudstdd. (55)

2 - Innan fotmuffen placeras pa sittvagnen/syskonsitsen:
6ppna dragkedjan och sjilva framre dverdraget pa
fotmuffen. (56)

3 - Placera fotmuffen pa sittvagnen/syskonsitsen och dra
axelselens band och spannen genom 6ppningarna
i fotmuffen. (57) Atermontera axelremsdynorna,
grenskydden och huvudstéden och fast armstddet.

4 - Draisar blixtldset pa framre skyddet pa fotmuffen. (58)

5 - Vik fotmuffens flik éver sittvagnens armstdd. (59)

Stallningsadaptrar till bilbarnstol for spadbarn

Information om montering och anvandning av barnstolen
for spadbarn finns i bruksanvisningen till barnstolen fér
spadbarn.

Fall ned suffletten nar barnstolen for spadbarn monteras i
det nedre fastet.

1- Fast bilbarnstolens stallningsadaptrar och
placera stallningsadaptrarna till bilbarnstolen for
spadbarn pa sitsfastena. Ett “klick”-ljud innebar att
stallningsadaptrarna till bilbarnstolen for spadbarn sitter
fast. (60)

2 - Fast barnstolen for spadbarn genom att placera
barnstolen for spadbarn pa stallningsadaptrarna till

bilbarnstolen for spadbarn. Ett “klick”-ljud innebar att
barnstolen for spadbarn sitter fast. (61)
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3 - Ta bort barnstolen fér spadbarn genom att trycka
pa sittvagnens frigéringsknappar pa barnstolen for
spadbarn (62)-1 och lyfta uppat (62)-2.

4 - Ta bort stallningsadaptern till bilbarnstolen for spadbarn,
dra i adapterns frigéringsknappar (63)-1 och lyfta uppat
(63)-2.

5 - Stillningsadaptern till bilbarnstolen fér spadbarn kan
monteras bakat- (64)-1 eller framatvant (64)-2 i det 6vre
fastet.

! Tabort barnstolen for spadbarn innan ihopfallning.

Stallningsadaptrar till sits och babylift

! Det gar bara att montera stallningsadaptrarna till sitsen
och babyliften i det 6vre fastet.

! Anvand stillningsadaptrar till sitsen och babyliften i det
Ovre fastet nar det 6vre fastet och nedre fastet anvands
samtidigt och bada i framatvént lage.

1 - Fast stillningsadaptrarna till sitsen och babyliften
genom att placera dem pa fasten som visas i (65). Ett
“klick”™-ljud innebar att stallningsadaptrarna till sitsen och
babyliften har lasts. (66)

! Den korrekta anvandningen av stallningsadaptrar till sits
och babylift visas i (67).

2 - Babyliften fasts i stallningsadaptrarna till sitsen
och babyliften genom att placera babyliften pa
stallningsadaptrarna till sitsen och babylift, ett “klick”-
lijud innebar att babyliften har lasts. (68)

! Anvindinte babyliften pa den 6vre sitsen nar nedre
sitsens baksida ar i vertikal position.
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3 - Stillningsadaptrarna till sits och babylift fist genom att
placera satet pa stillningsadaptrarna till sits och babylift,
ett “klick”-ljud betyder att sitsen har lasts. (69)

4 - Ta bort babyliften genom att trycka pa babyliftens
frigéringsknappar (51)-1 och lyfta den uppat (51)-2.

5 - Ta bort sitsen och klam sitsens frigéringsknappar (16)-1
och lyft sedan upp sitsen (16)-2.

6 - Ta bort stallningsadaptrarna till sitsen och babyliften
genom att lyfta stallningsadaptrarna till sitsen
och babyliften uppat (70)-2 medan du drar i
frigéringsknapparna. (70)-1

! Tabort sitsen och babyliften innan ihopfallning.

DEMI grow instruktioner

Reng6ring och underhall

Rengor ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa

men anvand inte slipmedel eller blekmedel. Anvand inte
silikonsmorjmedel eftersom de kan dra at sig smuts och fett.
Foérvara inte din sittvagn i ett fuktigt utrymme.

Rengdr sittvagnens hjul regelbundet med vatten och ta bort
all smuts.

For att sdkerstalla att langvarig anvéndning, torka av
produkten med en mjuk absorberande trasa efter anvandning
i regnigt vader.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar for information om tvatt
och torkning.

Det ar normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage
efter lang tids anvéndning, dven vid normal anvandning.

Av sakerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon
del ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper dr varumarken.

()
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Tuotetiedot Kayttoedellytykset lapsilla

Tama lastenrattaiden istuin / sisaristuin sopii kaytettavaksi

Mallin numero: sellaisilla lapsilla, jotka tayttavat seuraavat vaatimukset:

Valmistuspaivamaara: Lapsi: vahintaan 6 kuukautta

. .. Paino: enintaan 15 kg
Tuoterekisterointi Pituus: 114,3 cm
Tayta edelld mainitut tiedot. Mallin numero ja Ei sovellu alle 6 kuukauden ikiisille lapsille.

valmistuspaivamaara sijaitsevat lastenrattaiden rungon

alaosan merkinnass. Kun kaytat lastenvaunujen runkoa DEMI grow -kantokopan

tai Nuna-lasten kantohihnojen kanssa, katso lisatietoja

Rekisteroidaksesi tuotteesi, siirry osoitteeseen: kyseisten tuotteiden kiyttdoppaista.

www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla "Rekisteréi laite"-linkkia.

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, etta ne voivat kasvaa seka lapsesi

ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,
laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspaivamaaraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu-linkkia.

Yhteydenotto

Ota yhteytta asiakaspalveluumme varaosiin, huoltoon tai
muihin takuuseen liittyvissa kysymyksissa.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AVAROITUKSET

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta
jattaminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen
tai kuolemaan.

Kayta aina turvavaljaita.

Tarkasta ennen kaytt6éa, etta vaunukopan,
ratasistuimen tai turvaistuimen kiinnityslaitteet on
aktivoitu oikein.

ALA anna lapsen leikkia talla tuotteella.

Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki lukituslaitteet
on lukittu.

ALA koskaan jata lasta ilman valvontaa.

Tama tuote ei sovellu tydnnettavaksi juosten tai
rullaluistellen.

Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun tuote
taitetaan kasaan tai laitetaan kayttékuntoon, jotta
lapsi ei loukkaannu.

Istuin ei sovellu alle 6 kuukauden ikaisille lapsille.

Lisavarusteita, jotka eivat ole valmistajan
hyvaksymia, ei saa kayttaa. Ainoat varaosat, joita
saa kayttaa, ovat valmistajan/jakelijan toimittamia
tai suosittelemia.

Aikuisen tulee kasata tuote.
Kayta AINA seisontajarrua, kun pysahdyt.

Muiden kuin Nunan tarjoamien lisavarusteiden
kayttamisesta aiheutuvat vahingot eivat kuulu
takuuehtoihin.
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Kaikki kuormat, joita kiinnitetaan tyéntékahvaan
ja/tai selkdnojan takaosaan ja/tai vaunujen sivuille
vaikuttavat lastenrattaiden vakauteen.

Varmista, etta lastenrattaat on taysin pystytetty ja
lukittu, ennen kuin paastat lapsesi sen lahelle.

ALA kuljeta lastenrattaassa tai sen paalla enempaa
kuin taman oppaan hyvaksymaa maaraa lapsia,
tavaroita tai lisavarusteita. Ne saattavat tehda tasta
lastenrattaasta epavakaan.

ALA jata lastenratasta voimakkaan lammonlahteen
eli patterin tai avotulen laheisyyteen.

ALA aseta tavaroita kuomun paille.

ALA sailyta tata lastenratasta kosteassa tilassa.
Anna kankaan kuivua aina luonnollisesti poissa
suorasta lammosta.

ALA kayta sailytyskoria lapsen kuljetukseen.

ALA kayta lastenrattaita, jos jotkin osat ovat
vahingoittuneet tai puuttuvat.

Kaikki lastenrattaiden istuimet / sisaristuimet on
tarkoitettu vahintaan 6 kuukauden ikaisille lapsille
ja korkeintaan 15 kg:n painoisille ja 114,3 cm pitkille
lapsille.

Kun turvaistuinta kdaytetaan yhdessa rungon
kanssa, se ei korvaa pinnasankya tai sankya.
Kun lapsesi haluaa nukkua, tulisi hanet sijoittaa
rattaiden vaunukoppaan, pinnasankyyn tai
sankyyn.

Pida pienet osat poissa lasten ulottuvilta, silla ne
aiheuttavat tukehtumisvaaran.
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Ohjaa varovasti reunakivetyksella ja epatasaisella
maalla. Toistuva isku voi aiheuttaa vahinkoa
lastenrattaalle.

ALA KOSKAAN anna lasten seisoa lastenrattaassa.

ALA KOSKAAN kuljeta useampaa kuin yhts lasta
kerrallaan istuimessa.

ALA KOSKAAN kuljeta useampaa kuin kahta lasta
kerrallaan lastenrattaissa.

ALA KOSKAAN kayti lastenrattaita portaissa tai
liukuportaissa. Saatat yhtakkia menettaa rattaiden
hallinnan tai lapsesi voi pudota.

Valjaiden tulee aina olla oikein asennetut ja
saadetyt. Valjaat eivat korvaa asianmukaista
aikuisen valvontaa.

Kayta seisontajarrua, kun laitat lapsen rattaisiin tai
nostat lapsen rattaista pois.

Ylikuormitus, vaaranlainen kokoon taittaminen ja
muiden kuin Nunan hyvaksymien lisatarvikkeiden,
kuten istuinten, laukkukoukkujen, sadesuojien ja
seisomalautojen, kayttaminen voi vahingoittaa
naita lastenrattaita tai tehda niiden kayttamisesta
vaarallista.

Kumirenkaat voivat jattaa mustia jalkia sileille
pinnoille, kuten parkettiin, laminaattiin ja
linoleumiin.

KURISTUMISVAARA Al3 laita esineita lapsesi
kaulan ymparille narussa, kiinnita naruja tahan
tuotteeseen tai kiinnita naruja leluihin.
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Tukehtumisvaaran valttamiseksi poista kaikki
muovisuojukset ennen taman tuotteen kayttamista
ja havita ne tai pida poissa vauvojen ja lasten
ulottuvilta!

Valttaaksesi vaarallisen ja epavakaan kayton
ala aseta yli 4,5 kg:n kuormaa sailytyskoriin /
irrotettavaan koriin.

Lastenrattaiden kayttaminen yli 34,5 kg:n
painoisella kuormalla aiheuttaa liiallista kulumista
ja kuormitusta lastenrattaisiin. 34,5 kg = enintaan
15 kg lastenrattaiden istuin / sisaristuin + enintdan
15 kg lastenrattaiden istuin / sisaristuin + enintdan
4.5 kg sailytyskori / irrotettava kori.

Kayttaessdsi DEMI grow - lastenrattaita kahden
lapsen kanssa, varmista, etta heidat on sijoitettu
oikein ja vain istuimille.
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Osaluettelo

Varmista, etta kaikki osat l6ytyvat pakkauksesta ennen
kokoamista. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei vaadita tydkaluja.

TUKEHTUMISVAARA: Poista ja havita
valittémasti kunkin pydran ja pyéran napa-akselin

H W N -

suojapaatykappaleet.
Etupyora (x2)
Takapyora (x2)
Takalokasuoja

Turvaistuimen
asemaliittimet (x2)

Istuimen ja kantokopan
asemaliittimet

Sadesuoja
Jalkojen l@mmitin
Kuomu (x2)
Irrotettava kori

Lastenrattaiden istuin /
sisaristuin

Dream drape™ -suojus
Lastenrattaiden runko
Kuomu
Istuinpehmusteet
Paatuki

Kasikahva

Olkavaljaiden pehmusteet
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18
19
20

21

22
23
24
25
26
27
28

29
30
31

32

33
34

Pohjetuki
Etupyora

Lastenrattaiden
tyontékahva

Kasikahvan saatopainike
Istuimen vapautuspainike
Soljen ja haaran suojus
Ylaistuimen kiinnike
Varastointisalpa
Sailytyskori

Kallistuksen saatépainike
Tyéntékahvan
saatopainike
Kokoontaittopainike
Alaistuimen kiinnike
Takalokasuoja

Custom Dual Suspension
-saatovipu

Jarruvipu

Takapyora
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Tuotteen kayttoonotto

Lastenrattaiden avaaminen
1- Erota varastointisalpa varastointikiinnikkeesta. (1)
2 - Kaanna sitten lastenrattaiden tydntékahva ylospain. (2)

3 - “Napsahdus” tarkoittaa, etta lastenrattaiden runko on
taysin auki. (3)

Tarkista ennen jatkamista, etta lastenrattaiden runko on
lukkiutunut aukinaiseen asentoon.
Takalokasuojat

Kiinnita takalokasuojat kaksois- ja kahden hengen tiloja
varten.

1- Kiinnita takalokasuoja takajalkaan. “Napsahdus”
tarkoittaa, ettd lokasuoja on asennettu kokonaan. (4)

Tarkista vetamalla yléspain, ettd lokasuoja on kiinnitetty
kunnolla.

Toista vastakkaiselle puolelle.

Takapyorat

1- Kiinnita takapyora takajalkaan. “Napsahdus” tarkoittaa,
etta takapyora on asennettu kokonaan. (5)

Tarkista vetamalla ulospain, etta pyora on kiinnitetty
kunnolla.

2 - Paina vapautuspainiketta (6)-1 irrottaaksesi takapyérin ja
irrota takapyora takajalasta (6)-2.
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Etupyorat
1 - Kiinnitd etupyéra etujalkaan. “Napsahdus” tarkoittaa,

pyora on asennettu kokonaan. (7)

Tarkista, ettd pyora on kiinnitetty kunnolla vetamalla
ulospain. Toista vastakkaiselle puolelle.

2 - Paina vapautuspainiketta (8)-1irrottaaksesi etupyérin ja
irrota etupyora etujalasta (8)-2.

Kuomu

1 - Kiinnitd kuomukiinnitin lastenrattaiden istuimeen /
sisaristuimeen kummallekin puolelle. (9)

2 - Kiinnitd kuomu lastenrattaiden istuimeen /
sisaristuimeen vetoketjulla. (10)

3 - Avaa vetoketjut ja irrota sitten kuomukiinnittimet
irrottaaksesi kuomun. (11)

Kasikahva

1 - Kohdista kdsikahvan paatyosat kisikahvan kiinnikkeiden
kanssa ja tydonnd, kunnes kasikahva napsahtaa
paikoilleen. “Napsahdus” tarkoittaa, etta kdsikahva on
asennettu kokonaan. (12)

2 - Irrota kisikahva painamalla késikahvan
vapautuspainikkeita (13)-1, jotka sijaitsevat
istuinpehmusteen alla. Irrota kasikahva. (13)-2

3 - Jos haluat rattaiden taittuvan kokoon tiiviimmin, paina

kasikahvan saatopainikkeita (14)-1ja kaanna kasikahvaa
alaspain (14)-2, kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Kayta ala-/varastointiasentoa vain kokoon taittamisen

yhteydessa. ALA KOSKAAN kayta tata asentoa lapsen
ollessa lastenrattaissa.
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Lastenrattaiden istuin / sisaristuin

Lastenrattaiden istuimen / sisaristuimen voi kiinnittaa kasvot
tulo- tai menosuuntaan.

1- Kohdista lastenrattaiden istuimen / sisaristuimen sivut
istuinkiinnikkeiden kanssa. Tyénna lastenrattaiden
istuinta / sisaristuinta suoraan alaspain, kunnes
se napsahtaa paikoilleen. “Napsahdus” tarkoittaa,
ettd lastenrattaiden istuin / sisaristuin on asennettu
kokonaan. (15)

2 - Irrota lastenrattaiden istuin / sisaristuin puristamalla
istuimen vapautuspainikkeita (16)-1 ja nostamalla
lastenrattaiden istuinta / sisaristuinta yléspain (16)-2.

Rattaiden tarkistaminen
Lastenrattaiden runko on lukittu auki.
Takalokasuojat ovat kunnolla kiinni.
Takapydrat ovat kunnolla kiinni.
Etupyorat ovat kunnolla kiinni.

Lastenrattaiden istuin / sisaristuin on kunnolla kiinni.

[ I e B I I B

Kuomukiinnike on kiinnitetty lastenrattaiden
runkoon ja kuomu on kiinnitetty vetoketjulla
istuinpehmusteeseen.
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Tuotteen kaytto

Lapsesi turvallinen kiinnittaminen

1 - Paina soljen yldpainiketta (17)-1 vapauttaaksesi soljen
salvan ja irrottaaksesi magneettikiinnikkeet (17)-2.
Aseta lapsi lastenvaunuihin.

2 - Kiinnitd magneettikiinnikkeet solkeen. (18)

3 - Kiinnita valjaat tiiviisti lapsen ymparille vetamalla
saatohihnoja kiristadksesi (19)-1. Veda sitten vyotarén
saatohihnat ulos (19)-2.

Olkavaljaiden asento

1- Ylempi3 olkavaljassolkia voi liikuttaa yl&s ja alas
lisdsaatoa varten. (20)

! Ests lapsen rattaista pois putoamisesta tai liukumisesta
aiheutuvat vakavat vammat kiinnittamalla lapsesi aina
valjaisiin.

Varmista, etta valjaat on sdaadetty oikein ja etta lapsi on
tiukasti kiinni. Lapsen ja olkavaljaiden valiin jadvan tilan
tulisi olla noin yhden sormen levyinen.

ALA laita olkahihnoja ristiin, sille se aiheuttaa painetta
lapsesi niskaan.

Olkavaljaiden pehmusteiden poisto

Poista olkavaljaiden pehmusteet vapauttamalla solki.

1- Liuvuta olkavaljaiden pehmuste alas valjaiden
olkapaahihnaa. (21)

Kiinnita olkavaljaiden pehmusteet uudelleen irrottamalla
kiinnikkeet ja vetamalla olkavaljaiden solki sisdasilmukan lapi.
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Kuomu

1- Avaa kuomu vetamailld sitd kohti istuimen etuosaa. Taita
kuomu kokoon tyéntamalla sita takaisin. (22)

2 - Ota Dream drape™ -suojus kayttédn avaamalla kuomun
vetoketju. (23)

3 - Veda Dream drape™ -suojus alas lisisuojaa varten. (24)

4 - Toimi ja kdyta kesdkuomua, kuten kuvassa (25).

5 - Kaanna kuomun ikkunasuojus yl6s lisdtaksesi
ilmanvaihtoa. (26)

Tyontokahva

Tyéntékahvalla on 4 asentoa.

1- Saada tydntdkahvan korkeutta painamalla tydntdkahvan
saatopainiketta (27)-1ja tyontamalla kahvaa ylos- tai
alaspain (27)-2.

Pohjetuki

Pohjetuella on 2 asentoa.

1- Kohota pohjetukea nostamalla sit3 yl&spain.

Pohjetukea laskeaksesi paina saatdpainiketta pohjetuen
keskikohdassa (28)-1 ja tyoénna alaspain (28)-2.
Kallistus
1- Selkanojalle on 3 kallistusasentoa. (29)

2 - Nosta tai laske selkinojaa puristamalla kallistuksen

saatopainiketta ja vetamalla istuinta ylos- tai alaspain.
(30)
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Istuinpehmusteet

Lisda istumismukavuutta kayttamalla kylmalla ilmalla talvi-
istuinpehmustetta. Talvipehmusteen voi irrottaa kuumalla
saalla, jolloin istuimessa ilma kiertdaa tehokkaammin.

1 - Poistaaksesi istuinpehmusteen irrota valjaat soljesta,
avaa vetoketju istuinpehmusteen ymparilta ja ohjaa
valjaat istuinpehmusteen aukkojen lapi. (31)

! ALA irrota selkinojan putkea.

Jarru
1 - Lukitse takapydrat astumalla jarruvivulle. (32)
2 - Vapauta takapyérit nostamalla jarruvipu ylés. (33)

! Kayta aina jarrua, kun lastenrattaat ovat pysdahdyksissa.
Ty6nna lastenrattaita hieman varmistaaksesi, etta jarru
on kytketty paalle.

Custom Dual Suspension™

Lastenrattaissa on kaksi jousitustilaa. Varmista, etta

lastenrattaille ei ole asetettu painoa, kun saadat

takajousitusta, ja etta molemmat vivut ovat samassa

asennossa.

1- Ké&inna saatdévipu yldspain (34)-1 epitasaisella
maaperalla saadaksesi aikaan pehmeamman jousituksen.

Kadnna saatovipu alaspain (34)-2 tasaisella alustalla
saadaksesi aikaan jaykemman jousituksen.

Kahden hengen tai kaksoistiloissa saatovivut on
suositeltavaa kdaantaa alaspain.

DEMI grow-ohjeet 378



Pyorivien etupyorien lukitseminen

Pyorivat etupyodrat on suositeltavaa lukita epatasaisilla
pinnoilla.

1- Lukitse etupyérit jadamaan menosuuntaan vetamalla
etupydrien lukitus ulos. (35)

2 - Vapaa etupyérit painamalla niiden lukitusta. (36)

Kokoon taittaminen

Ennen kuin taitat lastenrattaat kokoon, saada tydntékahva
toiseksi tai kolmanneksi korkeimpaan asentoon ja varmista,
ettd etupydrien lukitukset on avattu.

Lastenrattaat voi taittaa kokoon, kun lastenrattaiden istuin
/ sisaristuin on paikoillaan kasvot menosuuntaan tai kun

lastenrattaiden istuin / sisaristuin ei ole paikoillaan ollenkaan.

Jos taitat rattaat kokoon istuimen ollessa paikoillaan, aseta
istuin kallistetuimpaan asentoon. Talloin rattaat taittuvat
kokoon tiiviimmin.

1- Taita kuomu kokoon (37)-1, ja kdanna varastointivipu
ulospain (37)-2.
2 - Nosta molemmat kokoontaittopainikkeet. (38)

3 - Kaanna tydntdkahva alaspdin ja varmista, etta
varastointivipu on kiinni lastenrattaiden rungossa. (39)

4 - Taita pohjetuki alaspdin, jotta rattaat taittuvat kokoon
tiiviimmin. (40)

Istuinvaihtoehdot

DEMI grow -lastenvaunujen runkoa voidaan kdyttaa Nuna-
vauvan kantovalineen kanssa (kayttamalla toimitukseen
kuuluvia sovittimia), DEMI grow -kantokopan seka
lastenvaunujen/sisarusistuimen kanssa yksittais- (41), kaksois-
(42) tai tuplatilassa (43).
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Istuinvaihtoehtojen kayttaminen

Taita kuomu, kun kaytat lastenrattaiden runkoa
lastenrattaiden istuimen / sisaristuimen, kantokopan
tai turvakaukalon kanssa ja kun lastenrattaiden istuin /
sisaristuin, kantokoppa tai turvakaukalo on asennettuna
alempaan kiinnikkeeseen.

! Kaikki lisavarusteet eivat tule joidenkin mallien mukana,
ja kaikki tilat eivat ole sallittuja.

1- ALA kayta lastenrattaiden istuinta / sisaristuinta
(44)-1, kantokoppaa (44)-2 tai turvakaukaloa (44)-3
kasvot tulosuuntaan alemmassa kiinnikkeessa.

2 - ALA saadi lastenrattaiden istuimen / sisaristuimen
selkdnojaa ylos, kun se on asennettuna alempaan
kiinnikkeeseen ja kun kantokoppa on asennettuna
ylempaan kiinnikkeeseen. (45)

3 - ALA asenna turvakaukaloa alempaan kiinnikkeeseen, kun
koppa on ylemmadssa kiinnikkeessa kasvot tulosuuntaan

ilman, etta kaytat istuimen ja kantokopan asemaliittimia.
(46)

! Kantokoppa voidaan asentaa ylempaan kiinnikkeeseen
istuimen ja kantokopan asemaliittimilld, kun turvakaukalo
on asetettu alempaan kiinnikkeeseen.

4 - ALA saada turvakaukalon kahvaa pystysuoraan
asentoon, kun turvakaukalo on asennettuna alempaan
kiinnikkeeseen. (47)

Kayta istuimen ja kantokopan asemaliittimia
(osaluettelon nro 5) ylemmassa kiinnikkeessa, kun kaytat
sisaristuinta ylemmassa ja alemmassa kiinnikkeessa
samanaikaisesti ja molemmat niista ovat kasvot
menosuuntaan pain.
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Lisavarusteet

! Kaikkia lisdvarusteita ei toimiteta kaikkien mallien
mukana.

DEMI grow -lastenrattaiden istuin / sisaristuin

Kun asennat lastenrattaiden istuinta / sisaristuinta alempaan
kiinnikkeeseen, taita kuomu kokoon, sadada pohjetuki
korkeimpaan asentoonsa ja taita lastenrattaiden korin
takapaneeli eteenpain.

1- Kiinnita lastenrattaiden istuin / sisaristuin kohdistamalla
lastenrattaiden istuimen / sisaristuimen sivut
istuinkiinnikkeiden kanssa. (48)

Tyonna lastenrattaiden istuinta / sisaristuinta suoraan
alaspadin, kunnes se napsahtaa paikoilleen. “Napsahdus
tarkoittaa, ettd lastenrattaiden istuin / sisaristuin on
kiinnitetty. (48)

! Irrota rattaiden istuin / sisaristuin alemmasta
kiinnikkeesta ennen lastenrattaiden taittamista.

”

! Kayta istuimen ja kantokopan asemaliittimid ylemmassa
kiinnikkeessd, kun kaytat ylempaa ja alempaa kiinniketta
samanaikaisesti ja molemmat niista ovat kasvot
menosuuntaan pain.

DEMI grow -kantokoppa

Tutustu kayttéoppaaseen kantokoppaa kootessasi ja
kayttaessasi.

Taita kuomu kokoon asentaessasi kantokoppaa alempaan
kiinnikkeeseen.

1- Kiinnita kantokopan kohdistamalla kantokopan sivut
istuinkiinnikkeisiin. (49)
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Tyénna kantokoppaa suoraan alaspain, kunnes se
napsahtaa paikoilleen.

“Napsahdus” tarkoittaa, ettd kantokoppa on kiinnitetty.
(49)

2 - Kantokoppa voidaan asentaa ylempaén kiinnikkeeseen
joko kasvot tulo- tai menosuuntaan. (50)

3 - Irrota kantokoppa painamalla sen vapautuspainikkeita
(51)-1ja nosta sita ylospain (51)-2.

! Irrota kantokoppa ennen lastenrattaiden kokoon
taittamista.

DEMI grow -lastenrattaiden irrotettava kori

Taita korin takapaneeli eteenpain ennen irrotettavan korin

kiinnittamista.

1 - Pyéritd irrotettavan korin molemmilla puolilla sijaitsevia
tukia alaspain ja tyonna kori kiinnikkeisiin. (52)

! Huomioi irrotettavan korin suunta sita kiinnittaessasi.
“Napsahdus” tarkoittaa sita, etta irrotettava kori on
asennettu oikein. (52)

2 - Irrota kori nostamalla sit3 yl&spéin. (53)

DEMI grow -lastenrattaiden istuimen
/ sisaristuimen sadesuoja

Kayta lastenrattaiden sadesuojaa lastenrattaiden istuimessa
/ sisaristuimessa vain ylemmassa kiinnikkeessa. (54)

1 - Kiinnitd sadesuoja asettamalla se lastenrattaiden
istuimen / sisaristuimen ylle.

! Tarkista AINA ilmanvaihto, kun sadesuoja on kaytdssa.

Tarkista AINA, ettd sadesuoja on puhdistettu ja kuivattu
ennen kokoon taittamista.
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ALA taita lastenrattaita sadesuojan ollessa kiinnitettyna.

ALA aseta lastasi kuumalla ilmalla lastenrattaisiin, joihin on
kiinnitetty sadesuoja.

DEMI grow -lastenrattaiden istuimen /
sisaristuimen jalanlammitin

1- Helpota jalanldmmittimen asettamista paikoilleen
poistamalla kasikahva ja irrottamalla valjaiden solki,
olkavaljaiden pehmusteet, haarapehmusteet ja paatuki.
(55)

2 - Ennen kuin asetat jalanlammittimen lastenrattaiden
istuimeen / sisaristuimeen, avaa jalanlammittimen
vetoketju ja avaa sen etusuoja. (56)

3 - Aseta jalanlammitin lastenrattaiden istuimelle /
sisaristuimelle ja veda olkavaljaiden hihnat ja soljet
jalanlammittimen aukkojen lapi. (57) Kiinnita uudelleen
olkavaljaiden pehmusteet, haarapehmusteet ja paatuki ja
kiinnita kdsikahva paikoilleen.

4 - Kiinnita jalanldmmitin sen etusuojan vetoketjulla. (58)

5 - Taita jalanldmmittimen l&pp4 lastenrattaiden késikahvan
ylle. (59)

Turvaistuimen asemaliittimet

Tutustu kayttdoppaaseen turvaistuinta kootessasi ja
kayttdaessasi.

Taita kuomu kokoon asentaessasi turvaistuimen alempaan
kiinnikkeeseen.

1- Kiinnita turvaistuimen asemaliittimet asettamalla ne
istuimen kiinnikkeisiin. “Napsahdus” tarkoittaa, etta
turvaistuimen asemaliittimet on kiinnitetty. (60)
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2 - Kiinnita turvakaukalo tydntamalla se turvaistuimen
asemaliittimiin. “Napsahdus” tarkoittaa, etta
turvakaukalo on kiinnitetty. (61)

3 - Irrota turvakaukalo painamalla lastenrattaiden
vapautuspainikkeita turvakaukalossa (62)-1ja nosta
kaukaloa ylospain (62)-2.

4 - |Irrota turvaistuimen asemaliittimet vetamalld liittimien
vapautuspainikkeita (63)-1 ja nosta ylospain (63)-2.

5 - Turvaistuimen asemaliittimet voidaan kiinnittda kasvot
tulosuuntaan (64)-1tai menosuuntaan (64)-2 ylempaan
kiinnikkeeseen.

! Irrota turvakaukalo ennen kokoon taittamista.

Istuimen ja kantokopan asemaliittimet

! Istuimen ja kantokopan asemaliittimet voi kiinnittaa vain
ylempaan kiinnikkeeseen.

Kayta istuimen ja kantokopan asemaliittimia ylemmassa
kiinnikkeessa, kun kaytat sisaristuinta ylemmassa ja
alemmassa kiinnikkeessa samanaikaisesti ja molemmat
niistd ovat kasvot menosuuntaan pain.

1 - Kiinnita istuimen ja kantokopan asemaliittimet
asettamalla ne kiinnikkeisiin kuvan osoittamalla
tavalla (65). “Napsahdus” tarkoittaa, etta istuimen ja
kantokopan asemaliittimet on lukittu. (66)

Istuimen ja kantokopan asemaliitinten oikeanlainen
kdytto nakyy kuvassa (67).
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2 - Kiinnita kantokoppa istuimen ja kantokopan PUhdiStus ja huolto
asemaliittimiin tydntamalld kantokoppa istuimen ja
kantokopan asemaliittimiin. “Napsahdus” tarkoittaa, etta Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla,
kantokoppa on lukittu. (68) mutta ala kdyta hankaavia aineita tai valkaisuainetta. Ala

kayta silikonivoiteluaineita, silld ne keraavat likaa. Ala sailyta

! ALA kayta kantokoppaa ylemmassa istuimessa, kun lastenrattaitasi kosteassa paikassa

alemman istuimen selkdosa on pystyasennossa.
Puhdista lastenrattaiden pyorat saannéllisesti vedella ja

3 - Kiinnitd istuin istuimen ja kantokopan asemaliittimiin . .
poista lika.

tydéntamalla istuin istuimen ja kantokopan asemaliittimiin.
“Napsahdus” tarkoittaa, ettd kantokoppa on lukittu. (69) Tuote kestaa kaytdssa pitempaan, kun pyyhit sen pehmealla,

4. Irrota kantokoppa painamalla kantokopan Imukykylsella liinalla sadesaan jélkeen.

vapautuspainikkeita (51)-1 ja nostamalla yl6spain (51)-2. Tarkempia tietoja pehmeiden osien pesemisesti ja

5 - Irrota istuin puristamalla istuimen vapautuspainikkeita kuivaamisesta on niiden hoitomerkinngissa.

(16)-1ja nostamalla istuin yl6s (16)-2. On normaalia, ettd kangas varjaytyy auringonvalossa ja siind
6 - Irrota istuimen ja kantokopan asemaliittimet nostamalla nakyy kulumisen jalkia pitkan kaytén seurauksena, jopa
istuimen ja kantokopan asemaliittimia yléspain (70)-2 silloin, kun sita kaytetadan normaalisti.
samalla, kun vedat vapautuspainikkeita. (70)-1 Kayta turvallisuussyista vain alkuperaisia Nuna-osia.
I' Irrota istuin ja kantokoppa ennen kokoon taittamista. Tarkista saannéllisesti, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Jos

jokin osa on revennyt, rikkindinen tai kadonnut, lopeta taman
tuotteen kaytto.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki asiaan kuuluvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Produktregistrering

Udfyld venligst oplysninger ovenfor. Modennummeret og
fremstillingsdatoen kan findes pa maerkatet pa bunden af
klapvognen.

Dit produktet kan registreres pa:

www.nunababy.com

Klik pa linket “Registrer gear” pa hjemmesiden.

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses
til dit barns voksende starrelse. Da vi star ved vores
produkter, er vores udstyr deekket med en garanti, der er
tilpasset hver produkt, og som starter den dag produktet
kebes. Du bedes venligst have dit keabsbevis, modelnummer
og fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com

Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes
du venligst kontakte vores kundeservice
info@nunababy.com

www.nunababy.com
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Brugskrav E

Denne klapvogn/sgskendesaede er velegnet til brug med
barn, der opfylder falgende krav:

Barn: mindst 6 maneder
Vaegt: op til 15 kg
Hgjde: 114,3 cm

Den er ikke egnet til barn under 6 maneder.

Nar du bruger klapvognens stel med DEMI grow-
baeresengen eller Nuna-autostolen, skal du se kravene til
bernebrug, der star i disse brugsanvisninger.
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A ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og
instruktioner kan medfere alvorlige kvaestelser
eller dedsfald.

Brug altid selen.

Tjek, at barnevognskassens eller klapvognssadets
eller autostolens fastgarelsesmekanisme er
korrekt aktiveret, for brug.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.
Sikre, at alle laseanordninger er last for brug.
Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskojtelab.

Hold barnet veek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at undga at
barnet kommer til skade.

Dette saedet er ikke egnet til barn under 6
maneder.

Brug ikke tilbehgr, der ikke er godkendt af
producenten. Brug kun reservedele, som leveres
eller er godkendt af fabrikanten/distributaren.

Kraever samling af en voksen.
Las ALTID hjulene, nar du stopper.

Eventuelle skader pa grund af brugen af
tilbehor, der ikke er fra Nuna, daekkes ikke af
garantibetingelserne.
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Enhver vaegt, der anbringes pa handtaget og/eller
bag pa ryglaenet og/eller pa siderne af klapvognen
vil pavirke stabiliteten.

Serg for at klapvognen er helt aben og last, for
barnet kommer i neerheden af klapvognen.

Der ma IKKE puttes flere barn, varer eller tilbehar

i eller pa klapvognen, udover antallet, der tillades i
denne brugsvejledning. Dette kan gere klapvognen
ustabilt.

Klapvognen ma IKKE efterlades i naerheden af
staerke varmekilder, sasom en radiator eller aben
ild.

Der ma IKKE placeres genstande pa kalechen.

Opbevar IKKE klapvognen pa et fugtigt sted. Lad
altid stoffet tarre naturligt, vaek fra direkte varme.

Brug IKKE opbevaringskurven som barnelift.

Klapvognen ma IKKE bruge, hvis en eller flere dele
er gaet i stykker eller mangler.

Hver klapvogn/s@skendesaede er beregnet til barn,
der mindst er 6 maneder, som hgjst vejer 15 kg
eller hgjst er 14,3 cm hgj.

Dette produkt kan ikke, sammen med autostolen,
erstatte en barneseng eller en seng til spaedbarn.
Hvis barnet skal sove, ber du anbringe deti en
passende barnevognskasse, barneseng eller seng.

Hold sma dele vaek fra bern, da de udger en
kveelningsfare.
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Handter kantsten og ujsevne jordoverflader
forsigtigt. Gentagne slag kan forarsage skade pa
klapvognen.

Born ma ALDRIG sta op i klapvognen.
Der ma ALDRIG vare mere end ét bar i hver ssede.

Der ma ALDRIG veaere mere end to bern i
klapvognen ad gangen.

Klapvognen ma ALDRIG bruges pa trapper eller
rulletrapper. Du kan pludselig miste kontrollen
over klapvognen, eller dit barn kan falde ud.

Selen skal altid veere korrekt spaendt og
justeret. Selen er ikke en erstatning for ordentlig
voksentilsyn.

Parkeringsbremsen skal slas til, nar du skal
anbringe barnet eller tage det op.

Overbelastning, forkert foldning og brug af
tilbehar, som fx bernesaeder, posekroge, regnslag,
buggyboard, osv end dem, der er godkendt af
Nuna, kan beskadige klapvognen og gare den
farlig at bruge.

Gummidaek kan efterlade sorte ridsemaerker
pa glatte overflader, sasom parket, laminat og
linoleum.

FARE FOR KVZAELNING Placer ikke genstande med
snore rundt om barnets hals. Heeng ikke snore fra
dette produkt og bind ikke snore fast til legetg;.

For at undga fare for kvaelning, skal du fierne alle
plastikdaeksler, inden produktet tages i brug, og
odelaeg dem eller hold dem vaek fra babyer og
barn.
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ma du ikke anbringe mere end 4,5 kg i
opbevaringskurven/aftagelige kurv.

Brug af klapvognen til et barn der vejer over 34,5
kg medferer overdreven slid og belastning pa
denne klapvogn.

34,5 kg = 15 kg klapvogn/s@skendesaede maks.
+15 kg klapvogn/s@skendesaede maks. + 4,5 kg
opbevaringskurv/aftagelig kurv maksimalt.

Hvis du bruger DEMI grow med to barn, skal du
sarge for at de sidder rigtigt pa seederne.

For at forhindre en farlig, ustabil tilstand, E
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du begynder at
samle produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du
venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges

vaerktgj til at samle produktet.

! KVZELNINGSFARE: Fjern og kasser straks
beskyttelsesenderne fra hvert hjul og hjulaksel.

Forhjul (x2)
Baghjul (x2)
Bagskaerm

Stangadaptere til
autostol (x2)

A WN

5 Stangadaptere til ssede

0g baereseng
6 Regnslag
7 Fodmufft
8 Kaleche (x2)
9 Aftagelig kurv

10 Klapvogn/
Soskendesaede

11  Dream Drape™
12 Klapvogsstel

13 Kaleche

14 Szedepude

15 Nakkestgtte

16 Armbagijle

17 Skulderselepuder
18 Laegstatte

19 Forhjul
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20
21

24

25
26
27

28

29
30

31
32

33
34

Handtag til klapvogn

Justeringsknap til
armbaijle

Knap til frigivelse af
saede

Spande og
skridtafdaekning

@vre monteringsbeslag
til s;ede

Opbevaringslas
Opbevaringskurv

Knap til justering af
ryglaenet

Justeringsknap til
handtag

Foldeknap

Nedre monteringsbeslag
til seede

Bagskaerm

Justeringshandtag til det
dobbelte ophaeng

Bremsegreb
Baghjul
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Samling af produktet

i\bning af klapvognen

1- Separer opbevaringsl&sen fra opbevaringsbeslaget. (1)

2 - Drej derefter klapvognens h&ndtag op. (2)

3 - Et “klik” betyder, at klapvognens stel er helt bent. (3)
Sarg for, at klapvognen er foldet helt ud, fer du
fortsaetter.

Bagskaerme

Montering af bagskaermene pa tvilling- og dobbeltfunktion.

1- Szt bagskeermene i bagbenet. Et “klik” betyder, at
skeermen er sat ordentligt pa. (4)

Kontroller, at skeermen sidder ordentligt fast, ved at
treekke den opad.

Gentag pa modsatte side.

Baghjul

1- Seet baghjulet i bagbenet. Et “klik” betyder, at baghjulet
er sat ordentligt pa. (5)

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at traekke i
det.
Gentag pa modsatte side.

2 - For at fjerne baghijulet, skal du trykke pd udlaserknappen
(6)-1 og tag baghjulet af bagbenet (6)-2.
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Forhjul

1 - Seet forhjulet i forbenet. Et “klik” betyder, at hjulet er sat
ordentligt pa. (7)

Kontroller, at hjulet sidder ordentligt fast, ved at traekke
det udad. Gentag dette pa modsatte side.

2 - For at fierne forhjulet, skal du trykke pa udleserknappen
(8)-1 0g tag forhjulet af forbenet (8)-2.

Kaleche

1- Tryk kaleche-beslaget fast pa klapvognen/
sgskendesaedet pa hver side. (9)

2 - Lyn kalechen fast p& klapvognen/sgskendesaedet. (10)

3 - For at fijerne kalechen, skal du dbne lynldsen og derefter
fierne kaleche-beslagene. (11)

Armbgijle

1 - Seet enderne pd armbgijlen mod armbagijlens
monteringsstykker, og saet den i, indtil den klikker pa
plads. Et “klik” betyder, armbgjlen er sat ordentligt pa.
(12)

2 - For at fjerne armbagilen, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne til armbgajlen (13)-1, der er under
saedepuden, og fiern armbgjlen. (13)-2

3 - For en mere kompakt foldning, skal du trykke pa
armbagjlens justeringsknapper (14)-1 og dreje armbgijlen
nedad (14)-2, indtil den klikker pa plads.

! Brug kun den nedadvendte/gemte position til foldning.

Brug ALDRIG denne position med et barn i klapvognen.
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Klapvogn/sgskendeszede

Klapvognen/sgskendesaedet kan fastgeres bagudvendt og
fremadvendt.

1- Juster barnevognens/sgskendesaedets sider med
monteringsbeslagene til saedet. Tryk klapvognen/
seskendesaedet nedad, indtil det klikkes pa plads. Et
“klik” betyder, at klapvognen/sgskendesaedet er sat
ordentligt pa. (15)

2 - For at fierne klapvognen/sgskendesaedet, skal du trykke
pa frigivelsesknapperne (16)-1, og lafte klapvognen/
seskendesaedet opad (16)-2.

Kontroller folgende

At klapvognens stel er abent og last
At bagskaermene er sat ordentligt pa
At baghjulene er sat ordentligt pa

At forhjulene er sat ordentligt pa

At klapvognen/sgskendesaedet er sat ordentligt pa

OO 000

At kalechens monteringsbeslag er sat pa klapvognen
og at kalechen er sat pa seedepuden med lynlasen
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Brug af produktet

Sadan spandes barnet fast

1- Tryk p& den evnre knap pa spaendet (17)-1, for at lesne
spaendet, og fiern de magnetiske klemmer (17)-2. Put barnet
i klapvognen.

2 - Szt de magnetiske klemmer i spaendet. (18)

3- Tilpas selen til barnet, ved at traekke i
justeringsstropperne for at speende barnet fast (19)-1.
Treek derefter j justeringsstropperne til taljeselen (19)-2.

Justering af skulderselens placering

1 - Spaenderne pa den gvre skuldersele, kan flyttes op og
ned for ekstra justering. (20)

! Forat undga, at barnet kommer til skade ved at falde
eller glide ud, skal du altid bruge selen til barnet.

Sarg for, at seletgjet er justeret korrekt, og at dit barn
er spendt ordentligt fast. Afstanden mellem barnet og
skulderselerne skal veere ca. som tykkelsen af en finger.

Kryds IKKE skulderselerne. Dette vil medfere pres pa
barnets hals.
Fjernelse af puderne pa skulderselerne

For at fijerne puderne pa skulderselerne, skal du ferst losne
spandet.

1 - Traek puden nedad og ud af spsendet og selen. (21)

For at seette puden pa selen igen, skal du lasne knapene og
stikke spaendet gennem den indvendige lokke.
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Kaleche

1- For at &bne kalechen, skal du traekke den mod forenden
af seedet, og for at lukke kalechen, skal du trykke den
tilbage. (22)

2 - Abn lynlasen pa kalechen for, at bruge din dream
drape™. (23)

3 - Treek din dream drape™ nedad for ekstra skygge. (24)

4 - Sommerkalechen bruges som vist i (25).

5 - For mere ventilation skal du vippe tildaekningen pa
kalechens vindue op. (26)

Handtag

Handtaget har 4 positioner.

1- For at justere hdndtagets hgjde, skal du trykke pa
justeringsknappen til handtaget (27)-1 og traekke
handtaget op eller ned (27)-2.

Laegstotte

Laegstaetten har 2 indstillinger.

1- Loft leegstetten opad, for at haeve den. For at saenke
leegstatten, skal du trykke pa justeringsknapperne midt
pa laegstetten (28)-1, og tryk den derefter ned (28)-2.

Sadan laenes ryglaenet tilbage

1- Ryglaenet har 3 leenepositioner. (29)

2 - For at haeve eller seenke ryglaenet, skal du trykke pa
justeringsknappen til rygleenet og traekke ssedet op eller
ned. (30)
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Sadepude

Brug vinterpuden i koldt vejr, sa saedet er behageligt at sidde
pa. Vinterpuden kan fjernes, sa barnet kan sidde pa et net, der
giver bedre ventilation i varmt vejr.

1 - Forat fjerne ssedepuden, skal du lasne selen, &bne
lynlasen omkring seedepuden og stikke selen gennem
abningerne pa ssedepuden. (31)

! Roret pa rygleenet ma IKKE fiernes.

Bremsen

1- Forat ldse baghjulene, skal du treede pa bremsearmen.
(32)

2 - Loft bremsearmen op, for at ldse baghjulene op. (33)

! Brug altid bremsen, nar klapvognen stoppes. Skub
klapvognen lidt for at sikre, at bremsen er aktiveret.

Custom Dual Suspension™

Klapvognen har to ophaengsfunktioner. Sgrg for, at der ikke
er vaegt pa klapvognen, nar du justerer bagophaenget, og at
begge greb er i samme position.

1 - Vip justeringsh&ndtaget op (34)-1, ndr du er i ujeevnt
terraen, for at fa en bladere affjedring, og tryk
justeringshandtagene ned (34)-2, nar du er pa jeevne
overflader, for en fa en stivere affjedring.

Nar produktet bruges pa dobbelt eller tvilling-funktionen,
anbefales det at vippe justeringshandtagene nedad.
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Forhjulslas

Pa ujeevne overflader, anbefales det at bruge hjullasen pa
forhjulene.

1- Treek forhjulsldsen udad, for at ldse forhjulet, nar det
vender fremad. (35)

2 - Tryk forhjulsldsen indad, for at l&se den op. (36)

Sammenklapning

For klapvognen klappes sammen, skal du saette handtaget
pa anden eller tredje hgjeste position, og serg for at de
forhjulslasene er last op.

Klapvognen kan foldes sammen med klapvognen/
soskendesaedet vendt fremad eller uden klapvognen/
sgskendesazedet.

Hvis produktet klappes sammen med saedet, skal du leene
saedet helt tilbage, for at opna en mere kompakt foldning.

1- Fold kalechen (37)-1, og drej opbevaringslasen udad
(37)-2.

2 - Loft i begge foldehandtag. (38)

3 - Drej handtaget ned, og serg for, at opbevaringslasen er
last pa klapvognens stel. (39)

4 - Fold leegstetten nedad, for at opn& en mere kompakt
foldning. (40)
Siddeindstillinger

Denne DEMI Grow klapvognsstel kan bruges med en Nuna-
babyseng (med medfelgende adaptere), DEMI Grow baereseng
og et klapvogns/sgskende-saede pa en af funktionerne enkelt
(41), tvillinger (42) eller dobbelt (43).
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Siddestillinger

Nar du bruger klapvognrammen med klapvognen/
sgskendeszedet, baerebarnesengen eller autostolen,
skal du folde kalechen, nar klapvognen/sgskendesaedet,
baeresengen eller autostolen er pa det nederste
monteringsbeslag.

! Det er IKKE alt tilbeher, der falger med til nogle modeller,
og det er ikke alt tilbehar, der kan bruges med alle
modellerne.

1 - Brug IKKE klapvognen/sgskendesaedet (44)-1,
baeresengen (44)-2 eller autostolen (44)-3 bagudvendt
pa det nedre monteringsbeslag.

2 - Juster IKKE ryglaenet pa klapvognen/s@skensaedet
op, nar det er pa det nedre monteringsbeslag, og
baeresengen er pa det gvre monteringsbeslag. (45)

3 - Saet IKKE autostolen pa det nedre monteringsbeslag, nar
babyliften vender bagud pa det avre monteringsbeslag
uden brug af stangadapterne til seedet og beeresengen.
(46)

Bornesengen kan saette pa det gvre monteringsbeslag
med stangadapterne til saedet og bseresengen, nar
autostolen er pa det nedre monteringsbeslag.

4 - Szt IKKE autostol-h&ndtaget lodret, nar autostolen er pa
det nedre monteringsbeslag. (47)

! Brug stangadapterne til seedet og baeresengen
(nr. 5 pa dellisten) pa det gvre monteringsbeslag,
nar du bruger sgskendessedet pa det gvre og nedre
monteringsbeslag samtidigt og begge vender fremad.

DEMI grow vejledninger 404



Tilbehor

! Noget af tilbeharet falger IKKE med nogle modeller.

DEMI grow klapvogn/sgskendessede

Hvis klapvognen/sgskendesaedet saettes pa det nedre
monteringsbeslag, skal du folde kalechen sammen, justere
laegstotten til den hgjeste position og folde bagsiden af
klapvognens kurv fremad.

1- For at fastgere klapvognen/sgsksendesaedet, skal du
saette siderne pa klapvognen/sgskendessedet mod
saedets monteringsbeslag. (48)

Tryk klapvognen/saskendesaedet nedad, indtil det
klikkes pa plads. Et “klik” betyder, at klapvognen/
sagskendesadet er sat pa. (48)

Fjern klapvognen/s@skendesadet fra det nedre
monteringsbeslag, for klapvognen foldes sammen.

Brug venligst stangadapterne til seedet og baeresengen
pa det gvre monteringsbeslag, nar du bruger
soskendesadet pa det avre og nedre monteringsbeslag
samtidigt og begge vender fremad.

DEMI grow baereseng

For samling og brug af baeresengen, bedes du se dens
brugsvejledning.

Hvis du saetter baeresengen pa det nedre monteringsbeslag,
skal du folde kalechen.

1- Forat fastgere baeresengen, skal du ssette siderne pa
baeresengen mod saedets monteringsbeslag. (49)

Tryk baeresengen nedad, indtil den klikkes pa plads. Nar
du hgrer et “klik”, er babyliften sat pa. (49)
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2 - Baresengen kan vende begge veje, ndr den seettes i det
gvre monteringsbeslag. (50)

3 - Forat tage baeresengen ud, skal du trykke pa
frigarelsesknapperne (51)-1 og lefte den op (51)-2.
! Fjern baeresengen, for klapvognen foldes sammen.

DEMI grow klapvogn/aftagelige kurv

Inden den aftagelige kurv samles, skal kurvens bagside
foldes fremad.

1 - Drej stotteenhederne pa begge sider af den aftagelige
kurv nedad, og saet den i monteringsbeslagene. (52)

Vaer opmaerksom pa retningen pa den aftagelige kurv
under samling. En kliklyd betyder, at den aftagelige kurv
er samlet korrekt. (52)

2 - Loft den aftagelige kurv op, for at fierne den. (53)

DEMI grow klapvogn/sgskendesaede regnslag

Brug kun klapvognens regnslag, nar klapvognen/
sgskendesaedet er i det gvre monteringsbeslag. (54)

1- Forat saette regnslaget pa, skal det placeres over
klapvognen/sgskendesaedet.

! Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er pa
produktet.

Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er ordentligt tert
inden det pakkes sammen.

Fold IKKE klapvognen sammen, nar regnslaget sidder pa.

UNDGA, at barnet sidder i klapvognen med regnslaget pa i
varmt vejr.
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DEMI grow klapvogn/sgskendeszede fodmuffe

1- Forat gore det lettere at montere fodmuffen, skal
du fjerne armbgilen, losn selen og fjerne puderne pa
skulderselerne, skridtpuderne og nakkestatten. (55)

2 - Inden fodmuffen laegges pa klapvognen/sgskensaedet,
skal du abne lynlasen og abne forsiden pa fodmuffen.
(56)

3 - Szt fodmuffen pa klapvognen/seskendesaedet, og
stik skulderselerne og spaenderne gennem abningerne
pa fodmuffen. (57) Saet puderne pa skulderselerne
igen, saet skridtpuderne og nakkestette pa igen og saet
armbgilen pa.

4 - Lyn lynldsen pa forsiden p& fodmuffen. (58)
5 - Fold fodmuffens flappe over klapvognens armbagijle. (59)

Stangadaptere til autostol

For samling og brug af baeresengen, bedes du se dens
brugsvejledning.

Hvis du saetter autostolen pa det nedre monteringsbeslag,
skal du folde kalechen.

1- For at saette stangadapterne til autostolen p4, skal du
saette dem pa seedets monteringsbeslag. Nar du harer
et “klik” er stangadapterne til autostolen sat pa. (60)

2 - For at seette autostolen fast, skal du seette den pa
stangadapterne dertil. Nar du herer et “klik”, er
autostolen sat pa. (61)

3 - For at fjerne autostolen, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne pa klapvognen (62)-1 og lafte den
op (62)-2.
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4 - For at tage stangadapterne til autostolen ud, skal du
traekke i friggrelsesknapperne (63)-1 og lafte op (63)-2.

5 - Stangadapterne til autostolen kan saettes pa
bagudvendt (64)-1 og fremadvendt (64)-2 i det avre
monteringsbeslag.

! Fjern baeresengen, inden klapvognen klappes sammen.

Stangadaptere til seede og baereseng

! Deterkun muligt, at saette stangadapterne til seedet og
baeresengen pa det avre monteringsbeslag.

! Brug venligst stangadapterne til seedet og baeresengen
pa det gvre monteringsbeslag, nar du bruger
soskendesaedet pa det @vre og nedre monteringsbeslag
samtidigt og begge vender fremad.

1 - For at fastgere stangadapterne til seedet og beeresengen,
skal du saette dem pa monteringsbeslagene, som
vist (65). Et "klik" betyder, at adapterne til seedet og
baeresengen er last. (66)

! Korrekt brug af stangadapterne til seedet og baeresengen
ervist i (67).

2 - For at fastgere baeresengen til stangadapterne, skal
du placere baeresengen pa stangadapterne. Et "klik"
betyder, at baeresengen er last fast. (68)

! Baeresengen ma ikke bruges pa det gvre saede, nar
rygleenet pa det nedre saede er lodret.

3 - For at fastgere saedet til stangadapterne, skal du placere
saedet pa stangadapterne. Et "klik" betyder, at saedet er
last fast. (69)

4 - For at tage baeresengen ud, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne (51)-1 og lafte den op (51)-2.
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5 - For at fijerne klapvognen/seskendesaedet, skal du trykke
pa frigivelsesknapperne (16)-1, og lofte seedet op (16)-2.

6 - For at fjerne stangadapterne til saedet og baeresengen,
skal du dem opad (70)-2 mens du trykker pa
frigivelsesknapperne. (70)-1

! Fjern seedet og baeresengen, inden klapvognen klappes
sammen.

Rengering og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig
klud, men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug
ikke siliciumsmearemidler, da de tiltraekker skidt og snavs.
Opbevar ikke klapvognen pa et fugtigt sted.

Renger klapvognens hjul regelmaessigt med vand, og fjern al
shavs.

For at holde produktet i god stand, skal du terre det af med
en blad, absorberende klud, nar du har brugt det i regnvejr.

Se vejledninger om vask og tarring pa etiketterne vedrgrende
pleje, der sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser
slid efter lang tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele
fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle
dele er revet, adelagt eller mangler, skal du holde op med at
bruge dette produkt.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Scaunul de copii/de carucior DEMI grow

Landoul DEMI grow

Cosul detasabil pentru caruciorul DEMI grow

Husa de protectie impotriva ploii pentru scaun de copii/de
carucior DEMI grow

Salopeta pentru scaun de copii/de carucior DEMI grow
Adaptoare pentru stalpi pentru scaunul auto pentru copii mici
Adaptoare pentru stalpi pentru scaun si landou

Curatare giintretinere 434
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

inregistrarea produsului

Va rugdm completati informatiile de mai sus. Numarul
modelului si data fabricarii sunt mentionate pe o eticheta din
partea de jos a caruciorului.

Pentru a va inregistra produsul, accesati:
www.nunababy.com

Faceti clic pe linkul ~inregistrare dispozitiv” de pe pagina
principala.

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute

pentru a putea creste impreuna cu copilul si cu familia dvs.
Pentru ca avem incredere in produsele noastre, fiecare dintre
acestea este acoperita de o garantie specifica, incepand din
ziua achizitiei. Va rugam sa va asigurati ca aveti la indemana
dovada de achizitie, numarul modelului si data fabricarii
atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina principala.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari
suplimentare referitoare la garantie, va rugam sa contactati
departamentul nostru de asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Cerinte de utilizare pentru copii

Scaunul de copii/de carucior este adecvat pentru a fi utilizat
de catre copiii care indeplinesc urmatoarele cerinte:

Copil: de la cel putin 6 luni

AGreutate: pana la maximum 15 kg

Indlfime: 114,3 cm

Nu este adecvat pentru copii sub 6 luni.

Cand utilizati cadrul de carucior cu landoul DEMI grow
sau cu caruciorul de bebelusi Nuna, consultati cerintele

de utilizare pentru copii din manualele de instructiuni
corespunzatoare.
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A AVERTISMENT

H Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni

poate cauza vatamari corporale grave sau moartea.

Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

Inainte de utilizare verificati daca dispozitivele
de fixare de la landou, scaunul caruciorului sau
scaunul auto sunt cuplate in mod corespunzator.

Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
inchise Tnainte de a utiliza produsul.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Acest produs nu este recomandat a fi utilizat in
timp ce alergati sau va plimbati pe role.

Pentru a evita ranirea copilului, asigurati-va ca
acesta este la distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

Acest scaun nu este adecvat pentru copii sub 6
luni.

Se interzice utilizarea accesoriilor care nu sunt
aprobate de catre producator. Trebuie utilizate
doar piese de schimb furnizate sau recomandate
de catre producator/distribuitor.

Asamblarea trebuie efectuata de un adult.

Cuplati INTOTDEAUNA frana de parcare atunci
cand va opriti.

Deteriorarile cauzate de utilizarea accesoriilor care
nu sunt furnizate de catre Nuna nu vor fi acoperite
de clauzele garantiei.
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Orice sarcinad atasata pe maner si/sau pe partea
din spate a spatarulw si/sau pe partlle laterale ale
vehiculului afecteaza stabilitatea acestuia. E

Asigurati-va ca este ridicat complet si fixat
caruciorul inainte de a permite copilului sa se
apropie de acesta.

NU purtati mai multi copii, bunuri, accesorii in sau
pe carucior, cu exceptia celor permise in acest
manual. Acest lucru poate destabiliza caruciorul.

NU lasati caruciorul expus in apropierea unei surse
puternice de caldura, de ex., un radiator sau foc
deschis.

NU puneti obiecte pe copertina.

NU depozitati caruciorul intr-un loc umed. Lasati
materialul sa se usuce in mod natural, ferit de
surse directe de caldura.

NU utilizati cosul de depozitare pentru a
transporta copii.

NU utilizati caruciorul daca exista componente
rupte sau lipsa.

Scaunul de copii/de carucior este destinat copiilor
cu varsta de cel putin 6 luni si cu o greutate
maxima de 15 kg sau o inaltime de 114,3 cm.

Pentru scaunele auto utilizate in combinatie cu

un cadru, vehiculul nu inlocuieste landoul sau
patul. In cazul in care copilul trebuie sa doarma,
puneti copilul intr-un carucior, patut pliant sau pat
adecvat.

Nu ldsati componentele mici la indemana copiilor,
deoarece acestea prezinta un pericol de sufocare.
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Treceti cu atentie peste borduri si pe teren
accidentat. Impactul repetat poate deteriora
caruciorul.

Nu permiteti NICIODATA copilului sa stea in
picioare in carucior.

Nu transportati NICIODATA mai mult de un copil
per scaun.

Nu transportati NICIODATA mai mult de doi copii
in carucior.

Nu utilizati NICIODATA caruciorul pe scari sau
pe scari rulante. Este posibil sa pierdeti brusc
controlul asupra caruciorului sau copilul poate sa
cada din carucior.

Hamurile trebuie sa fie intotdeauna fixate si
reglate corect. Hamurile nu elimina nevoia unei
supravegheri adecvate din partea adultilor.

Frana de parcare trebuie cuplata atunci cand
asezati sau ridicati copilul.

Supraincarcarea, plierea incorecta si utilizarea
accesoriilor, de ex., scaune pentru copii, carlige
pentru genti, huse de protectie impotriva ploii,
placi de sustinere etc..., altele decat cele aprobate
de catre Nuna pot sa deterioreze sau sa afecteze
siguranta caruciorului.

Rotile de cauciuc pot lasa urme negre pe
suprafetele netede, precum parchet, parchet
laminat si linoleum.
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PERICOL DE STRANGULARE Nu plasati obiecte
cu corzi in jurul gatului copilului, nu agatati corzi
de acest produs si nu atasati snururi la jucarii.

Pentru a evita pericolul de sufocare, indepartati
toate invelitoarele de plastic inainte de a utiliza
acest produs si aruncati-le sau nu le lasati la
indemana bebelusﬂor 5| a copiilor!

Pentru a preintampina o situatie de pericol sau de
instabilitate, nu asezati o greutate mai mare de 4,5
kg in cosul de dep02|tare/cosul detasabil.

Folosirea caruciorului de catre un copil cu
greutatea de peste 34,5 kg va cauza o uzura
excesiva a caruciorului.

34,5 kg = maximum 15 kg pentru scaunul de copii/
de carucior + maximum 15 kg pentru scaunul

de copii/de carucior + 4,5 kg pentru cosul de
depozitare/cosul detasabll

Cand utilizati caruciorul DEMI grow cu doi copii,
asigurati-va ca sunt pozitionati corect, doarin
scaune.
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Lista componentelor

Inainte de montare, asigurati-va ca aveti toate componentele.

distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.

H Dac lipseste o componentd, va rugdm sa contactati

A WN

7
8
9
10
1
12
13
14
15
16
17

18
19

PERICOL DE SUFOCARE: Scoateti si indepartati imediat
piesele de protectie a capatului de pe fiecare roata si de

pe axul butucului rotii.
Roata din fata (x2)
Roata din spate (x2)
Aparatoare spate

Adaptoare pentru stalpi
pentru scaunul auto pentru
copii mici (x2)

Adaptoare pentru stalpi
pentru scaun si landou

Husa de protectie
impotriva ploii

Salopeta

Copertina (x2)

Cos detasabil

Scaun de copii/de carucior
Dream Drape™

Cadru carucior

Copertina

Captuseala scaun

Suport pentru cap

Bara pentru brate

Perne pentru hamul de
umar

Suport pentru gambe
Roata din fata
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20
21

22

23

24

25

26
27
28

29
30

31
32

33
34

Maner carucior

Buton de reglare a barei
pentru brate

Buton de eliberare pentru
scaun

invelitoare pentru
catarama si pentru zona
coapselor

Suport pentru scaunul
superior

Mecanism de blocare
pentru depozitare

Cos de depozitare
Buton de reglare a inclinarii

Buton de reglare a
manerului

Buton pliere

Suport pentru scaunul
inferior

Aparatoare spate

Maneta de reglare
suspensie dubla
personalizata

Maneta de frana
Roata din spate
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Instalarea produsului

Deschiderea caruciorului

1- Separati mecanismul de blocare pentru depozitare de
suportul de depozitare. (1)

2 - Apoi, rotiti in sus manerul caruciorului. (2)

3 - Cand auziti un ,clic”, cadrul de cdrucior este complet
deschis. (3)

Asigurati-va ca este deblocat complet cadrul caruciorului
inainte de a continua.

Aparatorile spate
Atasati aparatorile spate pentru modurile gemeni si dublu.

1- Introduceti aparatoarea spate in piciorul din spate. Cand
auziti un ,,clic”, aparatoarea este asamblata complet. (4)

Verificati daca aparatoarea este fixata in siguranta,
tragand in sus de aceasta.

Repetati procesul pe partea cealalta.

Rotile din spate

1- Introduceti roata din spate in piciorul din spate. Cand
auziti un ,,clic”, roata din spate este asamblata complet.

()]

Verificati daca roata este fixata in sigurantd, tragand de
aceasta.

Repetati procesul pe partea cealalta.

2 - Pentru a scoate roata din spate, apasati pe butonul de
eliberare (6)-1si detasati roata din spate de pe piciorul
din spate (6)-2.
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Rotile din fata

1- Introduceti roata din fata in piciorul din fatd. Cand auziti
un ,,clic”, roata este asamblata complet. (7)

Verificati daca roata este fixatd in siguranta, tragand de
aceasta. Repetati pe partea opusa.

2 - Pentru a scoate roata din fata, apasati pe butonul de
eliberare (8)-1si detasati roata din fata de pe piciorul din
fatd (8)-2.

Copertina

1- Prindeti cu ajutorul clemelor suportul de montare a
copertinei pe scaunul de copii/de carucior pe ambele
parti. (9)

2- Tnchide’gi fermoarul copertinei pe scaunul de copii/de
carucior. (10)

3 - Pentru a scoate copertina, deschideti fermoarele, apoi
scoateti suporturile de montare a copertinei. (11)

Bara pentru brate

1- Aliniati capetele barei cu suporturile barei si introduceti
pana cand se fixeaza cu un sunet ,,clic”. Cand auziti un
»clic”, bara pentru brate este asamblata complet. (12)

2 - Pentru a scoate bara pentru brate, apasati pe butoanele
de eliberare a barei pentru brate (13)-1, amplasate sub
captuseala scaunului, si scoateti bara pentru brate. (13)-2

3 - Pentru o pliere mai compacts, apasati pe butoanele de
reglare a barei pentru brate (14)-1si rotiti bara in jos (14)-
2 pana cand se fixeaza cu un ,clic”.

! Pentru pliere, utilizati doar pozitia 1nferioaré/de
depozitare. Nu utilizati NICIODATA aceasta pozitie cu
copilul in carucior.
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Scaun de copii/de cirucior Utilizarea produsului

Scaunul de copii/de cdrucior poate fi atasat in orientarea

spre spate sau cu fata inainte. Fixarea copilului

1- Aliniati partile laterale ale scaunului de copii/de cirucior 1- Apasati pe butonul de sus de pe catarama (17)-1 pentru
cu suporturile de montare a scaunului. Asezati scaunul a elibera dispozitivul de blocare a cataramei si a scoate
de copii/de cdrucior direct jos pana cand se fixeazd in clemele magnetice (17)-2. Asezafi copilulin carucior.
pozitie cu un clic. Cand auziti un ,.clic”, scaunul de copii/ 2 - Introduceti clemele magnetice in catarama. (18)
de carucior este asamblat complet. (15) 3- Fixati ferm hamul pentru copilul dvs. tragand curelele de

2 - Pentru a scoate scaunul de copii/de carucior, strangeti reglare pentru a strange (19)-1. Apoi trageti curelele de

butoanele de eliberare a scaunului (16)-1si ridicati reglare de la nivelul taliei (19)-2.

scaunul de copii/de carucior (16)-2. Pozitia hamului pentru umeri

Verificarea instalarii 1 - Cataramele superioare de pe hamurile pentru umeri pot

L . . fi mutate n sus si in jos pentru reglare suplimentara. (20)
Cadrul caruciorului este deschis ’

L. Pentru a evita accidentarile grave cauzate de caderi sau
Apdratorile spate sunt atasate ferm alunecari, fixati intotdeauna copilul cu hamul.

Rotile din spate sunt atasate ferm Asigurati-va c3 hamul este reglat si fixat corespunzator

Rotile din fata sunt atasate ferm pe copil. Spatiul dintre copil si hamul pentru umeri

Scaunul de copii/de cdrucior este atasat ferm trebuie sa fie de aproximativ un deget.

[ I I I R R

NU incrucisati curelele de umar. Aceasta va cauza

Suportul de montare a copertinei este atasat la rama X N . el
presiune asupra gatului copilului.

caruciorului, iar copertina este fixata cu fermoarul pe

captugeala scaunului Scoaterea tampoanelor pentru hamul de umar

Pentru a scoate tampoanele pentru hamul de umatr, eliberati
catarama.

1- Scoateti prin glisare tamponul pentru hamul de umar de
pe cureaua cataramei hamului de umar. (21)

Pentru a reatasa tamponul hamului de umar, desfaceti
capsele si introduceti catarama hamului de umar prin bucla
interioara.
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Copertina

1- Pentru a deschide copertina, trageti copertina
catre partea din fata a scaunului, iar pentru a o plia,
impingeti-o in spate. (22)

2- Deschideti fermoarul de pe copertina pentru a utiliza
accesoriul dream drape™. (23)

3- Trageti in jos accesoriul dream drape™ pentru a
beneficia de mai multa umbra. (24)

4. Operati si utilizati copertina de vara dupa cum se arata in
(25).

5 - Pentru aerisire suplimentara, ridicati invelitoarea ferestrei
copertinei. (26)

Manerul

Manerul are 4 pozitii.

1- Pentruaregla inaltimea manerului, apadsati pe butonul de
reglare a manerului (27)-1si trageti manerul in sus sau in
jos (27)-2.

Suport pentru gambe

Suportul pentru gambe are 2 pozitii de utilizare.

1- Pentru aridica suportul pentru gambe, trageti in sus.
Pentru a cobori suportul pentru gambe, apdsati pe
butonul de reglare din mijlocul suportului pentru gambe
(28)-1si impingeti in jos (28)-2.

inclinarea
1- Exista 3 pozitii de reglare a spatarului. (29)

2 - Pentru a ridica sau a cobori spatarul, strangeti butonul

de reglare a inclinarii si trageti scaunul in sus sau in jos.
(30)
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Captuseala scaun

Utilizati captuseala de iarna a scaunului in conditii de

vreme rece, pentru a asigura o zona de sezut confortabila.
Captuseala de iarna a scaunului poate fi scoasa, pentru a
rdmane o zond de sezut acoperita cu plasa pentru o ventilare
mai buna in conditii de vreme calda.

1- Pentru a scoate captuseala scaunului, desfaceti
catarama hamului, deschideti fermoarul din jurul
captuselii scaunului si treceti hamul prin fantele
captuselii scaunului. (31)

! NU scoateti teava spatarului.

Frana

1- Pentruabloca rotile din spate, apasati cu piciorul pe
maneta de frana. (32)

2 - Pentru a debloca rotile din spate, ridicati piciorul de pe
maneta de frana. (33)

! Actionati intotdeauna frana atunci cand caruciorul este
oprit. Impingeti usor caruciorul pentru a va asigura ca
frana este cuplata.

Custom Dual Suspension™

Caruciorul are doua moduri de suspensie. Asigurati-va ca pe
cdrucior nu este amplasata nicio greutate atunci cand reglati
suspensia din spate si ambele manete sunt in aceeasi pozitie.

1- Ridicati maneta de reglare (34)-1atunci cand circulati pe
teren accidentat, pentru a beneficia de o suspensie mai
moale si coborati maneta de reglare (34)-2 atunci cand
circulati pe suprafete netede, pentru a beneficia de o
suspensie mai rigida.

Atunci cand utilizati caruciorul in modul dublu sau gemeni,
se recomanda sa coborati manetele de reglare.
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Dispozitivele de blocare a Optiuni de agezare

pivotarii pe rotile din fa!:é Cadrul de carucior DEMI grow poate fi utilizat cu un suport
Se recomanda s utilizati dispozitivele de blocare a pivotdrii pentru copii Nuna (cu adaptoare incluse), patutul portabil
de pe rotile din fata pe suprafetele denivelate. DEMI grow si cdrucior/scaun dublu in mod simplu (41),

1- Scoateti in afard dispozitivele de blocare a pivotarii pe pentru gemeni (42) sau dublu (43).

rotile din fata pentru a bloca roata din fata in orientarea

cu faa nainte. (35) Utilizarea optiunii de agezare
2 - impingeti dispozitivele de blocare a pivotarii pe rofile din Atunci cand utilizati cadrul de carucior cu scaunul de copii/
fata pentru a debloca. (36) de carucior, cu landoul sau cu modulul de transport pentru
. copii mici, pliai copertina atunci cand scaunul de copii/de
Plierea carucior, landoul sau modulul de transport pentru copii mici
inainte de plierea caruciorului, reglati manerul la cea de-a este asamblat pe suportul de montare inferior.
doua sau cea de-a treia pozitie superioara si asigurati-va ! NU toate accesoriile sunt incluse cu anumite modele si
ca dispozitivele de blocare a pivotarii pe rotile din fata sunt nu toate modurile sunt permise. ’
deblocate.

1- NU utilizati scaunul de copii/de carucior (44)-1, landoul
(44)-2 sau modulul de transport pentru copii mici (44)-3
orientat spre spate pe suportul de montare inferior.

Caruciorul poate fi pliat cu scaunul de copii/de carucior
orientat cu fata fnainte sau fard scaunul de copii/de carucior.

Daca il pliafi cu scaunul, plasafi scaunulin pozitia de inclinare 2 - NU reglati in sus spatarul scaunului de copii/de cérucior,

maxima pentru o pliere mai compacta. atunci cand este asamblat pe suportul de montare

1- Pliati copertina (37)-1si rotiti spre exterior mecanismul inferior si landoul este asamblat pe suportul de montare
de blocare pentru depozitare (37)-2. superior. (45)

2- Ridicati ambele butoane de pliere. (38) 3-NU asamblati modului de transport pentru copii mici

pe suportul de montare inferior atunci cand cosul este
orientat spre spate fara a utiliza adaptoarele pentru stalpi
pentru scaun si landou. (46)

3- Rotiti manerulin jos si asigurati-va ca mecanismul de
blocare pentru depozitare este inchis pe cadrul de
carucior. (39)

! Landoul poate fi asamblat pe suportul de montare
superior cu adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si
landou atunci cand modulul de transport pentru copii
mici este asamblat pe suportul de montare inferior.

4 - Pentru o pliere mai compacts, pliati in jos suportul
pentru gambe. (40)
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4 - NU reglati manerul modulului de transport pentru copii
mici in pozitia verticala atunci cand modulul de transport
pentru copii mici este asamblat pe suportul de montare

H inferior. (47)

!

Utilizati adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si landou
(cod reper 5) pe suportul de montare superior atunci cand
utilizati scaunul de copii simultan pe suportul de montare
superior si pe cel inferior, ambele fiind orientate cu fata
fnainte.

Accesorii

! NU toate accesoriile sunt incluse pe unele modele.

Scaunul de copii/de carucior DEMI grow

Atunci cand instalati scaunul de copii/de cérucior in suportul
de montare inferior, pliati copertina, reglati suportul pentru
gambe in pozitia superioara si pliati in fatd panoul posterior al
cosului de carucior.

1- Pentru a atasa scaunul de copii/de carucior, aliniati
partile laterale ale scaunului de copii/de carucior cu
suporturile de montare a scaunului. (48)

Asezati scaunul de copii/de carucior direct jos pana cand
se fixeaza in pozitie cu un clic. Cand auziti un ,clic”,
scaunul de copii/de carucior este atasat. (48)

! Scoateti scaunul de copii/de carucior din suportul de
montare inferior inainte de plierea caruciorului.

! Utilizati adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si landou
pe suportul de montare superior atunci cand utilizati
simultan suportul de montare superior si pe cel inferior,
ambele fiind orientate cu fata inainte.
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Landoul DEMI grow

Pentru asamblarea si utilizarea landoului, consultati manualul
de instructiuni al acestuia.

Atunci cand instalati landoul in suportul de montare inferior,
pliati copertina.

1- Pentru a atasa landoul, aliniati partile laterale ale acestuia
cu suporturile de montare a scaunului. (49)

Asezati landoul direct jos pana cand se fixeaza in pozitie
cu un clic. Cand auziti un ,,clic”, landoul este atasat. (49)

2 - Landoul poate fi instalat in orientarea spre spate sau cu
fata inainte pe suportul de montare superior. (50)

3 - Pentru a scoate landoul, apasati pe butoanele de
eliberare a landoului (51) -1 si ridicati (51) -2.

! Scoateti landoul inainte de a plia caruciorul.

Cosul detasabil pentru caruciorul DEMI grow

Inainte de asamblarea cosului detasabil, pliati in fat& panoul
posterior al cosului.

1- Rotiti in jos suporturile de pe ambele parti ale cosului
detasabil si introduceti-1in suporturile de montare. (52)

! Acordati atentie directiei cosului detasabil in timpul
asamblarii, iar cand auziti un ,.clic”, cosul detasabil este
asamblat corect. (52)

2 - Ridicati-le pentru a scoate cosul detasabil. (53)

Husa de protectie impotriva ploii pentru
scaun de copii/de carucior DEMI grow
Utilizati husa de protectie impotriva ploii pentru carucior doar

pe scaunul de copii/de carucior fixat in suportul de montare
superior. (54)
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1- Pentru a asambla husa de protectie impotriva ploii,
asezafi-o peste scaunul de copii/de carucior.

! Verificati INTOTDEAUNA ventilatia atunci cand husa de
protectie impotriva ploii este asezata pe produs.

Verificati INTOTDEAUNA ca husa de protectie impotriva ploii
sa fie curatata si uscata inaintea plierii.

NU pliati caruciorul dupa ce ati montat husa de protectie
impotriva ploii.

in zilele calduroase, NU asezati copilul in caruciorul cu husa
de protectie impotriva ploii montata.

Salopeta pentru scaun de copii/
de carucior DEMI grow

1- Pentru o instalare mai usoara a salopetei, demontati bara
pentru brate a caruciorului, desfaceti catarama hamului
si scoateti tampoanele hamului de umar, cele pentru
coapse si tetiera. (55)

2 - inainte de a aseza salopeta pe scaunul de copii/de
cdrucior, desfaceti fermoarul si deschideti invelitoarea
frontald a salopetei. (56)

3- Asezati salopeta pe scaunul de copii/de cdrucior si
treceti chingile si cataramele hamului de umar prin
fantele salopetei. (57) Reasamblati tampoanele hamului
de umadr, tampoanele pentru coapse si tetiera si atasati
bara pentru brate.

4. Tnchide’;i fermoarul din fa{a al salopetei. (58)

5- Pliati clapeta salopetei peste bara pentru brate a
caruciorului. (59)
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Adaptoare pentru stalpi pentru
scaunul auto pentru copii mici

Pentru asamblarea si utilizarea modulului de transport pentru
copii mici, consultati manualul de instructiuni al acestuia.

Atunci cand instalati modulul de transport pentru copii mici
in suportul de montare inferior, pliati copertina.

1- Pentrua atasa adaptoarele pentru stalpi pentru scaunul
auto pentru copii mici, asezati-le pe suportul de montare
a scaunului. Cand auziti un ,,clic”, adaptoarele pentru
stalpi pentru scaunul auto pentru copii mici sunt atasate.
(60)

2 - Pentrua atasa modulul de transport pentru copii mici,
asezati-l pe adaptoarele pentru stalpi pentru scaunul
auto pentru copii mici. Cand auziti un ,,clic”, modulul de
transport pentru copii mici este atasat. (61)

3 - Pentru a scoate modulul de transport pentru copii mici,
apasati pe butoanele de eliberare a caruciorului de pe
modulul de transport pentru copii mici (62)-1 si ridicati
(62)-2.

4 - Pentru a scoate adaptoarele pentru stalpi pentru scaunul
auto pentru copii mici, trageti butoanele de eliberare a
adaptoarelor (63)-1 si ridicati (63)-2.

5 - Adaptoarele pentru stalpi pentru scaunul auto pentru
copii mici pot fi atasate spre spate (64)-1sau cu fata
fnainte (64)-2 in suportul de montare superior.

! Scoateti modulul de transport pentru copii inainte de a
plia.
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Adaptoare pentru stalpi pentru scaun si landou

5.

Adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si landou se pot
asambla doar pe suportul de montare superior.

Utilizati adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si landou
pe suportul de montare superior atunci cand utilizati
simultan suportul de montare superior si pe cel inferior,
ambele fiind orientate cu fata inainte.

Pentru a atasa adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si
landou, asezati-le pe suporturile de montare asa cum se
indica in (65). Cand auziti un ,,clic”, adaptoarele pentru
stalpi pentru scaun si landou sunt blocate. (66)

Utilizarea corecta a adaptoarelor pentru stalpi pentru
scaun si landou este indicata in (67).

Pentru a atasa landoul la adaptoarele pentru stalpi
pentru scaun si landou, asezati landoul pe adaptoarele
pentru stalpi pentru scaun si landou. Cand auziti un
»clic”, landoul este blocat. (68)

NU utilizati landoul pe scaunul superior atunci cand
spatarul scaunului inferior este in pozitie verticala.

Pentru a atasa scaunul la adaptoarele pentru stalpi
pentru scaun si landou, asezati scaunul pe adaptoarele
pentru stalpi pentru scaun si landou. Cand auziti un
»clic”, scaunul este blocat. (69)

Pentru a scoate landoul, apasati pe butoanele de
eliberare a landoului (51) -1 si ridicati (51) -2.

Pentru a scoate scaunul, strangeti butoanele de eliberare
a scaunului (16)-1 si ridicati scaunul (16)-2.

6 - Pentru a scoate adaptoarele pentru stalpi pentru scaun si

landou, ridicati-le (70)-2 in timp ce trageti butoanele de
eliberare. (70)-1

Scoateti scaunul si landoul inaintea plierii.
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Curatare si intretinere

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o

lavetd umeda, insa nu folositi materiale abrazive sau indlbitor.

Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon, deoarece acestia

atrag murdaria si praful. Nu depozitati caruciorul intr-un loc

umed.

Curatati periodic rotile caruciorului cu apa si indepartati
murdaria.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult

timp, stergeti-l cu o laveta moale, absorbantd, dupad ce a fost

expus la ploaie.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru
instructiuni referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este
fireasca, iar urmele de uzura dupa o perioada lunga de
folosire sunt normale, chiar daca produsul este utilizat
conform instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator.
Daca identificati orice piese uzate, defecte sau lipsa,
intrerupeti utilizarea produsului.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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Emikoivwvia
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KaBiopa kapotoiol/deuTepou Traidios DEMI grow
Mopt- pymreptré DEMI grow

AtrooTpEVO KaAGBI kaBiouaTog kapoTolou/deuTepou TTaIdIoU
DEMI grow

Kd&Auppa Bpoxrg kabiopartog kapotolou/
deuTepou TTaidiou DEMI grow

YTvOoaKog KaBiopaTog KapoTolou/deuTepou Traidiou
DEMI grow

Mpooappoyeig oTAPIENG BPe®ikol KaBioPATOG AUTOKIVATOU
Mpooappoyeig oTAPIENS BPEPIKOU KABIONATOG KAl TTOPT-PTTEUTTE

KaBapiopoég kal cuvtApnon 460
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NMAnpo@opisg TTpoidvTog

Api10uég povrédou:

Hugpounvia KAOTAOKEUAG:

Kataxwpion mpoiovTog

ZUUTTANPWOTE TIG TTapaTTavw TTANpogopieg. O apiBudg
MOVTEAOU KaI N NUEPOUNVIO KATAOKEUNG avaypa@ovTal aThv
ETIKETA OTO KATW PEPOG TOU TTAQICIOU TOU KOPOTGIOU.

MNa va KaTaXWpPIioETE TO TTPOIOV OAG, ETTICKEPTEITE TN
dievBuvon:
www.nunababy.com

KdavTe kKAIk oTov 0Uvdeopo “EEOTTAIONOG” OTNV apXIKr ogAida.

Eyyunon

>xediafoupe Ta UYNAAG TTOIOTNTOG TTPOIOVTA PAG PJE OKOTTO
va Ptropouv va avatrtuxBouv padi pe 1o TTaudi oag Kai

TNV oIkoyéveld oag. Emeidi TTpooeépoupe uTToOTHPIEN,

TO TTPOIOVTA PaG KAAUTITOVTAI ATTO PIA TIPOCOPUOOHEVN
€yyunon avd 1poiodv, n otroia {ekiva atrd TV NUEPA ayopdg.
MapakaAeioTe va €xete dlaBéoipa Tnv atrddeign ayopdg,
TOV apIBud YOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIa KATAOKEUNG, OTAV
ETTIKOIVWVEITE padi pag.

MNa mAnpo@opieg OXETIKA PE TNV EYyUNON, ETMIOKEPOEITE
TN S1evbuvon:

www.nunababy.com

Kavte KAIK oTov oUvdeopo “Eyyunon” otnv apyikr oeAida.

0dnyieg xpriong DEMI grow

ATTaITROEIG XPRAONG

To Tmapdv k&Bioua KapoTolol/deuTepou TTaidiou gival
KOTAAANAO yia xprion pe TTaidid mou TTANPoUV TIG akOAouBeg
ATTAITHOEIG:

Moudi: TouAdxioTov 6 pnvwv

Bdpog: ¢éwg 15 KIAG péyioTo

“Yyog: 114,3 cm

Agv TTpoopileTal yia TTaIdIA KATW TwV 6 pNVwv.

‘OTav xpnoIYOTIOIEITE TO TTAQICIO KAPOTOIOU HE TO TTOPT-
pTTepTTé DEMI grow r) 1o Aikvo petagopds Nuna, avaTpégTe
OTIG ATTAITACEIS XPHoNG TTOU aVOQEPOVTAI O€ AUTA Ta
EYXEIPIBIa 0dNYIWV.

-
w
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AMNPOEIAONOIHZH

Ze TTEPITITWON TTOU BV OKOAOUBNOETE QUTEG TIG
TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0BNYiEG, AUTO UTTOPEI VA £XEI WG
aTroTéAECHA oORAPO TPAUMATIOHNO 1| aKOUN Kal BdvarTo.

XpNOoIUOTTOIEITE TTAVTA TO oUOTNUA TTPOCOEDNC.

BeBaiwBeite 611 01 d1aTAgEI oUVOEONG TOU
KapoTolou ) Tou KaBiopatog i Tou KaBiopaTog
QUTOKIVATOU £X0UV TOTT00€TNOEi cWwoTd TTPIV ATTO
™ XpPAon.

Mnv a@rjvere To TTaIdi 0ag va TraiCel PE TO TTPOIGV
auTo.

BeBaiwBeite 611 £x0ouv evepyoTToIinBei OAEC Ol
d1aTAgeIC aoPAAionG TTpIV OTTd TN XPron.

Mnv a@rveTe TTOTE TO TTAIBI 0AG XWPIG ETTITAPENON.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO OTAV KAVETE
TCOKIVYK.

[Na TV atToQuyr} TPAUPATIOUWY, ATTOUAKPUVETE TO
TTaIdi 0ag KATA To dITTAWA Kal TO edITTAWA ToU
TTPOIGVTOG auToU.

AuTr} n povada kabiopaTog dev gival KATAAANAN yia
TTAIOIA KATW TwV 6 JNVwv.

E¢aptiuarta mou dev £xouv eykpiBei atTd TOV
KATAOKEUQOTHA OEV TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI.
MpétTel va xpnOoIPOTToIoUVTal JOVO aVTOAAQKTIKG
TTOU TTAPEXOVTAI I} CUVIOTWVTAI aTTO TOV
KATAOKEUQOTR/d1avouéa.

0dnyieg xpriong DEMI grow

ATttaiteital cuvappoAdynon atmd evijAiko.

Evepyotroicite MTANTA 10 @pévo oTav To KapOTOol
OgV KIVEITal.

OTtroieodnTroTe {nuieg TTpokaAouvTal atrd TN XpHon
eCaptnudtwy 1Tou dev TTapéxovTal ammo Tn Nuna
gV KAAUTTTOVTAI ATTO TNV £yyunon.

KaBe @oprTio TTOU ouvdéeTal ue TN Aapn kai/n

ME TO TTiIoW PEPOG TNG TTAATNG /KA TIG TTAEUPES
TOU OXNMATOG Ba £TTNPEACEI TN OTABEPATNTA TOU
OxXNuartog.

BeBaiwBeite 611 TO KAPAOTOI €ival TTAAPWGS AVOIKTO
TIPIV A@roeTe TO TTAIdI KOVTA OTO KOPOTOI.

MHN peTagépeTe TEQICTOTEPA ATTO £va TTAIdI,
ayaBd, ateooudp péoa r TTAvw OTo KAPOTOI, EKTOG
€AV ETMTPETTETAI ATTO TO TTAPOV QUAANO 0dNYIWV.
Evdéxetal va TTpokaAéoouv aoTABeIa OTO KAPOTOl.

MHN a@rjveTte T0 KOPOTOI EKTEBEINEVO KOVTA O€
IoXupr TTNyr BepudTNTAG, OTTWGS BEPPACTPEG N
QAVOIKTH QAdya.

MHN TotroBeTeiTE KOVEVA AVTIKEIMEVO ETTAVW OTNV
KOUKOUAQ.

MHN atmoBnkeveTe T0 KAPAOTOI 0€ UYPO PEPOG. Na
A@RVETE TTAVTA OTO UPACHA VO OTEYVWOElI PUOIKA
MaKpPIA aTrd TNV Auecn BepudTnTa.

MHN xpnoigoTrolgite T0 KOAGO! atToBriKeuong yia
VO JETAQEPETE TO TTAIDI.

MHN xpnoigoTTolEiTE TO KAPATOI av KATTOIA JEPN
TOU €XOuV OTTACEl | A&iTTOUV.
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Kd&Be kdBiopa kapoTolou/deutepou TTaidiov
TTpoopileTal yia TTaIdId TOUAGXIOTOV 6 unNvwv Kal
£€w¢ 15 KIAG KaT 'avwTaTo 6plIo ) uywoug 114,3 cm.

MNa Ta KaBiopaTa AUTOKIVATWY TTOU
XPNOIMOTToIoUVTal € OUVOUAOPO UE Eva TTAQiCIO,
auTd TO OXNMa Oev AVTIKABIOTA pia Kouvia 1 Eva
KpeRaT. Eav 1o TTaidi oag TpéETTel va KolunOei, ToTE
Ba TTpéTTel va ToTToBeTNOET 0 KATAAANAO TTOPT-
MTTEUTTE, KOUVIA 1) KPERATI.

KpartnoTe Ta HIKpA& €ApTAHATA HAKPIA ATTO TA
TaIdId, KaBwg aTroTeAOUV KivOuvo TTVIYUOU.

Na KIVAOTE TTPOCEKTIKA OTA KPAOTTEDQ KAl TO TPAXU
£00@og. O1 eTTavaAapPaAvVOUEVES TIPOOKPOUTEIG
MTTOPEI va TTpoKaAécouv BAGBN OTO KAPOTOAKI.

MHN aorjvete 10 TTa1di va oTéKETAI OPOIO ETTAVW
OTO KAPOTOl.

MHN TotroBeTeiTe TaUTOXPOVA TTEPICCOTEPD ATTO
éva Taudid o€ kKGBe KABIoWQ.

MHN peTagpépeTte TAUTOXPOVA TTEPICOOTEPA ATTO
duo TTaIdId YE TO KAPOTOI.

MHN pnv xpnOoIYOTIOIEITE TO KAPOTOI OE OKAAEG I
KUANIOUEVEG OKAAEG. MTTOpEI VO XAOETE LAPVIKA TOV
€AEyX0 TOU KOPOTOIOU A TO TTAIdI 0aG va TTECEI £EW.
O1 1yévTeg TTpéTTEl va TOoTToBETOUVTAI KAl VA
TTpocapuolovTal cwoTd. O 1pavTag dev aTToTEAEI
UTTOKATAOTATO TNG OWOTHG ETTOTITEIAG ATTO €VAAIKO.
KaTd Tnv To1T08£TNON KAl TV 0Qaipean Tou
TTaIdI0U TTPETTEI VO EVEPYOTTOIEITAI TO PPEVO.

0dnyieg xpriong DEMI grow

H utreppdpTwaon, 1o AavBaouévo KAEioIuo Kai

N XPon €capTNUATWY T1.X. TTaIdIKA KabiopaTa,
AyKIoTpa TOAVTAG, KAAUPpATa BPoxng, KapoTodkia
K.ATT., EKTOG OTTO €KEIVA TTOU £XOUV €YKPIBET ATTO

™ Nuna MTTOPEI va TTpoKaAéoouY BAGRN 1 va
KO(TO(OTr']Gouv TO KOPOTOI PN AOQAAEG.

Ta AGOTIXa aTTO KOOUTOOUK UTTOPEI VO A@rjvouv
Maupa onuadia o€ AEiEg ETTIPAVEIEG OTTWG TTAPKE,
TTOAUOTPWHATIKO UAIKO Kal AIVEAQIO.

KINAYNOZ XTPAITAAIZMOY Mnv ToTroB¢ETEITE
QVTIKEIJEVA PE KOPDOVIA YUPW aTTO TO AdINO TOU
TTaIdI0U 0ag, avapTaTe Kopododvia TTavw aTrd To
TTPOIOV ) BEVETE TTAIXVIOIO UE KOPDOVIA.

MNa va atro@uyeTe TOV Kivouvo ao@uéiag,
a@aIPETE OAA TA TTAACTIKG KAAUPPATA TTPIV
XPNOIMOTIOINCETE AUTO TO AVTIKEIMEVO TTPOIOV Kal
chr%pp||'qJT£ TA 1] KPATHOTE TA HAKPIG aTTO BPEPN Kal
TTa1dIa!

MNa va atro@uyeTe €TTIKIVOUVEG, AOTABEIG
KOTAOTAOEIG, uNV TOTTOBETEITE AvTIKEiNEVA BAPOUG
avw Twv 4,5 KIAWV oTo KaAaB! atrobrikeuong/
a@AIPOUNEVO KAAGO!.

H xprion Tou KapoTolou pe Bapog avw Twv 34,5
KIAWV Ba TTpokaAéael uTTEPROAIKN @Bopd Kal
KATaTrdvnon oTo KapOTOol.

34,5 kg = 15 kIAG yia TO KGBIOPa KapoTolou/
deuTepou TTaIdlou, PEYIoTo + 15 KIAAG yia TO
KABIopa KapoToloU/deuTEPOU TTaIBIOU, YEYIOTO +
4.5 KIAG yia TO KOAGBI atroBrikeuong/aTTOCTIWHEVO
KaA&BI, péyioTo.

Otav xpnoiyotroigite To DEMI grow pe duo Traidid,
BeBaiwBeite OTI cival cwoTd TOTTOBETNPEVA OTA
kaBiouara.

EL
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KatdAoyog e€apTnuaTwy

Mpiv atmd Tn cuvappoAdynaon BeBaiwbeite 611 OAa TO
eCaptiuara cival diaBéaiya. Eav Acitrel otroiodATToTe £€GpTNUQ,
TTAPAKAAOUE ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNUO AIAVIKAG
TTWANONG. Agv atraImtoUvTal EPYAAEIa yia Tn GUVAPUOASGYNaon.

A WN -

al

KINAYNOZ MNMNIFMOY: ApaipéoTe Kal aTroppiyTe AUETA TA

TIPOCTATEUTIKGA KOAUUPATA TWV TPOXWYV Kal TOU AoV TPOXWV.

MtrpooTIveg TpoxoG (x2)
Miow TPox6G (x2)
Miow TTpo@uAaKTpag

lMpooappoyeig oTripIgNg
Bpepikou kabiopartog
QUTOKIVATOU (X2)

Mpooappuoyeig oTpIENg
Bpepikou kaBiopartog Kai
TTOPT-UTTEUTTE

KaAuppa Bpoxrg
YT1rvOoakog
KoukoUAa (x2)
ATTOCTTWUEVO KAAGO!

KdaBioua kapotaiou/
deuTepou TTaidiou

Dream Drape™
[MAaicio kapoToiou
KoukoUAa

MagiAdpl kaBioparog
2TAPIYMG KEQAAIOU
Mmépa xepiwv

[pooTATEUTIKA INAVTO
wuou
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18
19
20

24
25
26
27

28
29
30
31

32

33
34

2TAPIYMO TTOdIV
MtrpooTivég TpoXOG
MAcigio kapoTaiou

KoupTri puBuiong pmrépag
XEPIWV

KoupTtri ammodéopeuong
KaBiouaTog

Moép1N Kal KGAUpua
KaBaAou

Mavw Bdon kabioparog
MavTaAo atmobrikeuong
KaAdB1 atrobrikeuong

KoupTri puBuiong
avakAiong

Kouptri puBuiong Aapng
KoupuTtri avaditrAwong
Kdatw Bdon kaBiopatog
Micw TTpo@uAaKTAPAG
MoxAég pUBuIoNG BITTANG
avapTtnong

MoxA6G @pévou

Miow TPOXOG
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MNMposToipacia Tpoidvrog

Avolypa KapoToiou

1- Amoouvdéorte 10 pavralo amobrkeuong amd T Baon
aTroBrikeuong. (1)

2 - 31N OUVEXEIDQ, TTEPIOTPEWTE TOV HOXAG TOU KOPOTOIOU
TTPOG Ta TTAVW. (2)

3 - ‘Evag AX0¢ “KAIK” onuaivel 6Tl To TTAQICIO TOU KapOoTaloU
éxel avoigel TARpwG. (3)

BeBaiwBeite 611 TO TTAQIOI0 TOU KAPOTOIOU Eival CwOoTd
QO@AANIOUEVO TIPIV CUVEXIOETE.

Miow Mpo@uUAAKTAPES

[MpocapTACTE TOUG TTIOW TTPOPUACKTHPES YIQ TIG AEITOUPYIES

Twin kai Double.

1- TomoBetroTe TOV TTIOW TTPOPUAAKTHPA GTO TTHIOW TKEAOG.
‘Evag nxog “kAIK” onuaivel 0TI 0 TIPOQPUACKTAPOG EXEI
TOTT00ETNOE CWOTA. (4)

Beaiwbeite 611 0 TPOQUAOKTAPAG £XEI TOTTOBETNBEI
A0QAAWG TPABWVTAG TOV TTPOG TA TTAVW.
EtravaAaBete otnv GAAN TTAEUPA.

Miow Tpoxoi

1- TomoBsTAOTE TOV TTOoW TPOXO OTO TTHoW OKEAOG. ‘Evag
NXog “KAIK” anuaivel 6Tl 0 TTIOw TPOXOG £XEl TOTTOOETNOEI
owaoTd. (5)

EAEyETe OTI 0 TPOXOG €ival AOPAAWG TOTTOBETNUEVOG
TPABWVTAG TOV TTPOG TA £EW.
EtravaAaBete otnv GAAn TTAEUPA.
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2 - Mo va aQaIPECETE TOV TTIOW TPOXO, TTATACTE TO KOUMTT
atrodéopeuang (6)-1 kal atroguvd£cTe TOV TTIoW TPOXO
atré 10 oW oKEAOG (6)-2.

MtrpooTivoi Tpoxoi

1- TomoBeTACTE TOV UTTPOCTIVO TPOXO OTO PTTPOCTIVO
OKENOG. 'Evag AXoG “KAIK” anuaivel OTI 0 TPOXOG EXEI
TOTT00€TNOCEI CWOTA. (7)

BeBaiwBeite 611 0 TpOXOG €ival ag@AAWG TOTTOBETNUEVOG
TpaBwvTag Tov TTPOG Ta £Ew. ETTavaAdpere otnv AAAn
TTAEUPQ.

2 - MNa va aQaIpéTETE TOV PTTPOOTIVO TPOXO, TTATAOTE TO
KouuTri atrodéapeuang (8)-1 kal aTToouvOEDTE TOV
MTTPOOTIVO TPOXO aTTO TO UTTPOCTIVO OKEAOG (8)-2.

KoukouUAa

1- MpooaptioTe TN BAon KOuKoUAAG 01O KABIoUQ
KapoTol0U/deUTePOU TTaIdIOU Ot KABE TTAEUpd. (9)

2 - KoupTtwaTe TNV KouKoUAa aTo KABIopa KapoTaiou/
deuTepou Traidiou. (10)

3 - TNa va a@alpETETE TNV KOUKOUAQ, avoifTe Ta QepUOUdp
Kal, TN CUVEXEIQ, a@aIpEaTE TIG BACEIS KOUKOUAQG. (11)

Mtmrdpa xepiwv

1- EuBuypaupioTe Ta GKPa TNG UTIAPAC PE TA OTNPIYPOTA
KOl KOUPTTWATE TNV aTn 8€on Tng. 'Evag nxog “kKAIK”
onuaivel 0TI N PTTApa XEPIWV €XEl TOTTOBETNOEI CWOTA.

(12)

2 - MNa va a@aIpECETe TNV PTTIAPA, TIATAOTE TA KOUPTTIA
atmodéopeuong (13)-1 Tou BpiockovTal KATW aTTé TO
MagIAGpI kaBiopaTog kal apaipéoTe TNV UTrdpa. (13)-2

-
w
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3-

MNa yia 1o cupTtTayn avadittAwaon, TECTE TA KOUUTTIA
pUBuIoNg TNS uTTdpag (14)-1 Kal TTEPIOTPEWTE TNV UTTAPO
TTPOG Ta KATW (14)-2 péxpl va ac@alioel otn B€on TnG.

MNa 10 KAgioIpo XpnoipoTroleiTe pOvo TNV KATw B€on/BEon
atrobnkeuong. MOTE unv xpnoigoTrolgiTe auTrv TN B€on
pe 1O TTa1di 0TO KAPATAl.

Kaeiopa kapotolou/deuTepou Traidiov

To k&BIoPa KapoTaloU/deUTepoU TTaIdIOU UTTOPE va
TTpooapTnBei Ye kKaTeUBuvan TTPOG Ta oW A TTPOG Ta
MTTPOOTA.

1-

EuBuypaupioTe TIG TTAEUPEG TOU KaBioPaTOG KapoTaiou/
oeuTepou TTaidiou e TG Bdoelg Tou kabiouartog. MeéoTte
TO KABIoUa KapOToI0U/deUTEPOU TTAIdIOU TTPOG TA KATW
MEXPI va ao@alioel aTn B€an Tou. ‘Evag Axog “kAIK”
onuaiver 0TI To KABIoPA KapoTaloU/deUTEPOU TTaIDIOU £XEI
TOTT00£TNOE cWOTA. (15)

MNa va agaipéoeTe To KABIOUA KAPOTOIOU/deUTEPOU
TTaIdIoU, TTATAOTE TO KOUUTTIA aTTOOECUEUONG KOBIoUaTOG
(16)-1 ka1 ONKWOTE TO KABIOHUA KAPOTOIOU/SEUTEPOU
TaudioU TTPog Ta TTavw (16)-2.
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‘EAgyxog cuvappoAdynong

[J To 1rAqicio Tou KapOoToIoU gival avoIXTo Kal
aoQAANIOUEVO

O1 Tricw TTPOQPUAAKTAPES €ival KOAG aoQAAICUEVOI
O1 mmiow TpOXOI €ival KAAG ac@aAiouévol
O1 p1rpoaTIvoi TPpoxXOoi gival KAAG ac@AANIGUEVOI

OO0 0O

To k&BIoPa KapoTaIoU/deUTePoU TTaIdIOU gival cwoTd
TTPOCAPTNHEVO

[

H Bd&on kKoukoUAag ival TTpocapTnuévn oTo TTAdiagIo
TOU KOPOTOIOU KOl N KOUKOUAQ €ival KOUPTTWHEVN OTO

Ma&IAdpr kaBiouaTog

Xprion TpoiévTog

Ao@dAion Tou maidiou cag
1- Miéote To TAvw KoupTri TNE TTOPTING (17) -1 yIa va

€AEUBEPWOETE TO PAVTAAO KOI APAIPEDTE TA PAYVATIKA KAITT

(17)-2. TomroBeTrOTE TO TIQAIdI OTO KAPOTOI.

2 - ToToBETAOTE TO PaAYVNTIKA KAITT péoa oV TépTn. (18)

3 - MpocapudoTe ToV IHAVTA OPIXTA OTO TTAIdi 0OG
TPABWVTAG TOUG IHAvTEG pUBPIoNG (19)-1. ZTn ouvéxela,
TPABALTE TOUG INAvTEG PUBUIONG {Wvng PEONG TTPOG TA
£Ew (19)-2.

Oéon wavrTa wuou

1- O1 TOPTTEC TWV INAVTWY WHPWV PTTOPOUV va JETAKIVROOUV
TTPOG Ta TTAVW Kal TTPOG Ta KATW yia TTpOcBeTn pubuion.

(20)

! Na va amo@uyeTe coBapolc TPAUUATIOHOUS Tou TraidIoU

atrd TTwon ) oAiobnon, XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA TOUG
IMAVTEG.

B

Odnyieg xpriong DEMI grow 448



EL

Bepaiwbeite 611 0 1yAvTaG £X€1 pUBUIOTE CWOTA KAl OTI TO
Taidi oag gival KaAd ac@aAiopévo. O XWPog PHETaLU Tou
TTaIdIOU KAl TOU IJAVTA WHOU TTPETTEI VA £XEI TTEPITTIOU TO
TTéX0G VOGS OAKTUAOU.

MHN oTtaupwveTte Toug IHAVTEG WUoU. AuTo Ba aOKAOEl
TTieon aTov auxéva Tou Traidiou.

A@aipeon TPOCTATEUTIKOU INAVTA WLIOU

MNa va a@aipéoETe T TIPOCTATEUTIKA TWV INAVTWY WHOU,
a1To0ECUEUDTE TNV TTOPTIN.

1- Z0pete Ta TTPOOTATEUTIKA TWV INAVTWY WHOU TTPOG TA
KATW YIA VA TOV AQAIPECETE OTTO TNV TTOPTIN TWV IHAVTWY
wpou. (21)

MNa va eTTavaToTTOBETACETE TA TTPOCTATEUTIKA TWV INAVTWY

WHOU, EEKOUNPTTWOTE TIG AOPAAEIEG KAl TTEPAOTE TNV TTOPTIN

TWV IJAVTWY WHOU JECW TOU ECWTEPIKOU BpOXoU.

KoukoUAa

1- Na va avoitete TNV KOUKOUAQ, TPARAETE TNV TTPOG
TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU KOBIoUATOG Kal yia va TNV
OITTAWOETE, OTTPWETE TNV TTPOG Ta TTioW. (22)

2 - AvoiTe TO QEPPOUAP OTNV KOUKOUAQ yid VOl
XpnoiyoTtroifoete 1o dream drape™. (23)

3 - TpaprgTe TTpog Ta KATw To dream drape™ yia TTPOCOETN
okiaon. (24)

4 - XpnoIPoTIoINCTE TNV KAAOKAIPIVI] KOUKOUAG OTTWE
QaiveTal aTnv €ikéva (25).

5 - MNa TpéoBEeTO AEPIOPO, AVOIETE TO KAAUMUA TOU
TTapaBUpou TNG KOUKOUAAG. (26)

449 Odnyieg xpnong DEMI grow

AaBni
H Aapn €xel 4 Béoeig.
1- TNa va puBpioete T0 UWog TN AaBrg, TESTE TO KOUWTT

puUBuIoNng AaBng (27)-1 kai TpaBr&te Tn AaBn Tpog Ta
ETMAVW 1 TTPOG Ta KATW (27)-2.

ZTAPIYLO TTOSIWV
To otApIypa TTOdIWV £XEl 2 BETEIG.

1- MNa va avaonkwoeTe 1o aTAPIyUa TTodIWV, TPARAETE TO
TTPOG Ta TTAVW. lNa va kateBAoeTe 1o OTHPIYUA TTOBIWV,
TIATAOTE TO KOUUTTI pUBPIONG 0T PECT TOU OTNPIYUATOG
TodIWYV (28)-1 Kal OTTPWETE TTPOG Ta KATW (28)-2.

AvdkAion
1- Ymapyouv 3 Béocig avakAiong yia Tnv TTAGT. (29)

2 - Mo va ONKWOETE 1 va KATERATETE TNV TTAGTN, TIECTE TO
KoOuuTTi pUBUIONG KAioNG Kal TPABAETE TNV TTAGTN TTPOG TA
Tavw ) TTPOG Ta KaTw. (30)

MagiAdp1 kaBiouarog

XPNOIUOTIOINCTE TO XEIMEPIVO MACIAGPI KaBITUATOG YIa GVETO
KaBiopa ét1av o Kaipdg ival KpUog. To xeluepIvo HagIAGpI
KaBiopartog ptropei va agaipedei yia KaAUTEPO agpioud oTav
ETTIKPATOUV UYPNAEG BEPUOKPATIEG.

1- TNa va agaipéoete To pagIAapl kaBioparog,
atrodeaPEUOTE TNV TTOPTTN, AVOIETE TO PEPUOUGP YUpW
atrd 10 HagIAGPI KaBioPaTOG KAl TTEPACTE TNV TTOPTIN
Méoa atrd TG uTTod0XEG Tou KaBiouaTog. (31)

! MHN agaipgite Tov cwAfva TG TTAGTNG.
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1- TNa va kAeidWaoeTe Toug Tow TPOXoUG, KATERATTE TOoV
MOXAO @pévwy pe To TTOdI 0ag. (32)

2 - Na va EeKAEIBWOETE TOUG TTIOW TPOXOUG, avERAOTE TOV
=l MOXAO @pévwy pe To TTOdI 00G. (33)
! E@appolete TavTa TO pEVO OTAV TO KAPOTOI Eival

OKIVNTOTTOINUEVO. ZTTPWETE EAAPPA TO KAPATAI YIa va
BeBaiwbeite 6T €ival evepyoTToiNUEVO TO QPPEVO.

Custom Dual Suspension™

To kKapdTal £x€l BUO ETTIAOYEG avapTnong. BeBaiwBeite OTI
Oev uTTApxEl BAPOg OTO KAPATOl OTAV PUBUICETE TNV TTICW
avapTtnon kai 6Tl Kal ol ®Uo poxAoi gival oTnv idla BEan.

1- Srpéyre Toug poxhoug puBuIong TTPOG Ta TTavw (34)-
1 6Tav BpiokeoTe o€ TPayU £00QOG yia TTI0 HOAAKA
avapTnon Kal oTPEWTE TOug HoxAoUg pubuiong TTpog Ta
KaTw (34)-2 61av BpiokeoTe 0t Agieg ETTIPAVEIES I TTIO
OKANpPR avaptnon.

Katd mn xprion o€ Aeiroupyia double r} twin, cuvioTaTal va
OTPEPETE TOUG HOXAOUG pUBUIONG TTPOG TO KATW.
ACQAAEIEG UTTPOCTIVWV TPOXWV

2uvIoTATal N Xpron TwV aoQAAEIWY TWV UTTPOCTIVWV TPOXWV
OE AQVWHAAEG ETTIQAVEIEG.
1- TpaBrgre TNV ac@AaAEIa uTIPOCTIVIOV TPOXWY TTPOG
T £EW VIO VO AOQAAICETE TOV PITTPOCTIVO TPOXO HE
KaTeuBuvaon TTPOG Ta UTTPOaTd. (35)

2 - MiéoTe TNV ACQAAEI TIPOS Ta YéoA yia EKAsidwpa. (36)
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AvadimAwon

Mpiv kAgioeTe TO KOPOTOI, puBWioTE TN AaBA OTN 2N ) TNV
3n uwnAdTepn Bon kal BePaiwbeiTe OTI 01 AOPAAEIEG TWV
MTTPOOTIVWV TPOXWV €ival EEKAEIDWUEVEG.

To kapoTol uTTopEi va dITTAWBEI e To KGBIoUa KapoTolou/
deUlTEPOU TTAIBIOU TTPOG TA PUTTPOOTA 1) XWPIG To KABIoua
KapoToloU/delTePOU TTaIdIOU.

Edv dImTAWveTe e To KABIoUA, TOTTOBETACTE TO KABIGHQ OTNV
Mo KeKAIUEVN BEaN yia TTI0 guuTTayr avadiTTAwan.

1- AmrAwaoTe TNV KoukoUAa (37)-1 kal TIEPIOTPEWTE TO
pavTaAo atroBrikeuong Tpog Ta £Ew (37)-2.

2 - AvaonkwoTe Kal Ta dU0 KoupTTd avadiAwaong. (38)

3 - MepioTpéwTe TN AaPr TTPOC Ta KATW Kal BERAIWOEITE OTI
T0 pavtaho atmobrikeuong gival KAEIOTO aTo TTAQICIO TOU
kapoTaiou. (39)

4 - AITTAWOTE TO OTAPIYUA TTOSIWV TTPOG Ta KATW I Wi TTIO
gupTrayn avadiAwaon. (40)

EmiAoyég kaBiopaTtog

To tAaiolo kapotolou DEMI grow utTopei va xpnoiyotroinBei
ME Aikvo peta@opds Nuna (Pe Xprion TwV TTAPEXOPEVWV
TIPoCapuoyEéwv), TTopT-ptrepTTé DEMI grow kai kdBioua
KapoToloU/delTepou TTaIdIoU o€ Asimoupyia single (41), twin
(42)  double (43).

-
w
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Xpnion emmAoywyv KaBiopatog ESapTipaTa

OT1av XpNOIYOTIOIEITE TO KAPOTO! PE KABIoHA KapoTolou/ ! AEN mrepidapBavovTal dAa Ta eEAPTAUATA OE OPITUEVA

delTePOU TTAIBIOU, TTOPT-PTTEUTTE 1} AiKVO PETAPOPAG, HOVTEAQ.

OITTAWCTE TNV KOUKOUAQ 6TaV TO KABIoUA KapOTTIoU/deUTEPOU

gy TTQIOI0U, TO TIOPT-UTTEUTTE /) TO AIKVO LETAQOPAG EXOUV KdBioua kapoTtoiou/deuTepou maidiol DEMI grow g
ol ouvappoloynBei oTnv kaTw Baon. . . . . w
. KaTd TNV eyKaTdoTaon Tou KaBiopaTog kapoTaiol/
! AEN mepidapBavovia 6Aa Ta eEpTANATA OE OPICHEVA SeUTepOU TTaISIOU OTNV KATW BACN, SITTAWOTE TNV KOUKOUAQ,

HovTEAQ Kal Bev eTITPETTOVTAI OAEG OI AEITOUPYiEG. TTPOCAPUOOTE TO OTAPIYUA TTODIWV OTNV UPNAdTEPN BEON

1- MHN XpnoIUOTIOIEITE TO KABIOUA KAPOTOIOU/SEUTEPOU TOU Kal SITTAWCTE TO oW TTAAICIO TOU KAPOTOIloU TTPOG TA
TTaidioU (44) -1, 10 TTopT-uTTEUTTE (44) -2 } TO AiKVO HTTPOOTA.
METAQOPAG (44) -3 e kaTeubuvan TPOG Ta oW aTNV 1- TN va TTPoCapPTATETE TO KABIOUA KAPOTOI0U/SEUTEPOU
KaTw Baon. TTaIS100, EUBUYPAUMIOTE TIC TTAEUPEG TOU KaBiouaTog

2 - MHN pubyieTe TNV TTAGTN TOU KABIGUATOG KAPOTaI0U/ kapoTo10U/deuTepOU TTaIdIOU pE TIG BAOEIS TOU
SeUTEPOU TTAISIOU TTPOG TA TIAVW OTAV £XEI kabioparog. (48)
ouvappoloynBei TNV KATW BACN KAl TO TIOPT-UTTEPTTE Mi£oTe TO KABIOHA KAPOTGI0U/SeUTEPOU TTAISIOU TTPOG
gival ouvappoAoynuévo oTny Tavw Baon. (45) Ta KATW PEXPI va ac@aioel oTn Béon Tou. ‘Evag fxog

3 - MHN ToTm0BeTeiTE TO AiKVO PETAQOPAS OTNY KATW BAoN “kAiIK” onpaivel 611 To kABIoUA KAPOTOI0U/BEUTEPOU
é1av N KouvIa-pIAGE eival oTpappévn TTPOS Ta TTHoW Taidiou £xer ToTToBeTNOEi owWaTd. (48)
oTNV TAvWw BAon xwpig T Xprnon Twv TTPoCapPOYEWY ! AgaipéoTe To k&BIoua KapoTo1oU/deUTEPOU TIAIBIOU OTTd
oTPIENG KaBiopaTOg Kal TTOPT-PTTEUTTE. (46) TNV KATW BACN TTPIV avadITTAWOETE TO KAPOTOL.

! TQ WOPTjUTWUWé HTTOpEI VOl quvapquoanE,i otnv ! XpnoigotoioTe Trpooapyoyeic oTAPIENS KaBiouaTog Kal

Tavw BAoN pe TPOOAPPOVEIG 0TNPIENG KaBiouaTog TTOPT-UTTETTE OTNV ETTAVW BACN GTAV XPNOIMOTIOIEITE TNV

KalI TTOPT-PTTEPTTE OTAV TO AIKVO PETOQOPAG Eival

GUVaPLIOAOYNUEVO GTNY K&Tw BEOT. ETTAVW Kal TNV KATW BAon Tautdxpova Je kKateubuvan

TTPOG TA UTTPOOTA.
4 - MHN puBpicete T AaBr Tou Aikvou PETAQOPAS OTNV

KATaKOPUPN 40N GTAV TO NiKVO HETAPOPAC €ival MopT- ptreptré DEMI grow
EYKATEOTNUEVO OTNV KATW Bdon. (47) Mo TN oUVapPPOAGYNON KAl TN XPHOT TOU TTOPT PTTEUTTE,

! XpnoipotoioTe TTpocappoyeic OTAPIENS KABITHATOC TTAPAKOAOUUE avaTpEETE OTO EYXEIPIDIO 0BNYIWV TOU TTOPT
Kal TTopT-PTTeUTTE (AioTa €€apTNUATWY #5) OTNV ETTAVW MTTEUTTE.

Baaon étav XxpnoIUoTIoIEiTE TO KABIoUA deUTEPOU TTaIdIOU
aTnv eTavw BAon kai TNV KaTw Bdon Tautdxpova Je
KaTeUBuvon TTPOG TA UTTPOCTA.

KaTtd Tnv eyKatdoTaon ToU TTOPT-PTTEUTTE TNV KATW BAaon,
OITTAWOTE TNV KOUKOUAQ.
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1- TNa va TPoCOPTACETE TO TTOPT-UTTEUTTE, EUBUYPAUMIOTE
TIG TTAEUPEG TOU KOBIoUATOG KAPOTOI0U/deUTEPOU TTAIBIOU
ME TIG Bdoelg Tou kKaBiouaTog. (49)

MEOTE TO TTOPT-UTTEUTTE TTPOG TA KATW PEXPI VO AOPaAioEl
oTn B¢on Tou. ‘Evag nxog “kAIK” onuaivel 611 TO TTOPT-
MTTEUTTE €XEI aopaAioel owaTd. (49)

2 - To TIOPT-UTTEUTTE PTTOPET VO TOTTOBETNOE e KaTeUBuvon
TTPOG TA YTTPOOTA 1) TTPOG TA TTIOW OTNV TTAVW BAon.
(50)

3 - 10 VO aQaIPECETE TO TTIOPT-PTTEYTTE, TNIECTE TA KOUUTTIA

MOPT-MMEMIME amodéopeuong (51)-1 kal avaonkwaoTe
(51)-2.

AQQIPECTE TO TTOPT-UTTEUTTE TTPOTOU AVADITIAWCETE TO
KapOoTal.

Anoomiwpevo KaAddI kabiouaTtog
KapoTo10U/deUTEPOU TTaNdI0U DEMI grow

Mpiv ouvapuoAoyAoeTe TO a@aipoUPeVo KAAGO!, SITTAWOTE TO
TTiow TTAqiclo Tou KaAaBIoU TTPOG Ta PTTPOOTA.

1- MepioTpéwTe TO OTNPIyMATA KAl OTIC BUO TTAEUPEG TOU
a@aIpoUpEVOU KaAaBIOU TTPOG Ta KATW Kal TOTTOBETAOTE
10 OTIG Bdoeig. (52)

! Awore TPOCOXNA OTNV KateUlBuvaon Tou ATTOCTTIWHEVOU
KaAaBioU katd Tn auvapuoAdynan. ‘Evag Axog KAIK
anuaiver 0TI To aPaIPOUEVO KaAGBI £xel auvappoAoynOei
owoTd. (52)

2 - AvVOOnNKWOTE TO ATTOOTIWHEVO KOAGB! yia va To
agaipéoeTe. (53)

0Odnyieg xpriong DEMI grow

KdaAuppa Bpoxng kabiopartog kapoTtoiou/
oeUTepou TTaidiov DEMI grow

XpNOIUOTTOIEITE TO KAAUUUA BPOXNG TOU KApOoTaloU uévo oTnv
Tavw Bdon Tou KaBiopaTog KapoTolou/delTepou TTaidIoU.
(54)

1- TNa va ouvappoloyroete 1o KGAUPPa BPoxnAg,
TOTTOBETAOTE TO TTAVW OTTO TO KABIoUA KapoTalou/
OeuTepou Traidiou.

! MANTA va ENEYXETE TOV AEPICHO, OTAV TO KAAUMUO
Bpoxng eival eTTvw GTO TTPOIOV.

MANTA va eAéyxeTte OTI TO KAAUUPA BPOXNG gival KaBapo Kal
oTeYVO TTPIV TO DITTAWCETE.

MHN kAgiveTe TO KOPOTOI OTAV €ival TOTTOBETNUEVO TO
KGAUppa Bpoxng.

MHN TtotroBeTeite TO TSI 0OAG OTO KAPOTOI UE TO KAAUUUA
Bpoxnig TotroBeTnuévo av o Kaipdg gival {eoToG.

YTrvooaKog KaBiouaTog KapoToioU/deUTeEpOU
mraidiouv DEMI grow

1- TNa sukoAdTEPN GUVAPPOAGYNGT TOU UTIVOCOKOU,
AQAIPECTE TN UTTAPA XEPIWYV, EEKOUUTTWATE TOV IHAVTA
AOQAAELIag KAl aQaIPEDTE T TTPOCTATEUTIKA WHWV KAl
KaBdaAou Kal To oTrpIyHa KeQaAiou. (55)

2 - MpIv TOTTOBETACETE TOV UTIVOGOKO OTO KABIoA
KOpPOTOI0U/deUTEPOU TTAISIOU, EKOUUTTWOTE KAl AVOIETE
TO UTTPOCTIVO KAAUMMA TOU UTTVOoaKou. (56)
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TotroBeTACTE TOV UTTVOOOKO OTO KABIOUO KapoToiou/
0euTepou TTaIdIoU Kal TPaRAETE Tov IHAvTa TNG

{WvNG WHOU Kal TIG TTOPTTEG HECA OTTO TIG UTTOOOXEG

Tou utrvéoakou. (57) EravacuvapuoloynoTe Ta
TTPOCTATEUTIKA IHAVTA WHOU Kal KaBAaAou Kal To GTHPIyUa
KEPOAAIOU Kal OTEPEWATE TN UTTAPA XEPIWV.

KouuTrwyaTe To HTTPOCTIVO KGAUPMA TOU UuTTvooakou. (58)

AITTAWOTE TO KAAUUMO UTTVOOOKOU TTAVW OTTO Tn PTTApad
XEPIWV TOU KapoTalou. (59)

Mpoocapuoyeic oTAPIENS BPEPIKOU
KOOioMOTOG AUTOKIVATOU

lNa TN ouvapuoAdynon Kai Tn Xprion Tou Aikvou PETaPopAg,
TTAPOKOAAOUUE avaTpEETE OTO EYXEIPIOIO 0ONYIWVY TOU AiKvou
METOPOPAGC.

Katd Tnv €yKaTdoTaon Tou Aikvou JETAQOPAS OTNV KATW
Baan, SITTAWOTE TNV KOUKOUAQ.

1-

MNa va T0100eTAOTE TOUG TIPOCAPUOYEIG OTAPIENS
Bpe@ikoU KaBiopaTog AUTOKIVATOU, TOTTOBETHOTE
TOUG TTPOCAPUOYEIG OTAPIENS BPEPIKOU KOBIoUATOG
QuTOKIVATOU 0TN Bdon Twv KaBioudTwy. ‘Evag fxog
“KAIK” UTTOOEIKVUEI OTI Ol TIPOCAPUOYEIG OTAPIENS
Bpe@ikoU KaBioPaTOg AUTOKIVATOU £XOUV CQAAICEI
owaTd. (60)

Na va To1T00eToETE TO AiKVO PHETAPOPAG, TOTTOBETAOTE
TO AikvO PETAQOPAG TTAVW GTOUG TTPOCAPHOYEIG OTAPIENG
Bpepikou kaBiouaTtog autokiviTou. ‘Evag fxog “kAIK”
onuaivel 0TI To Aikvo PHETAPOPAG £xEl ao@aAiTEl CWOTA.

(61
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MNa va agaipéoete T0 Aikvo HETAQOPAG, TTIECTE TA
KOUMTTIA aTTodéaeuonG aTo Aikvo PeTagopdg (62)-1 kal
avaonkwaTe 10 (62)-2.

MNa va a@aip€cETe TOUG TTPOCAPHOYEIG GTHPIENS
Bpe@ikou KaBiopaTog AuToKIVATOU, TTIECTE TO KOUUTTIA
atrodéopeuang (63)-1 kal avaonkwoTe 10 (63)-2.

O1 Tpooappoyeig oTAPIENS BPEPIKOU KaBiopaTog
QUTOKIVATOU PTTOPOUV Va TTpocapTnBouv TTpog Ta TTiow
(64) -1 mpog Ta puTTPOCTa (64) -2 oTnV TTaAvw Bdon.
A@aipéoTe TO AiKvo PHETAQOPAG TTPIV KAEICETE TO KAPOTOI.

Mpooapuoyeig oTRPIENS BPEPIKOU
KOOioMATOG KOl TTOPT-UTTEUTTE

MTTopeiTe VO GUVOPHUOAOYACETE TOUG TTPOCAPUOYEIG
otpIENG KaBioPaTOG Kal TTOPT-UTTEPTTE JOVO OTNV TTAVW
Baon.

XpNOIUOTIOINOTE TIPOCAPUOYEIG OTHPIENG KABIoUATOG Kal
TIOPT-UTTEPTTE OTNV €TV BAon 6Tav XPNOIKOTIOIEITE TNV
ETTAVW KaI TNV KATW PAon Tautdxpova Pe Kateubuvaon
TTPOG TO YTTPOOTA.

Na va TOTToBETHOETE TOUG TTPOCAPUOYEIG OTAPIENG
KaBiopaTog Kal TTOPT-PTTEUTTE, TOTTOBETOTE TOUG

oTIG BAoeig OTTWG QaiveTal oTnv €ikéva (65). 'Evag
NXog “KAIK” anpaivel 6Tl oI TTPOCAPUOYEIG OTAPIENG
KaBiopaTog Kal TToPT-UTTEPTTE £XOUV AoPaNicEl CwOoTA.
(66)

H owaoTr XpAon Twy TTpocappoyéwy OTAPIENS
KOBioPaTOG Kal TTOPT-PTTEUTTE EP@aviCeTal OTTWG GTNV
eikova (67).

-
w
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2 - M va TTPOCAPTACETE TO TTIOPT-PTTEUTTE OTOUC

6

TTPOCAPHOYEIG OTNPIENG KABIOPATOG Kal TTOPT-UTTEUTTE,
TOTTOBETACTE TO TTOPT-UTTEUTTE OTOUG TTPOCAPHOYEIG
OTAPIENS KaBiouaTog Kal TTopT-UTTeUTTE. Evag AX0g “KAIK
onuaivel 0TI TO TTOPT-PTTEUTTE Xl ao@aAioel. (68)

MHN xpnOIYOTTOIEITE TO TTOPT-PTTEPTTE OTO TTAVW KABIoUQ
4Tav TO TMOW PEPOG TOU KATW KaBiouaTtog gival o€
KaTakopugn Béan.

MNa va TpooapTAoETE TO KABICUA OTOUG TIPOCAPHOYEIG
OTNPIENG KABIoWATOG Kal TTOPT-UTTEUTTE, TOTTOBETAOTE TO
KGBIoUa OTOUG TTPOCAPMPOYEIS OTAPIENSG KABIoUATOC Kal
TToPT-UTTEUTTE. EVag AX0og “KAIK” anuaivel 611 To KABioua
éxel ac@ahioel. (69)

Ma va a@aIpéCETE TO TTOPT-PTTEUTTE, TNIECTE TA KOUNTTIA
atrodéopeuang TopT-PTreUTTé (51)-1 Kal avaonKWaoTE TO
(51)-2.

MNa va agaipéoete To KABIOUO KAPOTOIOU/deUTEPOU
TTaIdIoU, TTATACTE TO KOUUTTIA aTTOOECEUONG KOBioUaTOG
(16)-1 kal onNKWaTE TO KABIGHA KAPOTAIOU/deUTEPOU
Taudi0U TTPog Ta TTavw (16)-2.

MNa va a@aip€0ETe TOUG TTPOCAPHOYEIG OTHPIENS
KaBiopaTog Kal TTOPT-PTTEUTTE, AVACNKWOTE TOUG
TTPOCAPHOYEIG OTHPIENG KABIOPATOG KAl TTOPT-UTTEUTTE
TTPOG TA TTAVW

(70)-2 TpafwvTag Ta KOUPTTIA atreAeuBépwang. (70)-1

A@aipéoTe TO KABIGUA KOl TO TTOPT-UTTEUTTE TTPIV KAEIOETE
TO KAPOTOI.
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KaBapioudg kai cuvtpnon

KaBapioTe 10 TTAQiclo, Ta TTAaCTIKG pépn Kal To Upacua

ME €va uypo TTavi, aAAG unv XPNOIUOTTOIEITE AEIOVTIKA 1

AEUKOVTIKA. Mnv XpNnOIYOTIOIEITE ANITTAVTIKA TTUPITIOU, KABWG
TTPpogeAKUOUV akaBapaieg Kal okovn. Mnv amoBnkeleTe TO
KapOTOl o€ Uypo PEPOG.

KaBapileTe TOKTIKG TOUG TPOXOUG TOU KOPOTTIoU Kal
QTTOUAKPUVETE TUXOV aKOBOPOiEG.

Ma va eEac@alioeTe JOKPOXPOVIA XPHOT, OKOUTTICETE TO
TTPOIOV e £va JaAakS atroppoPnTikd UQACHA OTaV TO
XPNOIUOTIOIEITE PE BPOXEPO KaIPO.

Ma odnyieg TTAUCIUATOG KAl GTEYVWHUATOG, AVATPELTE TNV
ETIKETA TTEPITTOINONG TTOU €ival TOTTOBETNPEVN OTO UPACHA
TOU TTOPT-UTTEUTTE.

Eival puaiohoyiké 10 Upaoua va EeBwpidael atrd 1o nAlakd
PWG Kal va Trapouaidoel @Bopd PeTd atmd pakpd Tepiodo
XPNoNg, akopa Kal 6Tav XpnoIUOTTOIEITAI KAVOVIKA.

MNa Adyoug ac@aAgiag, XpNOIMOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA
eCaptripata TG Nuna.

EAEyxeTe TAKTIKA OTI OAa AciToupyolv ocwaoTd. Av
TTAPATNPAROETE OTTOIOOATTIOTE OKioIUO, PBopda i atrouaia
€€APTNUATWY, CTAPATACTE VA XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIOV.

To Aoyétutro NUNA International B.V.
Nuna ka1 6Aa Ta oxeTICOPEVA AOYOTUTTA Eival EYTTOPIKA GHPATA.
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ONEMLI -
DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE
BASVURMAK UZERE

SAKLAYIN

DEMI grow talimatlari
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Icindekiler
Uriin Bilgisi
Urlin Kaydi
Garanti
iletisim
Cocuk Kullanim Kosullari
Uyari
Parg¢a Listesi
Uriiniin Kurulumu
Uriin Kullanimi
Koltuk Se¢enegi Kullanimi

Aksesuarlar
DEMI grow Bebek Arabasi/Kardes Koltugu
DEMI grow Tasima Karyolasi
DEMI grow Bebek Arabasi Cikarilabilir Sepeti
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DEMI grow Bebek Arabasi/Kardes Koltugu Yagmurluk
DEMI grow Bebek Arabasi/Kardes Koltugu Ayak Koruyucu

Bebek Oto Koltugu Baglanti Adaptorleri
Koltuk ve Tasima Karyolasi Baglanti Adaptorleri

Temizlik ve Bakim

484
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Uriin Kayd\

Lutfen yukaridaki bilgileri doldurun. Model numarasi ve
Uretim tarihi bebek arabasi cercevesinin altindaki etikette
bulunur.

=

Uriintiniizii kaydettirmek icin litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Donanimi Kaydet" linkine tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de
ailenizle birlikte blylyecek sekilde bilingli olarak tasarladik.
Urtinimiztin arkasinda durdugumuz i¢in, donanimimiz
satin alindigi gliinden itibaren her Grine ait 6zel garanti
kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin
alma belgesini, model numarasini ve lretim tarihini hazir
bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com

Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim

Yedek parg¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin
latfen musteri hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Cocuk Kullanim Kosullari

Bu bebek arabasi/kardes koltugu, asagidaki kosullari
karsilayan ¢ocuklarda kullanima uygundur:

Cocuk: en az 6 aylik
Kilo: en fazla 15 kg
Boy: 114,3 cm

6 aydan klcuk ¢ocuklar icin uygun degildir.

[ ™

Bebek arabasi ¢ercevesini DEMI grow tasima karyolasi
veya Nuna bebek tasiyicisi ile kullanirken, bu kullanim
kilavuzlarinda listelenen ¢ocuk kullanim gereksinimlerine
bakin.
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AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

Her kullanimdan 6nce port-bebe veya oturma
Unitesi veya oto glivenlik koltugu donatimlarinin
dogru sekilde bagli oldugunu kontrol edin.

Cocugunuzun bu Urlnle oynamasina izin vermeyin.

Kullanmadan 6nce tim kilitleme mekanizmalarinin
bagli oldugundan emin olun.

Asla cocugunuzu gbzetimsiz birakmayin.
Bu Uriin kosu veya paten icin uygun degildir.

Yaralanmayi énlemek i¢in bu trini acarken ve
katlarken ¢gocugunuzun uzakta oldugundan emin
olun.

Bu oturma Unitesi 6 aydan kii¢ctik ¢cocuklar icin
uygun dedgildir.

Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlar
kullanilmamalidir. Yalnizca Uretici/distribUtor

tarafindan saglanan veya 6nerilen yedek parcalar
kullanilmalidir.

Yetiskin montaji gereklidir.

Arabayi durdurdugunuzda HER ZAMAN park
frenine alin.

Nuna tarafindan saglanmayan aksesuarlarin
kullanimindan kaynaklanan hasarlar garanti
kapsaminda dedgildir.

465 DEMI grow talimatlar

Kulpa, arkaligin sirt kismina ve/veya aracin
yan taraflarina takilan ylkler aracin dengesini
etkileyecektir.

Cocugunuzun bebek arabasina yaklasmasina izin
vermeden 6nce bebek arabasinin tamamen dik
oldugundan ve mandalinin takildigindan emin olun.

Bu bebek arabasinin icinde veya lizerinde, bu
belgede izin verilenlerin disinda baska ¢ocuk,
esya veya aksesuar TASIMAYIN. Bunlar bebek
arabasinin dengesinin bozulmasina neden olabilir.

Bebek arabasini gucli bir 1si kaynaginin, yani
bir radyatorin veya acik atesin yakininda agikta
BIRAKMAYIN.

Golgeligin tizerine hicbir cisim YERLESTIRMEYIN.

Bebek arabasini nemli bir yerde SAKLAMAYIN.
Kumasin daima direkt 1sidan uzakta dogal bicimde
kurumasina izin verin.

Depolama sepetini cocuk tasima araci olarak
KULLANMAYIN.

Herhangi bir parca kirik ya da eksikse bebek
arabasint KULLANMAYIN.

Her bebek arabasi/kardes koltugu, en az 6 ay ve
maksimum 15 kg veya boyu 114,3 cm olan ¢ocuklar
icin tasarlanmistir.

Bir kizak diizenegiyle birlikte kullanilan ¢ocuk
koltuklariigin, bu arag¢ bir karyola veya yatak yerine
gecmez. Cocugunuzun uyumasi gerektiginde,
uygun bir cocuk arabasi gévdesine, karyolaya veya
yataga yerlestirilmelidir.

[0 4
-
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Bogulma tehlikesi olusturduklarindan, kiicuk
parcalar ¢cocuklardan uzak tutun.

Kaldirimlari ve sert zeminleri dikkatlice tartin.
Tekrarlanan darbeler bebek arabasina zarar
verebilir.

Cocugunuzun bebek arabasinda ayaga kalkmasina
asla izin VERMEYIN.

Bir koltukta asla birden fazla cocuk TASIMAYIN.

Bebek arabasinda asla ayni anda birden fazla
cocuk TASIMAYIN.

Bebek arabasini sabit ya da yurtyen merdivenlerde
kesinlikle KULLANMAYIN. Bebek arabasinin
kontrollini aniden kaybedebilirsiniz veya
¢ocugunuz disebilir.

Kemer daima dogru sekilde takilmali ve
ayarlanmalidir. Kemer yetiskin gézetiminin yerini
tutacak bir alternatif degildir.

Cocugunuzu yerlestirirken ve kaldirirken park freni
etkinlestirilmelidir.

Asiri ylkleme, yanlis katlama ve Nuna tarafindan
onaylananlarin haricinde ¢ocuk koltugu, ¢anta
kancasi, yagmur ortlsu, puset basamagi vb. gibi
aksesuarlarin kullanilmasi bebek arabasina zarar
verebilir ve arabayi guivensiz hale getirebilir.

Lastik tekerlekler parke, laminat ve musamba gibi
purlzslz yuzeylerde siyah cizgiler birakabilir.

BOGULMA TEHLIKESI Cocugunuzun boynunun
etrafinda ipli nesneler bulundurmayin, Grtinden
ipler asilmasina izin vermeyin veya oyuncaklara ip
baglamayin.

|
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Bogulma tehlikesini dnlemek i¢in, bu Grini
kullanmadan dnce tim plastik értlleri ¢ikarip atin
veya bebeklerden ve ¢ocuklardan uzak tutun!

Tehlikeli ve dengesiz bir durumu 6nlemek igin,
saklama sepetine/cikarilabilir sepete 4,5 kg'dan
fazla agirlik koymayin.

Bebek arabasini 34,5 kg'dan daha agir bir cocugun
kullanmasi bebek arabasinda asiri yipranma ve =
strese neden olur.

34,5 kg = maksimum 15 kg bebek arabasi/kardes
koltugu + maksimum 15 kg bebek arabasi/kardes
koltugu maksimum + 4,5 kg saklama sepeti/
cikarilabilir sepet.

DEMI grow Grininu iki cocukla kullanirken,
yalnizca oturma alanlarina dogru sekilde
yerlestirildiklerinden emin olun.
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Parca Listesi

Montajdan énce tiim parcgalarin mevcut oldugundan emin olun.

Herhangi bir parca eksikse, llitfen yerel bayi ile iletisime gegin.

Montaj icin bir alet gerekmez.

(&)}

BOGULMA TEHLIKESI: Koruyucu uc kapaklarini her bir
teker ve tekerlek gobegi aksindan ¢ikarin ve hemen atin.

On Teker (x2)
Arka Teker (x2)
Arka Camurluk

Bebek Oto Koltugu
Baglanti Adaptorleri (x2)

Koltuk ve Tasima
Karyolasi Baglanti
Adaptorleri

Yagmurluk

Ayak koruyucu
Golgelik (x2)
Cikarilabilir Sepet

Bebek Arabasi/Kardes
Koltugu

Dream Drape™

Bebek Arabasi Cercevesi
Golgelik

Koltuk Minderi

Bas Destegi

Kolcak

469 DEMI grow talimatlar

17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32

33
34

Omuz Donanimi Pedleri
Baldir Destegi

On Teker

Bebek Arabasi Kolu
Kolcak Ayar Digmesi
Koltuk Acma Digmesi
Toka ve Kasik Kilifi

Ust Koltuk Baglantisi
Depolama Mandali
Depolama Sepeti
Yatirma Ayari Digmesi
Kulp Ayarlama Digmesi
Katlama Dugmesi

Alt Koltuk Montaj Parcasi
Arka Camurluk

Ozel Cift Stispansiyon
Ayar Kolu

Fren Kolu
Arka Teker
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Uriiniin Kurulumu
Acik Bebek Arabasi

1- Depolama mandalini ist depolama yuvasindan ayirin. (1)
2 - Ardindan, bebek arabasinin kolunu yukari ¢cevirin. (2)

3 - “Tik” sesi, bebek arabasi cercevesinin tamamen acik
oldugu anlamina gelir. (3)

Devam etmeden dnce bebek arabasi ¢cergevesinin
tamamen acildigini kontrol edin.

Arka Camurluk

ikiz ve cift modlar icin arka camurluklari takin.

1- Arka camurlugu arka ayagin icine yerlestirin. “Tiklama”
sesi camurlugun tamamen takildigi anlamina gelir (4)

Camurlugu disariya ¢ekerek saglam bir sekilde
takildigindan emin olun.

Diger tarafta ayni islemi tekrarlayin.

Arka Tekerlekler

1- Arka tekerlegi arka ayagin icine yerlestirin. “Tiklama” sesi
arka tekerlegin tamamen takildidi anlamina gelir. (5)

Tekerledi disariya ¢ekerek saglam bir sekilde
takildigindan emin olun.
Diger tarafta ayni islemi tekrarlayin.

2 - Arka tekerlegi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
(6)-1 basin ve arka tekerlegi arka ayaktan (6)-2 ayirin.

DEMI grow talimatlari

On Tekerlekler

1- On tekerledi 6n ayadin icine yerlestirin. “Tiklama” sesi
tekerlegin tamamen takildigi anlamina gelir. (7)

Tekerledi cekerek saglam bir sekilde takildigindan emin
olun. Karsi tarafta da ayni islemi tekrarlayin.

2 - On tekerlegi cikarmak icin, serbest birakma diigmesine
(8)-1 basin ve 6n tekerlegdi 6n ayaktan (8)-2 ayirin.

Golgelik

1 - Gélgelik montaj parcasini her iki taraftan bebek arabasi/
kardes koltuguna klipsleyin. (9)

2 - Golgeligi bebek arabasi/kardes koltuguna fermuarlayin.
(10)

3 - Golgeligi cikarmak icin fermuarlari acin ve ardindan
goblgelik baglantilarini ¢ikarin. (11)

Kolgak

1 - Kolcadin uclarini kolcak montaj parcalari ile hizalayin
ve yerine oturuncaya kadar itin. “Tiklama” sesi kol¢agin
tamamen takildigi anlamina gelir. (12)

2 - Kolcadi cikarmak icin koltuk minderinin altindaki kolcak
serbest birakma digmelerine (13)-1 basin ve kolc¢agi
cikarin. (13)-2

3 - Daha kompakt bir katlama yapmak icin, kolcak ayar
dtgmelerine (14)-1 basin ve kol¢adi yerine oturuncaya
kadar asadi dogru déndurin (14)-2.

! Katlamakicin yalnizca asagi/depolama konumunu
kullanin. Bu konumu asla bebek arabasinda ¢ocuk varken

KULLANMAYIN.
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Bebek arabasi/Kardes koltugu U rin Kullanimi

Bebek arabasi/kardes koltugu arkaya veya 6ne donlk olarak

kullanilabilir. Cocugu Sabitleme

1 - Toka mandalini agmak icin tokanin (17)-1 izerindeki
Ust diigmeye basin ve manyetik klipsleri (17)-2 ¢ikarin.
Cocugunuzu bebek arabasina yerlestirin.

1- Bebek arabasi/kardes koltugunun yan kisimlarini
koltuk baglantilariyla hizalayin. Bebek arabasini/kardes
koltugunu yerine oturana kadar dogrudan asagiya dogru

& yerlestirin. “Tiklama” sesi bebek arabasinin/kardes 2 - Manyetik klipsleri tokanin icine yerlestirin. (18) o
koltugunun tamamen takildigi anlamina gelir. (15) 3 - Ayar kayislarini gekerek sikistirin ve emniyet kemerini
2 - Bebek arabasini/kardes koltugunu ¢ikarmak icin koltuk cocugunuza sikica takin (19)-1. Sonra ayar kayislarini

serbest birakma digmelerini (16)-1 sikin ve bebek disari cekin (19)-2.

arabasi/kardes koltugunu yukari kaldirin (16)-2. Omuz Donanimi Konumu

1 - Ust omuz kayisi tokalari, ilave ayar icin yukari ve asagi
hareket ettirilebilir. (20)

Kurulum Denetimi

Bebek arabasi/kardes koltugu glvenli bir sekilde takili
olmalidir.

Omuz kemerlerini CAPRAZLAMAYIN. Bu, ¢cocugun
boynuna basing uygular.

[] Bebek arabasi cercevesinin mandali acik

. o ) ! Diusme veya kayma sonucu olusacak ciddi yaralanmalari
() Arka camurluklar gtivenli bir sekilde takil onlemek icin, cocugunuzu her zaman kayisla sabitleyin.
U érka tekerlekler sabit bir sekilde takil Kayisin dogru ayarlandigindan ve ¢gocugunuzun sikica
[] On tekerlekler sabit bir sekilde takili sabitlendiginden emin olun. Cocuk ve omuz kayisi
0 arasindaki mesafe yaklasik bir parmak kalinliginda
]

Golgelik montaj parcasi bebek arabasi gergevesine
takili ve gélgelik koltuk minderine fermuarli

Omuz Kayisi Kilifinin Cikarilmasi
Omuz kayisi pedlerini ¢cikarmak icin tokayi acin.

1 - Omuz kayisi pedini omuz tokasi kayisindan asagi
kaydirin. (21)

Omuz kayisi pedini yeniden takmak icin citcitlari acin ve
omuz kemeri tokasini i¢ halkadan gegirin.
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Golgelik

1- Gélgeligi acmak icin, gdlgeligi koltugun éniine dogru
¢ekin ve katlamak i¢in geriye dogru itin. (22)

2 - Dream drape™ 'yi kullanmak icin gélgeligin (izerindeki
fermuari acin. (23)

3 - Ekstra gélge icin dream drape™yi asadi ¢ekin. (24)

4 - (25) seklinde gdsterilen yazlik gélgeligi calistirin ve
kullanin.

5 - Daha fazla havalandirma icin gélgelik penceresi kapagini
yukari ¢evirin. (26)

Tutma Kolu

Kolda 4 konum vardir.

1- Kolun yiiksekligini ayarlamak icin, kol ayar diigmesine
(27)-1 basin ve kolu yukari veya asadi ¢cekin (27)-2.

Baldir Destegi

Baldir desteginde 2 kullanim konumu vardir.

1- Baldir destegini yiikseltmek icin yukari dogru kaldirin.
Baldir destegini indirmek igin, baldir desteginin

ortasindaki ayar digmesine basip (28)-1asadi itin (28)-2.

Yatirma
1- Arkalik icin 3 tane yatirma pozisyonu vardir. (29)

2 - Arkaligi yikseltmek veya alcaltmak icin, yatirma ayar
diigmesini sikin ve koltugu yukari veya asadi ¢ekin. (30)

DEMI grow talimatlari

Koltuk Minderi

Soguk havalarda rahat bir oturma alani saglamak igin

kis koltuk minderini kullanin. Sicak havalarda daha iyi
havalandirma igin file dokulu bir oturma alani saglamak tizere
kis koltuk minderi ¢ikarilabilir.

1 - Koltuk minderini cikarmak icin kemerin tokasini agin,
fermuari koltuk minderinin etrafindan acin ve kemeri
koltuk minderi yuvalarindan gegirin. (31)

! Arkalik tipiini CIKARMAYIN.

Fren

1- Arka tekerlekleri kilitlemek icin, fren kolunu asagi
bastirin. (32)

2 - Arka tekerleklerin kilidini acmak icin, fren kolunu yukari
kaldirin. (33)

! Bebek arabasi durdugunda daima freni devreye alin.
Frenin devreye girdiginden emin olmak i¢in bebek
arabasini hafifce itin.

Custom Dual Suspension™

Bebek arabasinin iki slispansiyon modu vardir. Arka
slispansiyonu ayarlarken bebek arabasi Gizerine agirlik
konulmadigindan ve her iki kolun da ayni konumda
oldugundan emin olun.

1 - Daha yumusak bir siispansiyon icin engebeli arazideyken
ayar kolunu yukari (34)-1 ¢cevirin ve daha sert bir
slispansiyon icin diizgiin ylizeylerde ayar kollarini asagdi
(34)-2 gevirin.

ikili veya ikiz olarak kullanirken, ayar kollarini asagi
¢evirmeniz onerilir.
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On Déndiirme Kilitleri

On dondiirme kilitlerinin diiz olmayan yiizeylerde kullanilmasi
onerilir.

1- On tekerlegi 6ne bakacak sekilde kilitlemek icin 6n doner
kilidi disari ¢ekin. (35)

2 - Kilidi agmak icin &n déner kilidi asadi bastirin. (36)

Katlama

Bebek arabasini katlamadan 6nce, kolu 2. veya 3. en ylksek
konuma ayarlayin ve 6n doéner kilitlerin acik oldugundan emin
olun.

Bebek arabasi, bebek arabasi/kardes koltugu 6ne bakacak
sekilde veya bebek arabasi/kardes koltugu olmadan
katlanabilir.

Koltukla katlarsaniz, daha kompakt bir katlama i¢in koltugu
en yatik konuma getirin.

1- Gélgeligi (37)-1 katlayin ve saklama mandalini disari
(37)-2 cevirin.

2 - Her iki katlama diigmesini kaldirin. (38)

3 - Kolu asagi gcevirin ve bebek arabasi ¢ercevesindeki
depolama mandalinin kapali oldugundan emin olun. (39)

4 - Daha kompakt bir katlama icin baldir destegini asagi
katlayin. (40)
Koltuk Seg¢enekleri

DEMI grow bebek arabasi ¢ergevesi, tek (41), ikiz (42) veya ikili
(43) modda bir Nuna bebek tasiyici (birlikte verilen adaptorler
yardimiyla), DEMI grow tasima karyolasi ve bebek arabasi/
kardes koltugunda kullanilabilir.

DEMI grow talimatlari

Koltuk Secenegi Kullanimi

Bebek arabasi ¢ercevesini bebek arabasi/kardes koltugu,
tasima karyolasi veya bebek tasiyici ile kullanirken, bebek
arabasi/kardes koltugu, tasima karyolasi veya bebek tasiyici
alt baglanti Gzerine monte edildiginde goélgeligi katlayin.

! Bazi modellerde tiim aksesuarlar dahil DEGILDIR ve tim
modlara izin verilmez.

1 - Alt baglantida bebek arabasi/kardes koltugu (44)-1,
tasima karyolasi (44)-2 veya cocuk taslyiclyi (44)-3
arkaya bakacak sekilde KULLANMAYIN .

2 - Bebek arabasi/kardes koltugunun arkaligini, alt
baglantiya takiliyken ve tasima karyolasi tst baglantiya
takiliyken yukari AYARLAMAYIN. (45)

3 - Koltuk ve Tasima Karyolasi Baglanti Adaptérlerini
kullanmadik¢a, bebek Ust baglantida arkaya déanken
cocuk taslyici Ust baglanti Gzerine monte ETMEYIN. (46)

Cocuk tasiyici alt baglanti Gzerinde monte edildiginde
tasima karyolasi koltuk ve tasima karyolasi baglanti
adaptorleriyle Ust baglantiya monte edilebilir.

4 - Cocuk tasiyici alt baglantiya takildiginda, cocuk tasiyici
kolunu dikey konuma AYARLAMAYIN. (47)

! Ust baglantida ve alt baglantida kardes koltugunu
ayni anda ve her ikisi de 6ne bakan modda kullanirken
Ust baglantidaki Koltuk ve Tasima Karyolasi Baglanti
Adaptorlerini (Parca Listesi #5) kullanin.

[0 4
-
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Aksesuarlar
! Bazi modellerde tiim aksesuarlar BULUNMAZ.

DEMI grow Bebek Arabasi/Kardes Koltugu

Bebek arabasi/kardes koltugunu alt baglantiya takarken,
golgeligi katlayin, baldir destegini en yliksek konuma

[ ayarlayin ve bebek arabasi sepeti arka panelini 6ne dogru
= katlayin.

1- Bebek arabasi/kardes koltugunu takmak icin, bebek
arabasi/kardes koltugunun yan taraflarini koltuk
baglantilariyla hizalayin. (48)

Bebek arabasini/kardes koltugunu yerine oturana kadar
dogrudan asadiya dogru yerlestirin. “Tiklama” sesi bebek
arabasinin/kardes koltugunun takildigi anlamina gelir.
(48)

! Bebek arabasini katlamadan énce bebek arabasi/kardes
koltugunu alt montaj pargcasindan ¢ikarin.

! Ust baglantiyi ve alt baglantiyi ayni anda ve her ikisi de
one bakan modda kullanirken Gst baglantidaki koltuk ve
tasima karyolasi baglanti adaptoérlerini kullanin.

DEMI grow Tasima Karyolasi

Tasima karyolasi montaji ve kullanimi icin litfen tasima
karyolasi talimat kilavuzuna bakin.

Tasima karyolasini alt baglantiya takarken golgeligi katlayin.

1- Tasima karyolasini takmak icin tasima karyolasinin yan
taraflarini koltuk baglantilariyla hizalayin. (49)

Tasima karyolasini yerine oturuncaya kadar direkt bir
sekilde yerlestirin. “Tiklama” sesi tasima karyolasinin
takildigr anlamina gelir. (49)

479 DEMI grow talimatlar

2 - Tasima karyolasl, (ist montaj parcasinda arkaya veya éne
bakacak sekilde yerlestirilebilir. (50)

3 - Tasima karyolasini ¢cikarmak icin, tasima karyolasi
serbest birakma diigmelerine (51)-1 basin ve yukari
kaldirin (51)-2.

! Bebek arabasini katlamadan énce tasima karyolasini
cikarin.

DEMI grow Bebek Arabasi Cikarilabilir Sepeti

Cikarilabilir sepeti monte etmeden 6nce litfen sepet arka
panelini dne dogru katlayin.

1 - Cikarilabilir sepetin her iki yanindaki destekleri asagi
dogru dondurin ve baglantilara yerlestirin. (52)

! Lutfen montaj sirasinda ¢ikarilabilir sepet yoniine dikkat
edin, tiklama sesi ¢ikarilabilir sepetin dogru sekilde
monte edildigi anlamina gelir. (52)

2 - Cikarilabilir sepeti ¢ikarmak icin yukari kaldirin. (53)

DEMI grow Bebek Arabasi/
Kardes Koltugu Yagmurluk

Bebek arabasi yagmurlugunu yalniz bebek arabasi/kardes
koltugunun Ust baglantisinda kullanin. (54)

1- Yagmurlugu kurmak icin, bebek arabasi/kardes koltugu
Uizerine yerlestirin.

! Yagmurluk tirtiniin Gzerindeyken havalandirmayi DAIMA
kontrol edin.

Katlamadan 6énce HER ZAMAN yagmurlugun temizlenmis ve
kurumus oldugunu kontrol edin.

Yagmurlugu taktiktan sonra bebek arabasini KATLAMAYIN.

Sicak havalarda, gocugunuzu bebek arabasina yagmurluk
takili olarak OTURTMAYIN.
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DEMI grow Bebek Arabasi/Kardes
Koltugu Ayak Koruyucu

1- Ayak koruyucunun daha kolay monte edilebilmesi icin kol
cubugunu cikarin, kayisi ¢6zin ve omuz kayisi pedlerini
ve kafa destegini ¢ikarin. (55)

2 - Ayak koruyucuyu bebek arabasina/kardes koltuguna
yerlestirmeden 6nce, ayak koruyucunun én kapaginin
fermuarini agin. (56)

Ayak koruyucuyu bebek arabasi/kardes koltuguna
yerlestirin ve omuz kemeri kayisini ve tokalarini ayak
koruyucudaki yuvalardan gekin. (57) Omuz kayisi
pedlerini, kasik pedlerini ve bas destegini yeniden monte
edin ve kolgagi takin.

4 - Ayak koruyucunun 6n kapaginin fermuarini kapatin. (58)

5 - Ayak koruyucunun kanadini bebek arabasi kolgcaginin
Uzerine katlayin. (59)

Bebek Oto Koltugu Baglanti Adaptorleri

Bebek tasiyici montaji ve kullanimi igin litfen bebek tasiyici
talimat kilavuzuna bakin.

Bebek tasiyiciyi alt baglantiya takarken gélgeligi katlayin.

1- Bebek arac koltugu baglanti adaptérlerini takmak
icin, bebek ara¢ koltugu baglanti adaptoérlerini koltuk
baglantilarina yerlestirin. “Tiklama” sesi, bebek ara¢
koltugu baglanti adaptérlerinin takili oldugu anlamina
gelir. (60)

2 - Bebek tasiyiciyl takmak igin, tasiyiciyl bebek ara¢ koltugu
baglanti adaptorlerinin tzerine yerlestirin. “Tiklama” sesi
bebek tasiyicinin takildigi anlamina gelir. (61)
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3.- Cocuk tastyiciyi cikarmak icin, cocuk tasiyici lizerindeki
bebek arabasi serbest birakma digmelerine (62)-1 basin
ve yukari kaldirin (62)-2.

4 - Bebek arabasi koltuk baglanti adaptérlerini cikarmak icin,
adaptér serbest birakma diigmelerine (63)-1basin ve
yukari kaldirin (63)-2.

5 - Bebek ara¢ koltugu baglanti adaptorleri st baglantida o
arkaya (64)-1veya 6ne (64)-2 bakacak sekilde takilabilir.
! Katlamadan dnce bebek tasiyiciyi ¢ikarin.
Koltuk ve Tasima Karyolasi Baglanti Adaptorleri
! Sadece koltuk ve tasima karyolasi baglanti adaptérlerini
Ust baglantiya monte edebilirsiniz.

Ust baglantiyi ve alt baglantiyi ayni anda ve her ikisi de
o6ne bakan modda kullanirken Ust baglantidaki koltuk ve
tasima karyolasi baglanti adaptérlerini kullanin.

1 - Koltuk ve tasima karyolasi baglanti adaptorlerini takmak
icin bunlari gosterildigi gibi baglantilara yerlestirin
(65). “Tiklama” sesi koltuk ve tasima karyolasi baglanti
adaptorlerinin kilitli oldugu anlamina gelir. (66)

Koltuk ve tasima karyolasi baglanti adaptérlerinin dogru
kullanimi (67) ile gosterilmistir.

2 - Tasima karyolasini koltuga ve tasima karyolasi baglant
adaptorlerine takmak igin tasima karyolasini koltuk
ve tasima karyolasi baglanti adaptorlerine yerlestirin,
"Tiklama" sesi tasima karyolasinin kilitlendigini gosterir.
(68)

Latfen alt koltugun arkasi dikey konumdayken Gst
koltukta tasima karyolasini kullanmayin.
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3 - Koltugu koltuga ve tasima karyolasi baglanti
adaptorlerine takmak igin koltuk ve tasima karyolasi
baglanti adaptorlerine yerlestirin. "Tiklama" sesi koltugun
kilitlendigi anlamina gelir. (69)

4 - Tasima karyolasini cikarmak icin, serbest birakma
dtgmelerine (51)-1 basin ve yukari kaldirin (51)-2.

5 - Koltugu cikarmak icin koltuk serbest birakma
digmelerine (16)-1 basin ve koltugu yukar kaldirin (16)-2.

6 - Koltuk ve tasima karyolasi baglanti adaptérlerini cikarmak
icin, serbest birakma diigmelerini ¢cekerken koltuk ve
tasima karyolasi baglanti adaptérlerini yukari dogru
kaldirin(70)-2. (70)-1

! Katlamadan énce koltugu ve tasima karyolasini ¢ikarin.
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Temizlik ve Bakim

Cerceveyi, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle
temizleyin; ancak asindirici madde veya ¢amasir suyu
kullanmayin. Kir ve pislikleri gekecedi igin silikon yaglayicilar
kullanmayin. Bebek arabanizi nemli bir yerde saklamayin.

Bebek arabasinin tekerleklerini diizenli olarak suyla

temizleyin ve kiri ¢cikarin. In_:
Uzun sureli kullanimi garantilemek i¢in, bu tGrind yagmurlu

havalarda kullandiktan sonra yumusak, emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari icin tekstil malzemelere
yapistirilmis bakim etiketlerine bakin.

Kumasin glines isidindan renk atmasi ve uzun siire
kullanildiktan sonra, normal kullanimda dahi asinma ve
yipranma gostermesi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna parcalarini kullanin.

Her seyin dlizglin ¢alisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol
edin. Herhangi bir parga yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu
Urind kullanmayi birakin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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